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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that
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brings with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish,
it has been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be be assured that

you will get great results every time

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

@ Get usage advice, brochures, trouble shooter,
service information: www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.electrolux.com/productregistration

Buy accessories and consumables for your appliance:
www.electrolux.com/shop

® Q@

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available:
- Model number

- PNC number

- Serial number

The information can be found on the rating plate.

3483 E E7TB1-XXX 02 02 0518
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ENGLISH

Thank you for choosing an Electrolux product. In order to ensure the best results, always use original Electrolux
accessories and spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed with
the environment in mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

COMPONENTS

A. Jug K. Take away bottle*

B. Spout L. Spill-proof drinking lid with carry handle*

C. Lid with filler hole

D. Measuring cup Control panel

E. Blades and blade assembly M. ON/OFF-button

F. Blender base with cord storage N. Pulse button

G. Non-slip feet 0. Smoothie button

H. Multi-chopper jar* P. Ice Crush button

I.  Multi-chopper blade assembly* Q. Drink button

J. Filter* R. Soup button
*Certain models only

Picture page 2-3
GETTING STARTED

Before using your appliance for the first time: Remove all packing material such as plastics, stickers or tags that
may be attached to the blender base, bowls or attachments.
Clean the appliance and accessories, see instructions: “Cleaning and Care”.

Prepare the ingredients: Rinse ingredients thoroughly. Cut the ingredients into 4 to 6 pieces and remove any
hard or large seeds. Remove any thick peel from the fruit or vegetables.

Place the jug on the blender base with the handle to the right. Rotate it clockwise until it clicks into position.
(The jug can only be placed in one position). When locked, the symbol V on the jar should be aligned with the
symbol A on the blender base. Put the ingredients in the jug. (Do not exceed the maximum level as indicated on
the jug.)

Close the lid. Insert the measuring cup by rotating clockwise until it clicks into position.

(You can add ingredients through the filler hole. Never remove the measuring cup or the lid while running the
product.)

Caution! Never run the blender empty. When processing hot liquids, see step 5.

Processing hot liquids: We recommend to allow hot liquids to cool down (max 90 °C) before filling the jug.
Fill the jug only half full and start processing on low speed. The blender jug can become very warm - take care
to protect your hands and to ventilate steam out through the filler hole. Always replace the lid before use.

Start the blender: Plug into mains. Press the ON/OFF-button (M), The buttons will light up illuminating the
display. Press the 1 (Low), 2 (Medium) or 3 (High) button, to select your desired processing speed.

Attention! After 5 seconds of inactivity the product goes into sleep mode. In order to wake the blender up press
any button. You can continue working with the blender.

Caution! Keep hands and utensils out of the blending jug while blending.
Caution! Never run the blender empty, running the blender empty can cause overheating and damage the
product.

You have preset speeds (1, 2, 3), dedicated recipe programs, and Pulse mode to choose from. The selected
speed or recipe program will light up. The blender will operate until the program is finished. To stop any program
manually, press any button.

With Pulse you can give the ingredients a quick mix to get to your desired consistency. Press the Pulse button
(N) to go into Pulse mode. The Pulse and the speed buttons start blinking. Press 1 (Low), 2 (medium), or 3 (high)
to pulse at different speeds.

The product comes with a variety of recipe programs. You can choose between a number of recipes which are
Ice crush (P), Drink* (Q), Smoothies (O) and Soup (R) (*depending on the model). The blender will stop automati-
cally when the program is ready.

Attention! After 5 seconds of inactivity the product goes into sleep mode. In order to wake the blender up press
any button. You can continue working with the blender.



USING THE MULTI-CHOPPER* (* CERTAIN MODELS ONLY)

Fill the ingredients in the multi-chopper jar (H). Fasten the multi-chopper blade assembly (I) on the open end
of the bottle by turning it counter-clockwise.

Turn the multi-chopper jar upside down. Push down the multi-chopper jar into the blender base (F) and rotate it
clockwise to lock.

Note: When locked, the symbol V on the grinder blade assembly should be aligned with the symbol A on the
blender base.

Caution! The blades are very sharp!

USING THE FILTER* (* CERTAIN MODELS ONLY)

To make juice: Insert the filter (J) into the jug. Place the filter in the jug with the wide part facing up. Align the
ridge inside the blender jar with the cutout at the bottom of the filter to fit the filter correctly. Add fruits in the
filter (do not use the blender to mash large seeds such as those in plums or avocados). Fasten the lid with the
measuring cup and start juicing.

CLEANING AND CARE

Quick cleaning: Pour warm water into the jug, add a few drops of detergent.

Mix water and detergent by pressing the Pulse button then 3 a couple of times.

Finally, rinse the jug under running water.

Note: To avoid crazing of the jar, always rinse the jar with clean water directly after using in order to prevent the
plastic material being impacted by acids or essential oils. Always rinse the jar clean even before placing it into the
dishwashwer.

Thorough cleaning of the blender base and interface: Turn the blender off and unplug the power cord.
Wipe the blender base with a damp cloth.

v
m Warning! Never immerse the housing, plug, or cord in water or any other fluid.

Thorough cleaning of the jug: Note! The Blade assembly is not removable. Remove the lid and measuring cup.
Rinse the blade assembly in water and detergent. Caution! Handle carefully, the blades are very sharp!

{I All parts, except for the blender base are dishwasher safe.

Enjoy your new Electrolux product!



SAFETY ADVICE

Read the following instruction carefully before using the appliance for the first time.
« This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out of
reach of children. Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.

« (leaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

« The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and
frequency comply with the specifications on the rating plate!

« Never use or pick up the appliance if
— the supply cord is damaged,
— the housing is damaged.

« If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to avoid hazard.

« Always place the appliance on a flat, level surface.

« Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended and before
assembling, disassembling or cleaning.

« Never touch the blades or inserts with your hand or any tools while the appliance is
plugged in.

« The blades and inserts are very sharp! Danger of injury!

v

- [Z4Do notimmerse the appliance in water or any other liquid.

« Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliances.

« Never process boiling liquids (max 90 °C).

« Do not use this appliance to stir paint. Danger, could result in an explosion!

« Never operate appliance without lid.

« Do not let the power cord touch hot surfaces or hang over edge of table or counter.

« Never use accessories or parts made by other manufactures not recommended or
sold; may cause a risk of injury to persons.

« Do not grind hard or dry substances in the jug.

« Keep hands and utensils out of the blender during operation to reduce the risk of
severe injury to persons or damage to the blender.

« Ensure that the blender is switched off before removing it from the stand.

- Do not attempt to remove the blade assembly.

« (are shall be taken when handling the sharp cutting blades, emptying the bowl and
during cleaning.

« Be careful if hot liquid is poured into the appliance as it can be ejected out of the
appliance due to a sudden steaming.

« Switch off the appliance and disconnect from supply before approaching parts that
move in use.



If the product is left on without using any speed or programs, it will automatically
turn off after 5 minutes.

This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept
any liability for possible damage caused by improper or incorrect use.

CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal
cut-out, this appliance must not be supplied through an external switching device,
such as a timer, or connected to a circuit that is reqularly switched on and off by the
utility.

DO NOT OPERATE WITHOUT THE COVER IN PLACE.

RECIPES

When using the multi-chopper to chop ingredients like onions and shallots, cut the ingredients into cubes no bigger
than 2.5 cm to get the best result. Ingredients with tough textures such as carrot and celery are not recommended for
chopping.

MAXIMUM PROCESSING TIME MAXIMUM CAPACITY

7 min 1500 ml

Recipe Ingredients Quantity Time Speed

Pineapple in slices 250 g Setting
Pineapple-apricots Smoothie Dried Apricots 40 o] <120s 3 (Max

Yoghurt 300 g speed)

Carrots 600 [¢] Setting
Soup (Certification recipe) Water 900 ml <60s 3 (Max

speed)

Frozen raspberries 250 g
Raspberries Smoothie Banana (% pcs) 20 ! Program Smoothie

Water 50 g set

Yoghurt 300 g

Maximum volume for multi-chopper cup: 400 ml Maximum dry grinding time: 30 s

Ingredients Maximum Quantity Time Speed
Coffee 60g 20 seconds Setting 3
Dry shrimp 509 10 seconds ON + 3 seconds OFF (2 times) Setting 3
Dry chili 509 10 seconds ON + 3 seconds OFF (2 times) Setting 3
Fresh chili 509 10 seconds ON + 3 seconds OFF (2 times) Setting 3
Pepper corn 1209 10 seconds ON + 3 seconds OFF (2 times) Setting 3
Dry anchovy 509 10 seconds ON + 3 seconds OFF (2 times) Setting 3
Raw rice 1209 10 seconds On+ 3 seconds OFF (2 times) Setting 3
Five spice 509 10 seconds ON + 3 seconds OFF (2 times) Setting 3
Garlic 60g 5 seconds ON + 3 seconds OFF (2 times) Setting 3
Nuts 1009 10 seconds Setting 2
Almonds 1009 10 seconds Setting 2

Onions 1509 5 seconds ON + 3 seconds OFF (until ready) Setting 2



MULTI-CHOPPER FUNCTION

Maximum volume for multi-chopper cup: 400 ml

Beef 100g 20 seconds

TROUBLESHOOTING

Maximum dry grinding time: 30 s

Setting 3

PROBLEM POSSIBLE CAUSE NUL

The blender does not | Jug/base are not fixed properly.
switch on.

The ON/OFF-button is not pressed.

The motor has overheated. The display is
blinking.

The plug is not properly connected to the
power outlet.

Power outage.
Functional problem.

The motor stalls
during operation

Ingredients are too large.

Wrong ingredients.

DISPOSAL

Check if all the components are in correct
position. Note! the jug can only be placed
on the base with handle towards the user
interface.

Make sure the display is illuminated. If not,
press the ON/OFF-button to turn the blender
on.

Wait until the product has cooled down and
all the buttons are lit.

Check the connection of the plug to the
outlet or try another outlet.

Wait until power outage is over.
Contact authorized service.

If the motor stalls, turn the blender off
immediately, unplug the appliance and let it
cool for at least 10 minutes.

Cut all firm fruits and vegetables into pieces
no larger than 1.8 cm?to 2.5 cm®.

The appliance intended use is production of
beverages. Add fruits, vegetables or similiar.
Never mix ingredients such as dough,
mashed potatoes, meat or similar .

This symbol on the product indicates that this product contains a battery which shall not be disposed with
normal household waste.

waste. To recycle your product, please take it to an official collection point or to an Electrolux service center

E This symbol on the product or on its packaging indicates that the product may not be treated as household

mmm that can remove and recycle the battery and electric parts in a safe and professional way. Follow your
country’s rules for the separate collection of electrical products and rechargeable batteries.

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.



FRANCAIS

Merci d'avoir choisi un produit Electrolux. Pour garantir les meilleurs résultats, utilisez toujours des accessoires et
piéces de rechange Electrolux d'origine. lls ont été spécialement congus pour votre produit. Ce produit est congu
dans le souci du respect de I'environnement. Tous les éléments en plastique sont marqués d'un symbole de recyclage.

COMPOSANTS

A. Bol K. Bouteille a emporter*

B. Bec verseur L. Couvercle étanche avec poignée de transport*
C. Couvercle avec orifice de remplissage

D. Bouchon doseur Bandeau de commande

E. Bloc de lames . Touche Marche/Arrét

F. Base du blender avec logement du cordon . Touche Pulse

Touche Smoothie
Touche Glace pilée
Touche Boisson
Touche Soupe

électrique

Pieds antidérapants

Bol multi-hachoir*
Lames du multi-hachoir*
Filtre*

mpowOoz=

s-za

*Sur certains modéles uniquement

Illustration page 2-3

PREMIERE UTILISATION

Avant d'utiliser votre appareil pour la premiére fois: enlevez tous les emballages, plastiques, autocollants ou
étiquettes qui se trouvent sur la base du blender, les bols ou les accessoires.
Nettoyez I'appareil et les accessoires ; consultez le mode d'emploi au paragraphe: « Entretien et nettoyage ».

Préparez les ingrédients: rincez soigneusement les ingrédients. Coupez les ingrédients en 4 8 6 morceaux et
enlevez les pépins et noyaux. Pelez les fruits et légumes a peau épaisse.

Fixez le bol blender sur la base, avec la poignée orientée vers la droite. Tournez-le dans le sens des aiguilles
d’une montre jusqu'a ce qu'il s'enclenche. (Le bol ne peut s'enclencher que dans une seule position). Quand le
bol est verrouillé, le symbole V sur le bol est aligné avec le symbole A\ de la base du blender. Mettez les ingrédi-
ents dans le bol. (Ne pas dépasser le volume de remplissage maximal, comme indiqué sur le bol).

Fermez le couvercle. Insérez la tasse graduée en la vissant dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce
qu’elle s'enclenche. (Vous pouvez ajouter des ingrédients par l'orifice de remplissage. N'enlevez jamais la tasse
graduée ni le couvercle lorsque I'appareil est en marche.)

Attention! Ne faites jamais tourner le bol a vide. Reportez-vous a I'étape 5 si vous utilisez des liquides chauds.

Préparation des liquides chauds: Nous vous conseillons de laisser refroidir les liquides chauds (max. 90 °C) avant
de remplir la verseuse. Remplir le bol uniquement a moitié et commencer a vitesse lente. Le bol du blender peut
atteindre une température élevée: se protéger les mains et prendre garde a la vapeur séchappant de l'orifice de
remplissage. Avant utilisation, toujours remettre le couvercle en place.

Démarrage du blender: Branchez le cordon d’alimentation. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét (M), les bou-
tons s'éclairent et illuminent I'affichage. Appuyez sur le bouton 1 (faible), 2 (moyen) ou 3 (fort) pour sélectionner
la vitesse de mixage souhaitée.

Attention! Apreés 5 secondes d'inactivité, le produit passe en mode veille. Pour réactiver le blender, appuyez sur
n'importe quelle touche. Vous pouvez ainsi continuer a utiliser le blender.

Attention! Gardez les mains et tout ustensile en dehors du bol mixeur lorsqu‘il est en marche.
Attention! Ne faites jamais fonctionner le blender vide, cela peut entrainer une surchauffe et endommager
I'appareil.

Vous pouvez choisir parmi des vitesses programmées (1, 2, 3), des programmes de recettes spécifiques et un
mode Pulse. La vitesse ou le programme de recette sélectionné s'illuminera. Le mixeur fonctionnera jusqu’a la fin
du programme. Pour arréter le programme manuellement, appuyez sur nimporte quelle touche.

Avec la touche Pulse, vous pouvez mixez des ingrédients briévement pour obtenir la consistance de votre
choix. Appuyez sur la touche Pulse (N) pour utiliser le mode Pulse. Les touches Pulse et vitesse se mettent a
clignoter. Appuyez sur 1 (faible), 2 (moyen) ou (3) (fort) pour utiliser le mode Pulse a différentes vitesses.



De nombreux programmes de recettes sont inclus. Vous pouvez choisir parmi un vaste choix de recettes, dont
Glace pilée (P), Boisson* (Q), Smoothies (O) et Soupe (R) (*en fonction du modele). Le blender s'arréte automa-
tiquement quand le programme est fini.

Attention! Apreés 5 secondes d'inactivité, le produit passe en mode veille. Pour réactiver le blender, appuyez sur
n'importe quelle touche. Vous pouvez ainsi continuer a utiliser le blender.

UTILISATION DU MULTI-HACHOIR¥ (* CERTAINS MODELES UNIQUEMENT)

Introduisez les ingrédients dans le récipient du multi-hachoir (H). Fixez la lame du multi-hachoir sur la partie
ouverte du récipient en tournant dans le sens contraire des aiguilles d'une montre. Retournez le multi-hachoir.
Poussez le multi-hachoir sur la base du mixeur (F) et tournez-le dans le sens des aiguilles d’'une montre pour le
verrouiller.

Remarque: Une fois verrouillée, le symbole V du jeu de lames du broyeur doit étre aligné avec le symbole A de
la base du mixeur.

Attention! Les lames sont trés tranchantes!

UTILISATION DU FILTRE* (* CERTAINS MODELES UNIQUEMENT)

Pour réaliser du jus : Insérez le filtre (J) dans le récipient. Placez le filtre dans le récipient avec la partie évasée vers
le haut. Pour insérer le filtre correctement, alignez I'aréte a I'intérieur du récipient du blender avec la découpe
située au bas du filtre. Ajoutez des fruits dans le filtre (n'utilisez pas le mixeur pour écraser des fruits a gros
noyaux comme des prunes ou des avocats.) Vissez le couvercle avec le petit couvercle gradué et commencez le
jus.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyage rapide: Verser de |'eau chaude dans le bol avec quelques gouttes de produit nettoyant.

Mélangez I'eau et le produit de nettoyage en appuyant sur le bouton Pulse puis 3 deux ou trois fois.

Enfin, rincer le bol & I'eau courante.

Attention: Pour garder la verseuse en bon état, rincez-la systématiquement a l'eau apres chaque utilisation : cela
permet d‘éviter que le plastique soit endommagé par des acides ou des huiles essentielles. Rincez systématiquement la
verseuse, méme avant de la mettre au lave-vaisselle.

Nettoyage de la base du blender et de I'interface: éteignez le blender et débranchez le cordon d’alimentation.
thtoyez la base du blender a I'aide d'un chiffon humide.

Lﬁ Avertissement! Ne plongez jamais le bloc moteur, la prise ou le cordon dans I'eau ou dans un autre liquide.

Nettoyage complet du bol: Attention! Le bloc de lames n'est pas amovible. Retirez le couvercle et le verre
mesureur. Rincez le bloc de lames avec de l'eau et du détergent, puis mettez le couvercle, le verre mesureur et
le bol au lave-vaisselle pour un nettoyage complet. Attention! Manipuler avec précaution, les lames sont trés
coupantes!

= Toutes les piéces, sauf la base du blender, peuvent étre nettoyées au lave-vaisselle.

Régalez-vous avec votre nouveau produit Electrolux!

CONSIGNES DE SECURITE

Les instructions suivantes doivent étre lues attentivement avant d'utiliser la machine

pour la premiére fois.

- Cetappareil ne doit Eas étre utilisé par des enfants. Tenez I'appareil et son cordon hors de la
portée des enfants. Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou par des personnes manquant d'expérience ou de
connaissances i elles sont sous surveillance, si elles ont reguﬂes instructions d'utilisation de
I'appareil (1ui conviennent et si elles ont compris les risques associés. Ne laissez pas les enfants

{oueravec appareil.

« Les enfants ne doivent pas nettoyer ni entreprendre une opération de maintenance sur
I'appareil sans surveillance.

« Lappareil doit &tre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension et a la
fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.



Ne jamais utiliser ou mettre en marche l'appareil si

— le cordon d'alimentation est endommage ;

— le corps de I'appareil est endommagé.

Si l'appareil ou le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,
'un de ses réparateurs ou toute autre personne diiment qualifiée afin d‘éviter tout danger.
L'appareil doit toujours étre placé sur une surface de travail plane et horizontale.

Toujours débrancher 'appareil de |'alimentation s'il est laissé sans surveillance et avant
assemblage, démontage ou nettoyage.

Ne jamais toucher les lames ou autres accessoires, que ce soit avec la main ou un outil, pendant
que I'appareil est branché.

Les lames et autres accessoires sont trés coupants ! Danger de blessure !

v
ZiNe pas plonger 'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.
Ne pas dépasser le volume de remplissage maximum indiqué sur 'appareil.
Ne mixez jamais de liquides bouillants (max. 90 °C).
Ne pas utiliser I'appareil pour remuer de la peinture. Danger, risque d'explosion !
Ne iamais faire fonctionner 'appareil sans couvercle.
Ne laissez pas le cordon au contact de surfaces chaudes ou pendre dans I'angle d'une table ou
d'un plan de travail.
N'utilisez jamais des accessoires ou des piéces fabriqués ou vendus par d'autres fabricants non
recommandeés au risque de blesser des personnes.
Ne broyez pas de substances dures ou seches dans la verseuse.
Gardez les mains et les ustensiles a I'extérieur du robot pendant son fonctionnement afin de
réduire les risques de blessures graves ou les dommages sur le mixeur.
Assurez-vous que le mixeur est éteint avant de le retirer de son socle.
Ne tentez pas de retirer le bloc de lames.
Lors du vidage du bol et lors de son nettoyage, soyez prudent avec la manipulation des lames,
gui sont coupantes.

oyez prudent si vous versez du liquide chaud dans I'appareil, ce liquide pouvant étre
soudainement expulsé sous forme de vapeur.
Eteignez I'appareil et débranchez son cable d‘alimentation avant d*étre en contact avec les
éléments qui sont en mouvement lorsqu'il fonctionne.
Siaucun programme ou option de vitesse n'est utilisé, I'appareil s‘éteint automatiquement au
bout de 5 minutes.
Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Le fabricant décline toute
Iresponsalbilité en cas de dommages résultant d'une utilisation incorrecte ou inadaptée de
‘appareil.
ATTENTION : afin d'éviter les risques liés a une remise a zéro accidentelle de l'interrupteur
a relais thermique, cet appareil ne doit pas étre alimenté par un dispositif de marche /
arrét externe (minuterie) ni branché sur un circuit régulierement allumé et éteint par le
fournisseur d'énergie.
NE PAS UTILISER SI'LE COUVERCLE N'EST PAS CORRECTEMENT POSITIONNE.



RECETTES
Lorsque vous utilisez le multi-hachoir pour émincer des ingrédients comme des oignons et des échalotes, découpez

les ingrédients en dés pas plus gros que 2,5 cm pour les meilleurs résultats. Il n'est pas recommandé de hacher les
ingrédients a texture dure, comme les carottes et le céleri.

TEMPS DE FONCTIONNEMENT MAXIMAL CAPACITE MAXIMALE

7 minutes 1500 ml

VITESSE DE MIXAGE RECOMMANDEE

Recette Ingrédients Quantité Durée Vitesse
Tranches d'ananas 250 g Vitesse 3
Smoothie a I'ananas et a I'abricot | Abricots secs 40 g <120 sec (vitesse
Yaourt 300 g max.)
Carottes 600 ml Vitesse 3
Soupe (recette certifiée) Eau 900 g <60 sec (vitesse
max.)
Framboises surgelées 250
Banane (une moitié) 50 g
Smoothie a la framboise Programmes Smoothie
Eau 50 ml
Yaourt 300 g

FONCTION MULTI-HACHOIR

Volume maximal pour le bol du multi-hachoir: 400 ml Temps de mixage d'ingrédients secs maximal: 30 sec
Ingrédients Quantité maximale Durée Vitesse
Café 609 20 secondes Réglage 3
Crevettes séchées 509 10 secondes Marche + 3 secondes Arrét (2 fois) Réglage 3
Piment en poudre 509 10 secondes Marche + 3 secondes Arrét (2 fois) Réglage 3
Piment frais 509 10 secondes Marche + 3 secondes Arrét (2 fois) Réglage 3
Poivre 1209 10 secondes Marche + 3 secondes Arrét (2 fois) Réglage 3
Anchois séchés 509 10 secondes Marche + 3 secondes Arrét (2 fois) Réglage 3
Riz cru 1209 10 secondes Marche + 3 secondes Arrét (2 fois) Réglage 3
Cing épices 509 10 secondes Marche + 3 secondes Arrét (2 fois) Réglage 3
Ail 609 5 secondes Marche + 3 secondes Arrét (2 fois) Réglage 3
Ecrous 1009 10 secondes Réglage 2
Amandes 1009 10 secondes Réglage 2
Oignons 1509 :Osifcp?ré\tc)les ON + 3 secondes OFF (jusqu’a ce qu'il Réglage 2

Viande (boeuf) 100g 20 secondes Réglage 3



GESTION DES PANNES
PROBLEME CAUSE SOLUTION m

Le blender Le bol/le socle ne sont pas correctement Vérifiez que toutes les parties de I'appareil
ne fonctionne pas. installés. sont correctement installées.
Attention ! Le bol peut uniquement étre
installé sur le socle avec la poignée orientée
vers l'interface utilisateur.
Vous n‘avez pas appuyé sur la touche Marche/ | Vérifiez que I'afficheur est allumé. Si ce n'est
Arrét. pas le cas, appuyez sur la touche ON/OFF
pour mettre le mixeur sous tension.
Le moteur a surchauffé. L'écran clignote. Patientez jusqu’a ce que le produit ait refroidi
et que tous les boutons soient allumés.
La prise n'est pas correctement branchée. Vérifier le branchement, ou essayer une autre
prise.
Coupure de courant. Attendez que le courant soit a nouveau
rétabli.

Probléme fonctionnel. Contacter un centre agréé.

Le moteur patine en Si le moteur patine, éteignez immédiatement
cours d'utilisation. le mixeur, débranchez I'appareil et laissez-le
refroidir pendant au moins 10 minutes.

Les ingrédients sont trop volumineux. Coupez tous les fruits et Iégumes fermes en
cubes d'environ 1 cm de coté.

Ingrédients inadaptés. L'appareil a été congu pour produire des
boissons. Vous pouvez mixer des fruits, des
légumes ou d'autres ingrédients du méme
type. Ne mixez jamais de la pate, de la purée
de pommes de terre, de la viande ou d'autres
ingrédients du méme type.

MISE AU REBUT

Ce symbole sur le produit indique qu'il contient une batterie qui ne doit pas étre mise au rebut avec les
déchets ménagers.

Ce symbole sur le produit ou sur son emballage indique que le produit ne doit pas étre traité comme un
déchet ménager. Pour recycler votre produit, veuillez 'emmener dans un point de collecte officiel ou le
rapporter au service aprés-vente Electrolux qui pourra retirer et recycler la batterie et les composants
électriques de fagon sre et professionnelle. Respectez les réglementations de votre pays concernant la
collecte séparée des produits électriques et des batteries rechargeables.

I =2

Electrolux se réserve le droit d‘apporter des modifications aux produits, aux informations fournies et aux caractéristiques
techniques sans préavis.
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BbJIFAPCKUN

Bnaropapum By, ue nsbpaxte npoayKT Ha Electrolux. 3a aa cvt rapaHTupate Hali-fobpuTe pe3ynTaTy, BUHaru U3rnonssaiTe
OpUrHaNHK akcecoapu 1 pesepsH YacTn Ha Electrolux. Te ca nponsseaeHn cneumanto 3a Bawma npogykt. Tosu
npopyKT e pa3paboTeH C MICHIT 3a OKONHaTa cpeaa. Bcuukn NnacTMacoBy YacTi ca 0603HaueHN C Lien peLmKampaHe.

KOMMOHEHTHU

. Kana

Yyuyp

. Kanak c otBOp 3a nbnHeHe

MepuwTtenHa vawka

OcTpueTa 1 cuctema ot ocTpreTa

OcHoBa Ha bneHaepa c oTeNeHNe 3a CbxpaHeHne
Ha Kabena

Henbp3anawm ce kpayeta

BypkaH ¢ MynTUyHKLMOHaNHa pesayka*
YCTPONCTBO Ha MynTUGYHKLMOHANHaTa pesayka®
Ountbp*

onw>

mm

-

(rpannua cusobpamenus 2-3

MNbPBU CTBMNKN

K. OtctpaHaema 6yTunka*
L. Kanmak npoTvB pa3cunBaHe Ha HanmTKaTa C ApbXKa
3a HoceHe*

KoHTponHo Tabno

M. ByToH BKJ1./U3KJ.

N. WmnynceH 6yToH ,Pulse”

0. ByToH 3a cMyTU

P. ByToH 3a pa3buBaHe Ha nep
Q. byToH 3a HanuTKa

R. ByTtoH 3acyna

*Camo npu HaKou modenu

MNpeawn aa n3nonssare BawnA ypeAa 3a NbpBU NbT: OTCTpaHeTe LenmAa onakoBbYyeH maTepuan Kato nnactmaca,
CTUKEPW NN eTUKETU, KOUTO MOXe Aa Ca NPUKPeneHn KbM OCHOBATa, KynaTta nnv NpuctaBknTe Ha 6neHnepa.
Mouncrete ypeaa n NPpUHaAANEXHOCTUTE, BUXKTE NHCTPYKUUNTE: #[PVXN N nouncreaxe”.

MoproTeeTe cbcTaBkuTe: V3muinTe CTapaTtesIHO CbCTaBKUTE. Hape)KeTe CbCTaBKMTe Ha 4 0 6 napyeTa n
OTCTpaHeTe BCUYKN TBBPAU UNKn ronemun cemeHa. OTCTpaHETE ne6enaTa KOpa OT nnofoseTe Uin 3eneHvyyure.

MocTaBeTe KaHaTa BbpXy OCHOBaTa Ha 6/1ieHAepa ¢ pbyKaTa HagACHO. 3aBbpTeTe B NOCOKA Ha YaCOBHMKOBaTa
CcTpenka AoKaTo WpakHe B no3nyma. (KaHata Moxe fa ce noctaBA camo B efHa nosuuyumsa). Mpu 3actonopeHo
nonoxeHue, cumeonst V Bbpxy 6ypkaHa TpsbBa fia e nogpaBHeH cbc cumeona /\ Bbpxy ocHoBaTa Ha
6neHpepa. NocTtaBeTe cbcTaBKUTe B KaHaTa. (He npeBuluaBalite MaKCMManHOTO HUBO, MOCOYEHO BbPXY

KaHara.)

3aTBOpeTe Kanaka. [TbxHeTe MepuTeNiHaTa YaluKa KaTo 3aBbpTUTe B NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika
[OKaTo LWpakHe B no3uuus. (MoxeTe aa fo6aBuTe CbCTaBKU Npes Aynkata Ha MbaHuTens. Hukora He
OTCTpaHsiBaiiTe MEpUTENHATa YaLlKa UK Kanaka [oKaTo U3genueTo pabotu.)

BHumaHue! Hukora He nyckaiTe 6neHgepa, KoraTo e npa3seH. Mpu 06paboTka Ha ropeLLm TEUHOCTH, BUXKTE

CTbnKa 5.

Pa6ora c ropewm TeuHoctu: [penopbyBame Aa OCTAaBUTE ropeLyuTe TEUHOCTM Aa ce oxNaanT (Makc. 90 °C) npeau
12 Hamb/IHeTe KaHaTa. HanmbiHeTe KaHaTa o cpefiaTa v BK/loueTe ypeaa Ha H1UCka ckopocT. KaHaTa Ha nacatopa
MOXe fja CTaHe MHOTO ropelya — NpeanasBaiiTe pbLeTe Cv 1 U3MYCHETe Nnapara rpes oTBopPa 3a MbJiHeHe.

BuHarm otcTpaHaBaiiTe Kanaka npean usnonssaHe.

3apeiicTBaiiTe 6neHpepa: BknoueTe B eHeprosaxpaHBalyata Mpexa. HatucHete 6ytoH BKJ1./M3KJ1 (ON/OFF)
(M), ByToHUTe Lie CBeTHAT KaTo OCBeTAT ancnnen. HatncHete 6yToH 1 (Hucka), 2 (CpepHa) unu 3 (Bucoka), 3a ga

n3beperte xenaHata OT BaC CKOPOCT Ha 06paboTKa.

BHumaHue! Cnep 5 ceKyHAM HeaKTUBHOCT NPOAYKTHT NPEMUHABa B PEXUM Ha CbH. 3a ia cbbyauTe 6neHaepa,
HaTUCHeTe KOWTO U Aa e 6yToH. MoxeTe fla npoabixuTe fla paboTtuTe ¢ bneHaepa.

BHuMaHue! [IpbKTe pbLeTe c1 1 NPUHAANEXHOCTUTE Aaney OT KaHaTa Ha 6neHfiepa, fAloKaTo pa3buBare.
BHumaHwme! Hukora He 3apeiicTBaiiTe 6nenfepa npaseH, paboTtaTta Ha 6neHfepa 4OKaTO e MpaseH Moxe Aa

NPUYMHK NperpsaBaHe 1 Aa yBpeaun ypeaa.

Wmate npefBapuTenHo HacTpoeHu ckopocTi (1, 2, 3), cneymanHun peuenTypHu nporpamu n mnyncex
pexum, oT Kouto faa nsbupare. Vi36paHaTta CKOPOCT UK peLenTypHa Nporpama Lie ce ocBeTu. bneHaepsT Wwe
paboTun foKaTo Nporpamata 3aBbpLuy. 3a Aa CrpeTe PbYHO NPOrpamata, HaTUCHEeTEe KOWTO 1 Aa e 6y TOH.

C mnynceH (Pulse) moxeTe 6bp30 fla CMecuTe CbCTaBKUTE 3a MONy4YaBaHe Ha XenaHata oT Bac
KOHcucTeHUmsA. HatucHete 6yToH (N), 3a aa npeMuHeTe B imnynceH pexum. byToHuTe ,Pulse” 1 3a ckopocTtTa
3anousar fa npumureart. HatucHete 1 (Hucka), 2 (cpepHa),mnm 3 (B1CoKa), 3a MyfcrpaHe npu pasnuyHn

CKOpOCTHn.




N3genueto e cHabaeHo ¢ MHOroo6pasue oT peLenTypHu nporpamu. Moxete fja n3bupate mexay HAKONKO
peuenTy, kouTo ca Pa36brBaHe Ha nep (P), Hanutka* (Q), LLenkose (O) n Cyna (R) (*B 3aBMCMMOCT OT Mogena).
BneHaepwT LWe cnpe aBTOMATUYHO, KOraTo Nporpamara e rotoea.

BHumaHwme! Cnep 5 ceKyHAU HEAaKTUBHOCT NPOAYKTHT MPeMUHaBa B PeXXUM Ha CbH. 3a fia cbbyauTe 6neHgepa,
HaTWCHeTe KOMTO 1 fja e 6yToH. MoxeTe aa npoabmxuTe Aa pabotute ¢ 6neHgepa.

MN3MNON3BAHE HA MYNTU-YOMbBPA* ( CAMO ONPEAENEHV MOJENN)

MocTaBeTe cbcTaBKUTE B BypKaHa Ha pe3saukarta (H). 3aterHete MyntndyHKUmMoHanHata pesayka (I) Kbm
OTBOPEHVA Kpaii Ha 6yTU/KaTa, KaTo A 3aBbPTMTe B NOCOKa 06paTHa Ha YaCOBHMKOBaTa cTpenka. O6bpHeTe
6ypKaHa Ha pe3aukata Hagony. MpuTucHeTe 6ypKaHa Ha pe3aykaTta KbM OCHOBaTa Ha 6neHaepa (F) n 3aBbpTeTe B
MoCOKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTperiKa, 3a fia 3acTonopure.

Benexka: KoraTo e 3aknioueHa, cumsonbT V Ha CrnobKaTa Ha HOXa Ha MesTHUYKaTa TpsbBa 4a e NoApaBHEeH Cbe
cumeona /\ Ha 6a3aTa Ha 6neHgepa.

BHumaHwme! Octpuetata ca MHoro octpu!

M3MNON3BAHE HA OUNTDHPA* (* CAMO OMPEAENEHN MOJE/N)

3a aa HanpasuTe cok: MbxHeTe dpunTbpa (J) B KaHata. CroxeTe GUATHPa B KaHaTa CbC LWMPOKATa YacT

Harope. MogpaBHeTe BLTPELIHOTO pbbue Ha 6ypKaHa Ha 6ieHaepa C KOHTYpa B OCHOBaTa Ha GuUATbPA, 3a Aa
HanacHeTe npasunHo ¢punTbpa. JobaseTte nnogose BbB punTbpa (He M3nonssante 6neHaepa 3a pasgpobasaHe
Ha CEeMKM KaTo Hanpumep OT C/IMBM UM aBOKaAo). 3aTerHeTe Karaka C MepuTesiHaTa Yallka 1 3arnodHeTe
COKOM3CTUCKBAHETO.

FPUXN U NOYNCTBAHE

Bbp30 nouncrBaHe: M3cunete Tonna BoAa B KaHata 1 fobaBeTe HAKOMKO Karkw npenapat. Cmecete Boaa
[leTepreHT KaTo HaTucHeTe 6yToH ,Pulse’, nocne 3 Hakonko nbTv. Crief TOBa M3NIaKHETE KaHaTa Nnog Tevalla
Bofa.

3abenexka: 3a 4a n3berHete HanykBaHe Ha KaHaTa, BUHaru A U3niakBaiiTe C YACTa BOAA BeAHara cief ynotpeba
1 10 TO3W HAUYMH NPe[OoTBPATETE YBPEXAAHUA OT KUCENMHM 1 Macsa no niactMacara. BuHaru nsnnaksarire
KaHaTa Jopy NMPeAm 4a A CIOKNTE B CbAOMUANHATA.

LianocTHO nouncTBaHe Ha OCHOBaTa 1 MHTepdeiica Ha 6GneHaepa: V3knioueTe 6neHaepa 1 n3gbpnanTe
Lencena. M36bplueTe ocHoBaTa Ha 6nieHAepa C BNaKHa Kbpna.

v
m I'Ipenynpe)l(geﬂwe! Hukora He noTtananTte Kopnyca, wencena unn Kabena BbB BOAa Unun gpyrn Te4HOCTU.

LiAnocTHO nouncTBaHe Ha KaHaTa: 3a6enexka! Cucmemama om ocmpuema He e nodsuxHa. CBaneTe Kanaka

1 MepuTeNiHaTa Yalla. M3nnakHeTe cuctemaTa OT OCTPMeTa BbB BOAa 1 Mpernapar, Clief KOeTo nocTaBeTe Kanaka,
MepuTeNiHaTa Yallla U KaHaTa B CbJJOMUANIHaTa Mall1Ha 3a LANOCTHO NOUNCTBaHe.

BHumaHume! Pa6oTeTe BHUMaTENHO, HOXOBETE ca MHOro ocTpu!

’—IOK Bcnuku yacty, ¢ n3knoyeHve Ha ocHoBaTa Ha 6neH4qepa, morat 6e30MacHo Aa ce MUAT B CbAOMUANHA
MallnHa.

HacnapeTe ce Ha cBoA HOB npoAyKT ot Electrolux!

YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT
MpoyeTeTe CneAHNTE MHCTPYKLIMM BHUMATENHO, NPEAV Aa U3MON3BaTE Ype/a 3a MbPBM NMbT.

To3m ypea He 61Ba a ce 13non13Ba T Aeua. lpbxTe ypeaa u kabena my ganey ot
[0CTHNA Ha fiela. YpeauTe Morat fia e M3Moa3BaT 0T X0pa C HapyLLeHU (pu3nyeckm,
CETUBHU MMM YMCTBEHY CMOCOBHOCTI AW INMCA HA ONUT 11 O3HAHMA, aKO Te Ca MO,
HaA30p UK ca 0byyeHIn OTHOCHO U3NON3BAHETO Ha ypesa Nno 6e3onaceH HaumH 1
aKo Te pa3bupat (Bbp3aHuTe C 3N0A3BaHETO My OMacHOCTU. [lelata He 6uBa Aa
WrpasT cypepa.

MouncTBaHeTo M NOAAPbLXKKaTa He TPAOBA Aa Ce N3BBLPLLBAT OT JieLla, aKo He Ca noj
HabntogeHue.



To3m ypeq TpA6Ba Aa ce (BbP3Ba (AMO KbM U3TOUHIK Ha eNeKTPO3axpaHBaHe,
YMETO HAMPEXeHKe 1 YeCToTa CbOTBETCTBAT Ha CneLuduKaLumTe Ha Tabenkara
AaHHu!

Hukora He n3non3Baiite 1 He BAUraiATe ypesa, ako 3axpaHBaLnAT Kaben unu
KOpMyCbT e NoBpefeH.

AKo ypeabT unu 3axpaHBaLLMAT kaben e noBpefeH, Tol TpA6Ba Aa Obae CMeHeH 0T
MpOU3BOANUTENS, HETOB CEPBIA3EH areHT AK JIMLIE C aHANOTMYHa KBanudmKaums, 3a
Jla ce 36erHe onacHoCT.

BuHaru noctaBalite ypesa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.

BuHaru u3kntouBaiiTe ypesa oT 3aXpaHBaHETO, ako € 0CTaBeH 0€3 Hafi30p, KaKkTo 1
npeau crnobaBaHe, pa3rnobaaHe UAM NOYNCTBaHE.

Hukora He A0KOCBaliTe HOXOBETE WA NOANOKKMUTE C PbKa UK MHCTPYMEHTH,
[L0KaTo ypenbT € BKIOUEH.

HoxoBeTe 1 noanoxkute ca MHoro octpu! OnacHoCT oT HapaHABaHe!

v
(7 He noransiire ypena BbB BOAA W Aipyra TeUHOCT.
He HaaBuwwaBaiiTe MakcUManHuA 06em Ha MbAHeHe, KaKTO e YKa3aHo Ha ypeauTe.
Hukora He 06pabotBaiite BpALwM TeuHocTh (Makc 90 °C).
He n3non3gaiite 103 ypen 3a pa3bbpkeaHe Ha 604. OnacHocT oT ekcnno3ua!
Hukora He n3non3gaiite ypepa 6e3 kanak.
He no3BonsBaiiTe 3axpaHBaLLUAT Kaben Ja J0K0CBa ropeLL NOBbPXHOCTY UK Aa
BUCK OT pbba Ha MacaTa uin nnora.
Hukora He n3non3Baiite akcecoapu WA YacTi, NPOU3BEAEHN OT ApyriA
MpOU3BOAMUTENN, KOUTO He Ce NPenopbYBAT WAN NPOJABAT; TOBA MOXKE Aa NPUYMHM
PUCK OT HapaHABAHe Ha Xopara.
He meneTe TBbpAM UK CyXy BeLLIECTBA B KaHaTa.
[pbxTe pbueTe cu u npubopuTe faney ot bneHgepa no Bpeme Ha pabota, 3a Aa
HaManuTe pucka oT CepuO3HI HapaHABaHIA Ha Xopa UK NoBpeza Ha bnexzepa.
YBepeTe ce, ue GneHfepbT e M3KAKUeH, Npean Aa ro M3BaJuTe OT NOCTaBKaTa.
He ce onuTBaiiTe Aa OTCTpaHABaTe CMcTeMarta oT OCTpueTa.
bbAete BHMMaTenHn npu pabota ¢ 0CTpUTE HOXYETa, 3Npa3BaHe Ha Kynata unm
MpN NOYNCTBAHE.
bbaete BHUMaTeNHM Npn NOCTaBAHE HaropeLLa TEYHOCT B ypesa, Thil KaTo MoXe A
0be pa3npbcHaTa HABbH NOPajy BHE3AMHO U3NYCKaHe Ha napa.
W3kntoueTe ypena, BKAUUTESHO 11 OT 3aXpaHBAHETO Npeau a NOAXOANTE KbM
YyacTy, KOUTO ce ABMXKAT Npy ynotpeba.
AKo ypeabT e 0CTaBeH BKOYeH 6e3 ja ce Mon3Ba HAKOA OT CKOPOCTUTE AN
nporpamuTe, Toii ce U3KJIUBA aBTOMATUYHO ClIEf 5 MIAHYTH.
To3u ypeq e npeiHa3HaueH camo 3a butosa ynotpeba. [Ipon3BoANTENAT He MOXe
[1a noeme KakBaTto 1 1a e 0TFOBOPHOCT 3a BEPOATHO NOBPEXJaHe NPUUNHEHO OT
HenpaBuUHO NI HEMOAXOAALLO U3M0N3BaHe.



« BHUMAHME: 3a pa ce n3berse onacHoCTTa OT 3aA€iCTBAHE HA TOMMUHHNA
npeanasuTen no HeBHUMaHMe, TO31 ypea He TpAGBa Aa ce 3aXpaHBa Upe3 BbHLUHO
YCTPOICTBO 3a NPEBKIOYBAHE, KaTo TailMep, WA f1a e CBbp3aH ¢ Bepura, KOATO

peaoBHO Ce BKNOYBa N U3KNOYBA OT MOMOLLIHATa nporpama.

« HE PABOTETE bE3 JIA E NOCTABEHO MOKPUTHETO.

PELENTU

KoraTo n3nonssate MynTMUYOMbPa 3a Hakb/LiBaHe Ha CbCTaBKM KaTo JIyK 1 LWAJOT, 38 Hal-[06bP pesynTaT HapexeTe
CbCTaBKUTE Ha KybueTa He No-rofiemu oT 2.5 cm. CbCTaBKYM C TBbPAW TEKCTYPU KaTo MOPKOB U1 LieNMHa He ce

npenopb»bYBaT 3a HakbJ1LBaHe.

MAKCUMAJTHO BPEME 3A 06PABOTKA MAKCUMANEH KANALWTET

7 MUH

1500 mn

TTPEMOPBYUTENHA CKOPOCT HA TACUPAHE

Peuenta CbcTaBkm Konuyectso Yac
AHaHac Ha pe3eHueTa 250 p

CMyTK OT aHaHac 1 Kancua CyweHu Kancun 40 p <120 cek.
Vorypt 300 rp
Mopkosu 600 mn

Cyna (Ceptudnumpana peventa) Bopa 900 p < 60 cek.
3ampaseHu arogmn 250 p
BaHaHu (V2 6p.) 50 p

firopoBo cMy TN Mporpamu
Bopa 50 mn
Morypt 300 rp

CkopocT

Hactporika
3 (Makc.
CKOpOCT)
Hactpoiika
3 (Makc.
CKOPOCT)

Wenk

OYHKLINA MYNITU-40MbP

MakcumaneH o6em 3a yawikara Ha

MynTUdyHKLMOHaNHaTa pesayka: 400 mn

MakcrmanHo Bpeme 3a cyxo cmunaHe: 30 cek.

o MakcmanHo Yac
KONMYecTso

Kade 60r 20 cekyHAn
CyLieHu ckapuau 50r 10 cekyHam BKJ1. (ON) + 3 cekynau V3KJ1.(OFF) (2 nbtn)
Cyx NioT YepBeH nunep 50r 10 cekyHawm BKJ1. (ON) + 3 cekyHan U3KI.(OFF) (2 nbTn)
MpecHn TN YyLWwKK 50r 10 cekyHawm BKJ1. (ON) + 3 cekyHan U3KI.(OFF) (2 nbTn)
YepeH nunep Ha 3bpHa 120r 10 cekyHau BKJ1. (ON) + 3 cekynamn U3KI.(OFF) (2 nbtu)
CylueHa aHWwoa 50r 10 cekyHawm BKJ1. (ON) + 3 cekyHan U3KI.(OFF) (2 nbTn)
Cypos opu3 120rp 10 cekyHawm BKJ1. (ON) + 3 cekyHan U3KI.(OFF) (2 nbTn)
Met noanpasku 50rp 10 cekyHawm BKJ1. (ON) + 3 cekynan U3KI.(OFF) (2 nbTn)
YecbH 60 rp 5 cekyHam BKJ1. (ON) + 3 cekyHau V3KJ1.(OFF) (2 nbTu)
Apkn 100rp 10 cekyHan
bagemn 100 rp 10 cekyHan
iy 150 rp 5 cekyHau BKJ1. (ON) + 3 cekynau U3KJ1. (OFF) (gokaTto

6bfe rotos)
Meco (rosexao ) 100 rp 20 cekyHAM

CkopocT

Hactporika 3
Hactporiika 3
Hactpoiika 3
Hactporiika 3
Hactporiika 3
Hactporiika 3
Hactporiika 3
Hactporiika 3
Hactporiika 3
Hactporika 2
Hactporiika 2
Hactporiika 2

Hactpoiika 3



OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTHU

cmMmn NPUYNHA PELIEHNE

MacaTop®T He ce KaHaTa/ocHoBaTa He e MOHTVpPaHa NpasuaHo. | [poBepeTe Aanu BCUYKM KOMMOHEHTU ca
BK/I0YBa. NoCTaBeHM NPaBUIHO.
3a6enexka! KaHama moxe 0a 6v0e
nocmaseHa Ha ocHoeama c dpwKKama no
nocoka Ha nompe6umesckus uHmepgelic.

ByTtoHbT BKJ1./U3KJ1. He e HaTuCHaT. YBeperTe ce, Ye ANCNNEAT CBETU. AKO He
CBETU, HaTUCHeTe 6yToHa BKJ1./U3K/1. 3a ga
BK/loumnTe 6neHgepa.

MoTop®bT e nperpan. jucnneat mura W3yakaite, LOKATO NPOAYKTBT Ce OXNnaamn n
BCMUKM BYTOHU CBETAT.
LllencensT He e cBbpP3aH NPaBUIHO KbM MpoBepeTe Bpb3KaTa Ha Lencena Kbm
KOHTaKTa. KOHTaKTa Unv onuTaiiTe Apyr KOHTaKT.
MpekbcBaHe Ha eneKkTpo3axpaHBaHeTo. M3yakaliTe 3axpaHBaHeTo fja ce Bb306HOBM.
DyHKUVOHaneH npobnem. CBbpKETE Ce C YMbIHOMOLLEH CEPBU3.
[iBuratenat 6nokupa AKo ABuMraTenat 6noknpa, HesabaBHO
no Bpeme Ha pabora. u3KloyeTe 6neHaepa, U3KnioyeTe ypesa ot

KOHTaKTa 1 ro ocTaBeTe Jja Ce OX/aau 3a Haii-
manko 10 MuHyTU.

CbCTaBKUTE Ca NpeKasneHo ronemu. HapexeTe BCUUKM TBHPAV NNOAOBE U
3eeHuyLM Ha NapuyeTa, He no-roflemn ot 1,8
M2 10 2,5 cM2.

HenpasunHm cbctaBKu. MpenHa3HaueHMeTo Ha ypefia e NPUroTBAHe
Ha HanuTKu. [lobaseTe NiofoBe, 3eNeHYyLn
1N nofao6Hn NpoayKTu. Hukora He
6bpKaiTe NPOAYKTY KaTo TecTo, nope ot
KapTodu, Meco nnm nogobHu.

NU3XBBPNAHE
To3n cumBon BbPXY NPOAYKTa NMOKa3Ba, Ye NPOAYKTHT CbAbpKa baTepus, KOATO He TpAGBa Aa 6bae
M3XBbPIIAHA 3a€[JHO C OOVIKHOBEHMTE GUTOBU OTMAaABLIN.

KaTo 6UTOB OTNaAbK. 3a Aa peLuKnMpaTte NPoAyKTa, 3aHeceTe ro B opuLmaneH NyHKT 3a cbbupane unm

mmmm B CEPBU3EH LieHTbP Ha Electrolux, KoiiTo Moxe fla OTCTpaH 1 peumknvpa 6aTtepraTa U enekTpuyeckute
KOMMOHEHTM no 6e3onaceH 1 npodecroHaneH HaunH. CneagaiiTe npasunaTta Ha Balwata cTpaHa OTHOCHO
pa3fenHoTo CbbrpaHe Ha eNeKTPMYecKy NPOAYKTY U akyMynaTopHY 6aTepun.

E To3u cumBon BbpXy NPOAYKTa WM Heroeata OnakoBKa NOKa3Ba, Ye NPOAYKTbT HE MOXe fa ce TpeTnpa

Electrolux cu 3anasea npasomo 0a npomeHs Npodykmu, UHopmMayus u cneyugukayuu 6ez npedussecmue



CESTINA

Dékujeme vam, Ze jste si zvolili vyrobek znacky Electrolux. Nejlepsi vysledky vzdy zajistite pouzitim origindlniho
pfislusenstvi a nahradnich dild znacky Electrolux. Toto pfislusenstvi bylo navrzeno specialné pro vas vyrobek.
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni prostredi. VSechny plastové soucasti jsou oznaceny pro tcely

recyklace.

SOUCASTI

A. Nadoba K. Lahev s sebou*

B. Hubicka L. Vicko na piti s rukojeti zabranujici vyliti*
C. Viko s plnicim otvorem

D. Odmérovaci nadobka Ovladaci panel

E. NoZe a sestavanoz(l M. Tlacitko ZAP/VYP

F. Zékladna mixéru s tschovou kabelu N. Pulzni tla¢itko

G. Protiskluzové nozky 0. Tlacitko pro ndpoj smoothie
H. Nadoba s vicetcelovym sekackem* P. Tlacitko drceniledu

I. Sestava cepeli viceucelového sekacku* Q. Tlacitko pro napoje

J. Filtr* R. Tlacitko pro polévku

* Pouze u vybranych modelii

Stranas obrazky 2-3

ZACINAME

Pred prvnim pouzitim vaseho spotiebice: Odstrarite veskery obalovy materidl, jako jsou plasty, nalepky nebo
Stitky, které by mohly byt pfipojeny k zakladné mixéru, misam nebo nastavcim.

Vy¢istéte spottebi¢ a piislusenstvi podle pokyn(i v ¢asti: ,Cisténi a adrzba“

Pripravte si suroviny: Dikladné suroviny oplachnéte. Nakrajejte suroviny na 4 az 6 kusui a odstrarite veskeré
tvrdé ¢asti nebo velkd semena. Z ovoce nebo zeleniny odstrarite veskeré tlusté slupky.

Polozte nadobu na zakladnu mixéru s drzadlem smérem doprava. Otocte ji po sméru hodinovych rucicek,
dokud nezaklapne na misto. (Nadobu Ize umistit pouze do jedné polohy). PFi zajisténi by mél byt symbol,, V" na
nadobé vyrovnany se symbolem ,/\" na zékladné mixéru. Vlozte ptisady do nadoby. (Nepieplfiujte nadobu nad
vyznacené maximum.)

Zavrete vicko. Vlozte odmérku jejim otocenim po sméru hodinovych rucicek, dokud nezaklapne na misto.
(MUzete pridavat prisady skrze plnici otvor. Nikdy neodstranujte odmérku nebo vicko, zatimco bézi spotrebic.)
Pozor! Nikdy mixér nespoustéjte prazdny. Zpracovavani horkych tekutin viz krok .

Prace s horkymi tekutinami: Pfed pInénim nadoby doporuc¢ujeme nechat horké tekutiny vychladnout (max. 90
°C). Nadobu naplrite pouze do poloviny a spustte mixér na nizkou rychlost. Nadoba mixéru se muze silné zahfat
- vénujte pozornost ochrané vasich rukou a odvétravéni pary plnicim otvorem. Pfed pouzivanim vzdy nasadte
viko.

Spustte mixér: Zapojte jej do sité. Stisknéte tlacitko ZAP/VYP (M), tlacitka se rozsviti a osvétli displej. Stisknéte
tlacitko 1 (nizka), 2 (stfedni) nebo 3 (vysoka) pro volbu vasi pozadované rychlosti mixovani.

POZOR! Po 5 sekundach necinnosti prechézi vyrobek do rezimu “spanku’”. Stisknutim libovolného tlacitka mizete
pokracovat v praci s mixérem.

Pozor! Pfi mixovani nevkladejte do nadoby mixéru ruce ani Zzadné predméty.
Pozor! Nikdy nespoustéjte mixér naprazdno, spusténi prazdného mixéru mize zplsobit prehfati a poskozeni
spotrebice.

Miizete zvolit z pfednastavenych rychlosti (1, 2, 3), vyhrazenych programti pro pfipravu receptt a pulzniho
rezimu. Zvolena rychlost nebo program receptu se rozsviti. Mixér bude pracovat, dokud se program nedokonci.
K ru¢nimu zastaveni jakéhokoliv programu stisknéte jakékoliv tlacitko.

Pomoci pulzni funkce miizete pfisady rychle promixovat, abyste ziskali poZadovanou konzistenci. Stisknutim
pulzniho tlacitko (N) piejdete do pulzniho rezimu. Pulzni tlacitko a tlacitka rychlosti za¢nou blikat. Stisknéte 1
(nizkd), 2 (stfedni) nebo 3 (vysoka) k pulznimu mixovani pfi riznych rychlostech.



Spotiebic¢ se dodava s rGznymi programy receptl. MUzete zvolit z nékolika rGznych receptd, jako je drceni

ledu (P), ndpoj* (Q), smoothie (O) a polévka (R) (*v zavislosti na modelu). Mixér se automaticky zastavi, kdyz se
program dokonci.

POZOR! Po 5 sekundach necinnosti pfechazi vyrobek do rezimu “spanku”. Stisknutim libovolného tla¢itka mazete
pokracovat v praci s mixérem.

POUZITI VICEUCELOVEHO SEKACKU* (* POUZE U NEKTERYCH MODELU)

Vlozte piisady do nadoby viceucelového sekacku (H). Upevnéte sestavu ¢epele viceucelového sekacku (1) na
otevieny konec lahve otocenim proti sméru hodinovych rucic¢ek. Otocte nadobu s vicetcelovym sekackem
vzhiru nohama. Zatlacte nadobu s vicetcelovym sekdckem do zékladny mixéru (F) a zajistéte ji otocenim ve
sméru hodinovych rucicek.

Poznamka: Lahev je zaji$téna, kdyz je symbol V na sestavé noze mlynku zarovnan se symbolem A\ na zakladné
mixéru.

Pozor! Cepele jsou velmi ostré!

POUZITI FILTRU* (* POUZE U NEKTERYCH MODELU)

Vyroba $tavy: Do nadoby vlozte filtr (J). Umistéte filtr na nddobu Sirsi stranou vzhiru. Vyrovnejte ryhu uvniti
nadoby mixéru s vyfezem na spodni strané filtru pro spravné nasazeni filtru. Pfidejte do filtru ovoce (nepouzive-
jte mixér na drceni velkych pecek, napf. ve Svestkach ¢i avokadu). Pripevnéte vicko pomoci odmérky a zacnéte s
vyrobou $tavy.

CISTENI A UDRZBA

Rychlé ¢isténi: Do nadoby nalijte teplou vodu a pfidejte par kapek myciho pfipravku. Smichejte vodu a myci
prostfedek nékolikerym stisknutim pulzniho tlacitka a poté tlacitka 3.

Upozornéni: Popraskdni nddoby predejdete vypldchnutim nddoby cistou vodou ihned po pouZiti, aby se zabrdnilo
pusobeni kyselin a esencidlnich oleji na plast. Nddobu vZdy vypldchnéte i pred vioZenim do mycky nddobi.

Dukladné ¢isténi zakladny a rozhrani mixéru: Vypnéte mixér a vypojte napajeci kabel ze zasuvky. Zakladnu
r‘rlixéru otfete vlhkym hadfikem.
LﬁVarova'nl' Kryt, zastrcka ani kabel se nesmi nikdy ponofit do vody ani jakékoliv jiné kapaliny.

Dukladné ¢isténi nadoby: Pozndmka Sestavu nozii nelze demontovat. Sejméte vicko a odmeérku. Oplachnéte
sestavu nozl vodou s ¢isticim prostiedkem a poté vicko, odmérku a nadobku dikladné umyjte v myéce nadobi.
Varovani! Pfi manipulaci zvyste opatrnost, noze jsou velmi ostré!

—ok VSechny soucasti, kromé zakladny mixéru, Ize myt bezpecné v mycce nadobi

Uzijte si vas novy vyrobek Electrolux!

BEZPECNOSTNI POKYNY
Pfed prvnim poutzitim pristroje si peclivé proctéte nasledujici pokyny.

Tento spotfebi¢ nesmi pouzivat déti. Uchovavejte tento spotfebic a jeho kabel mimo
dosah déti. Osoby télesné postizené, osoby se snizenym smyslovym vnimanim,
mentdlné postizené osoby a osoby s nedostatkem zkusenosti ¢i znalosti mohou
spotfebice pouZivat pouze pod dozorem nebo po diikladném predvedeni bezpecného
pouZivani a za predpokladu, Ze jsou schopné rozpoznat hrozici nebezpeci. Dbejte na
to, aby se zafizenim nemanipulovaly déti.

(isténi a uZivatelskou idrzbu spotrebice by nemély provadét déti bez dozoru.
Pfistroj Ize zapojit pouze do takového zdroje energie, jehoZ napéti a kmitocet
odpovidaji technickym tidajiim uvedenym na typovém Stitku!

Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je poskozen napajeci kabel nebo pldst.

Dojde-li k poSkozeni pfistroje nebo napdjeci Sfidry, musi je vyménit vyrobce,
povéfeny poskytovatel sluzeb nebo jind kvalifikovand osoba, aby nedoslo ke vzniku



nebezpedi.

Pfistroj pokladejte vzdy na rovny a pevny povrch.

Pokud ma byt pfistroj ponechdn bez dozoru a vidy pred montéZi, demontazi nebo
(isténim jej odpojte od zdroje napdjeni.

« JestliZe je pfistroj pfipojen k zasuvce, nikdy se nedotykejte nozi ani nastavcli rukama
ani zadnym nastrojem.

» NoZe a néstavce jsou velmi ostré! Nebezpeci zranéni!

lﬁ Pfistroj neponofujte do vody ani jinych tekutin.

Neprekracujte maximalni plnici objem vyznaceny na pfistroji.

Nikdy nemixujte vrouci tekutiny (max. 90 °C).

- Tento pfistroj nepouZivejte k michani barvy. Nebezpeci, mohlo by dojit k vybuchu!
« Pfistroj nikdy nepouZivejte bez vika.

- Napdjeci 3iidira se nesmi dotykat horkych povrchii a nesmi viset prres hranu stolu
nebo pultu.

Nikdy nepouZivejte pfislusenstvi nebo dily od jinych vyrobci, které nejsou
doporucovany nebo prodavany pro tento spotfebic. Mohlo by vzniknout nebezpedi
zranéni osob.

« Vnédobé nedrtte tvrdé nebo suché prisady.

« Pfi provozu do mixéru nestrkejte ruce a nddobi. SniZi se tak nebezpei zranéni osob
nebo poskozeni mixéru.

Mixér musi byt pfed sundénim ze stojanku vypnuty.

Nepokousejte se odstranit sestavu nozd.

« Pfi manipulaci s ostrymi nozi, vyprazdfiovani misky a béhem ¢iSténi budte opatrni.
« Pokud se do spotiebice dostane horka tekutina, budte opatrni, protoze miize ze
spotfebice nahle vyjit para.

NeZ budete manipulovat s pohyblivymi dily, vypnéte spottebic a odpojte jej od
napdjeni.

Pokud produkt zanechate zapnuty bez nastaveni rychlosti i spusténych programi,
za 5 minuty se automaticky vypne.

- Tento pfistroj je urCen pouze pro domdci pouZiti. Vyrobce nepfijima odpovédnost za
zadné Skody zplsobené nevhodnym nebo nesprévnym pouzivanim.

POZOR: Abyste zabranili riziku nechténého resetovani tepelné pojistky, nesmi byt tento
spottebic napdjen prostfednictvim externiho spinaciho zafizenti, jako je napfiklad
casovag, ani nesmi byt pfipojen k okruhu, ktery elektrérenska spolecnost pravidelné
vypind a zapind.

SPOTREBIC NEPOUZIVEJTE, ANIZ BY BYL KRYT NA SVEM MISTE.



RECEPTY
Kdyz pouzivéte viceucelovy sekacek k sekani ptisad jako cibule nebo 3alotka, nakrajejte pfisady na kosticky mensi nez
2,5 cm, abyste doséhli nejlepsiho vysledku. Prisady s tuhou texturou, jako je mrkev ¢i celer, se nedoporucuje sekat.

MAXIMALNI DOBA MIXOVANI MAXIMALNI OBJEM

7 minuty 1500 ml

DOPORUCENA RYCHLOST MICHANT

Recept Prisady Mnozstvi Cas Rychlost
Ananas na platky 250 g Nastaveni 3
Merurikovo-ananasovy koktejl Susené merunky 40 g <120s (maximalni
Jogurt 300 g rychlost)
Mrkev 600 ml Nastaveni 3
Polévka (certifikovany recept) Voda 900 g <60s (maximalni
rychlost)
Mrazené maliny 250
Malinovy koktejl Banan (¥ ks) 50 g Nastaveny Smoot_hie
Voda 50 ml program (Koktejl)
Jogurt 300 g
Maximalni objem pro nadobu viceti¢elového sekacku: 400 ml Maximalni doba drceni nasucho: 30 s
Prisady Maximalni objem Cas Rychlost
Kéva 60g 20 sekund Nastaveni 3
Suché krevety 509 10 sekund ZAP + 3 sekundy VYP (2krat) Nastaveni 3
Susené chilli 509 10 sekund ZAP + 3 sekundy VYP (2krat) Nastaveni 3
Cerstvé chilli 509 10 sekund ZAP + 3 sekundy VYP (2krat) Nastaveni 3
Paprikovy lusk 1209 10 sekund ZAP + 3 sekundy VYP (2krat) Nastaveni 3
Susené ancovicky 509 10 sekund ZAP + 3 sekundy VYP (2krat) Nastaveni 3
Syrova ryze 1209 10 sekund ZAP + 3 sekundy VYP (2krat) Nastaveni 3
Smeés péti koreni 509 10 sekund ZAP + 3 sekundy VYP (2krat) Nastaveni 3
Cesnek 60g 5 sekund ZAP + 3 sekundy VYP (2krat) Nastaveni 3
Orechy 100g 10 sekund Nastaveni 2
Mandle 100g 10 sekund Nastaveni 2
Cibule 1509 5 sekund ZAP + 3 sekundy VYP (dokud neni Nastaveni 2
pfipraven)

Maso (hovézi) 1009 20 sekund Nastaveni 3



ODSTRANOVANI ZAVAD

PRIZNAK PRICINA RESENI
Mixér nelze spustit. Nadobka/zakladna nejsou fadné pfipevnény. | Zkontrolujte, zda jsou vSechny soucéstky ve
spravné poloze.

Upozornéni: Nddobku Ize na zdkladnu
umistit pouze s rukojeti sméfujici k uZivateli.

Tlacitko ZAP/VYP neni stisknuté. Presvédcte se, Ze se displej rozsvitil. Pokud
ne, stisknéte tlacitko ZAP/VYP a mixér
zapnéte.

Motor se piehfal. Displej blika. Vyckejte, dokud zafizeni nezchladne
a nerozsviti se viechna tlacitka.

Zastrcka neni fadné pripojena k napajeci Zkontrolujte pfipojeni zastr¢ky do zasuvky

zasuvce. nebo vyzkousejte jinou zasuvku.

Vypadek napajeni. Vyckejte, dokud nebude napajeni obnoveno.

Problém tykajici se funkénosti. Obratte se na autorizovany servis.

Motor mixéru se Pokud se motor mixéru kvili pretizeni
béhem provozu kvali zastavi, okamzité mixér vypnéte, odpojte
pretizeni zastavi. ho od sité a nechte ho alespori 10 minut

vychladnout.
Ingredience jsou pfilis velké. Nakrajejte veskeré pevné ovoce a zeleninu
na kousky mensi nez 1,8 cm” az 2,5 cm’.
Nespravné ingredience. Spotrebic je urcen k vyrobé napojl. Pridejte
ovoce, zeleninu a podobné ingredience.
Nikdy nemixujte ingredience jako tésto,
bramborova kase, maso nebo podobné.

LIKVIDACE
Tento symbol na spotiebici udava, ze spotiebic obsahuje baterii, kterd nesmi byt likvidovéna spole¢né s
béznym domovnim odpadem.

odpadu. Chcete-li spotiebic recyklovat, odevzdejte ho v oficialnim sbérném misté nebo v servisnim
stredisku Electrolux, kde mohou baterii i elektrické soucasti vyjmout a recyklovat bezpec¢né a odborné. Pri
samostatném sbéru elektrickych spotiebicli a dobijecich baterii se fidte pravidly platnymi ve vasi zemi.

E Tento symbol na spotiebici nebo na jeho obalu znamen4, Ze tento spotiebi¢ nepatii do domovniho

Spolecnost Electrolux si vyhrazuje prdvo ménit vyrobky, informace i technické (daje bez predchoziho upozornéni.



DEUTSCH

Danke das Sie sich fiir ein Produkt von Electrolux entschieden haben. Um beste Ergebnisse zu erzielen,
empfehlen wir das passende Original-Zubehor von Electrolux zu verwenden. Dieses wurde speziell fiir lhr
Produkt entwickelt auch unterm dem Aspekt die Umwelt zu schiitzen, daher sind alle Plastik-Teile recycelfahig.

TEILE

A. Behélter K. Mitnehmflasche*
B. Ausgusstille L. Auslaufsicherer Verschluss mit Tragegriff*
C. Abdeckung mit Einfulloffnung

D. Messbecher Bedienfeld

E. Messer und Messereinheit M. Ein-/Aus-Taste

F.  Mixersockel mit Kabelaufbewahrung N. Drucktaste

G. Rutschfeste FliBe 0. Smoothie-Taste
H. Multi-Chopper-Krug* P. Ice-Crush-Funktion
I.  Schneidaufsatz der Miihle* Q. Drink-Taste

J. Filter* R. Suppen-Taste

* nur ausgewdhlte Modelle

Abbildung Seite 2-3

ERSTE SCHRITTE

Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden: Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial wie Plastik,
Aufkleber usw., die eventuell am Sockel des Mixers oder an Schissel angebracht sind.
Reinigen Sie das Gerat und das Zubehor, siehe Kapitel “Reinigung und Pflege”.

Bereiten Sie die Zutaten vor: Waschen Sie die Zutaten griindlich ab Schneiden Sie die Zutaten in 4 vis 6 Teile
und entfernen Sie jegliche harte und groBBe Kerne/Samen Entfernen Sie dicke Schalen von Friichten oder
Gemiise

Platzieren Sie den Krug auf dem Mixer und achten Sie darauf, dass der Griff rechts ist. Drehen Sie ihn im
Uhrzeigersinn, bis der Krug einrastet. (Der Krug kann nur auf eine Art aufgesetzt werden). Nach dem Einrasten
sollte das V-Symbol auf dem Krug mit dem A -Symbol auf dem Mixersockel ausgerichtet sein. Geben Sie die
Zutaten in den Behélter. (Uberschreiten Sie nicht die auf dem Krug ausgewiesene maximale Fiillmenge).

SchlieBen Sie den Deckel. Setzen Sie den Messbecher ein, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen, bis er
einrastet. (Sie kdnnen die Zutaten durch die Einflll6ffnung hinzufligen. Enfernen Sie niemals den Messbecher
oder den Deckel, wenn das Gerat in Betrieb ist.)

Vorsicht! Lassen Sie den Mixer nie leer laufen. Fir die Verarbeitung von hei3en Flussigkeiten siehe Schritt 5.

Verarbeitung heiB3er Fliissigkeiten: Wir empfehlen, heile Flissigkeiten abkiihlen zu lassen (max. 90 °C), bevor
der Krug gefillt wird. Den Behalter nur zur Halfte fiillen und die Verarbeitung mit geringer Geschwindigkeit
beginnen. Der Mixerbehélter kann sehr warm werden. Hande schiitzen und Dampf durch die Einfiill6ffnung
entweichen lassen. Vor der Verwendung immer die Abdeckung aufsetzen.

Starten Sie den Mixer: Stecken Sie das Gerat an Driicken Sie den AN-/AUS-Schalter (M). Die Kndpfe und das
Display beginnen zu leuchten. Driicken Sie die 1 (Niedrig), 2 (Mittel), 3 (Hoch), um die gewtinschte Be-
triebsgeschwindigkeit zu wéhlen.

Achtung! Nach 5 Sekunden Inaktivitdt geht das Produkt in den Schlafmodus. Um danach weiter mit dem Mixer
zu arbeiten, driicken Sie einfach eine beliebige Taste.

Vorsicht! Stecken Sie wahrend des Mixens nicht Ihre Hande oder Utensilien in den Krug.
Vorsicht! Betreiben Sie den Mixer niemals leer. Das kann zu einer Uberhitzung und einer Beschadigung des
Geréts fuhren.

Sie kdnnen zwischen voreingestellten Geschwindigkeiten (1, 2, 3), Rezeptprogrammen und dem Pulse-Mo-
dus wahlen. Das gewiinschte Geschwindigkeits- oder Rezeptprogramm leuchtet auf. Der Mixer wird laufen, bis
das Programm abgeschlossen ist. Um ein Programm manuell anzuhalten, driicken Sie eine beliebige Taste.

Mit der Pulse-Taste konnen Sie die Zutaten rasch mixen, um die gewiinschte Konsistenz zu erhaltenDriick-
en Sie die Pulse-Taste (N), um in den Pulse-Modus zu gelangen Die Pulse- sowie die Geschwindigkeitstaste
beginnen zu blinken. Driicken Sie 1 (Niedrig), 2 (Mittel) und 3 (Hoch), um den Pulse-Modus in verschiedenen
Geschwindigkeiten zu betreiben.



Das Gerat ist mit einer Reihe von Rezeptprogrammen ausgestattet. Sie konnen zwischen einigen Rezepten
wahlen, dabei handelt es sich um Ice Crush (P), Drinks* (Q), Smoothies (O) und Suppen (R) (* abhdngig vom
Modell) Der Mixer schaltet sich automatisch ab, wenn das Programm beendet wurde.

Achtung! Nach 5 Sekunden Inaktivitat geht das Produkt in den Schlafmodus. Um danach weiter mit dem Mixer
zu arbeiten, driicken Sie einfach eine beliebige Taste.

VEWENDUNG DES MULTI-CHOPPERS* (* NUR GEWISSE MODELLE)

Fullen Sie die Zutaten in den Behélter des Zerkleinerers (H). Befestigen Sie die Klingeneinheit am offenen Ende
der Flasche, indem Sie sie entgegen dem Uhrzeigersinn drehen. Drehen Sie den Zerkleinerer kopfiiber. Driicken
Sie den Zerkleinerer in die Anschlussstation des Mixers (F) und drehen Sie ihn zum Verriegeln im Uhrzeigersinn
fest.

Hinweis: Bei einer erfolgreichen Verriegelung befindet sich das V auf dem Schneidaufsatz der Miihle genau
tiber dem A\ der Anschlussstation des Mixers.

Vorsicht! Die Messer sind sehr scharf!

VERWENDUNG DES FILTERS* (* NUR GEWISSE MODELLE)

Zubereiten von Saften: Legen Sie den Filter (J) in den Krug. Setzen Sie den Filter mit dem breiten Teil nach oben
in den Behdlter. Richten Sie Erhdhung innerhalb des Kruges mit der Ausnehmung des Filters aus, damit Sie den
Filter korrekt anbringen kénnen. Geben Sie Obst in den Filter (verwenden Sie den Mixer nicht zum Pirieren von
groBen Kernen oder Steinen wie von Pflaumen oder Avcocados). Befestigen Sie den Deckel mit dem Messbecher
und legen Sie los.

REINIGUNG UND PFLEGE

Schnelle Reinigung: Warmes Wasser in den Behélter fiillen und ein paar Tropfen Spulmittel hinzuftigen. Mischen
Sie Wasser und Reinigungsmittel, indem Sie einige Male die Pulse-Taste driicken. Danach den Behalter unter
flieBendem Wasser ausspiilen.

Hinweis: Spilen Sie den Behdilter immer direkt nach der Verwendung mit klarem Wasser ab, um Risse im Behdilter und
eine Beschdidigung des Kunststoffs durch Séuren und citherische Ole zu vermeiden. Spiilen Sie den Behdlter immer
griindlich ab, auch wenn Sie ihn anschliefSend in die Spilmaschine stellen.

Griindliche Reinigung des Mixersockels: Drehen Sie den Mixer ab und stecken Sie das Kabel aus. Wischen Sie
die Turdichtung mit einem feuchten Tuch ab.

)
Lﬁ Warnung! Tauchen Sie niemals das Gehduse, den Netzstecker oder das Netzkabel in Wasser oder andere
Flissigkeiten.

Griindliche Reinigung des Kruges: Hinweis: Die Messereinheit kann nicht entfernt werden. Entfernen Sie den
Deckel und den Messbecher. Sptilen Sie die Messereinheit mit Wasser und Spulmittel, und geben Sie den Deckel,
den Messbecher und den Krug fiir eine griindliche Reinigung in den Geschirrspler.

Vorsicht! Vorsichtig anfassen, die Klingen sind sehr scharf!

ok Alle Teile, auBer der Mixersockel, sind splilmaschinenfest.

Viel Freude mit lhrem neuen Produkt von Electrolux

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie das Gerat zum
ersten Mal verwenden.

« Dieses Gerat darf nicht von Kindern bedient werden. Bewahren Sie das Gerat
inklusive Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw.
Personen ohne ausreichende Erfahrung und Kenntnis diirfen das Gerat nur unter
Aufsicht benutzen oder wenn sie im Vorfeld eine Einweisung in den sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten haben und wenn sie die mit der Verwendung
verbundenen Gefahren kennen. Das Gerdt ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht



damit spielen.

Wartung oder Reinigung des Gerats darf nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.
Das Gerat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden, deren
Spannung und Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild iibereinstimmt!

« Das Gerat niemals verwenden, wenn

— das Netzkabel oder

— das Gehause beschadigt ist.

Wenn das Gerat oder das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur Vermeidung
von Gefahren vom Hersteller, vom Kundendienst oder von einer entsprechend
qualifizierten Person ausgetauscht werden.

« Das Gerat immer auf eine ebene Flache stellen.
« Das Gerat vor dem Zusammensetzen, Auseinandernehmen, Reinigen oder wenn es

unbeaufsichtigt ist, immer von der Stromversorgung trennen.

Die Klingen oder Einsdtze nie mit der Hand oder Werkzeugen beriihren, wenn das
Gerat noch eingesteckt ist.

Die Klingen und Einsatze sind sehr scharf! Verletzungsgefahr!

v
- [ZDas Gerat nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.
« Die auf den Geraten angegebene maximale Fiillhohe nicht iiberschreiten.
« Arbeiten Sie nie mit kochenden Fliissigkeiten (maximal 90 °C).

Das Gerat darf nicht zum Umriihren von Farbe verwendet werden. Vorsicht,
Explosionsgefahr!
Das Gerat nie ohne Abdeckung betreiben.

« Kabel nicht mit heiBen Oberflachen in Beriihrung kommen oder tiber den Tisch- oder

Arbeitsplattenrand hangen lassen.

« Niemals Zubehdr oder Teile von anderen, nicht empfohlenen Herstellern verwenden,

da dies ein Verletzungsrisiko zur Folge haben kann.

Mahlen Sie keine harten oder trockenen Substanzen im Behalter.

Wahrend des Mixens Hande und Utensilien nicht in den Behalter stecken, um
ernsthafte Verletzungen von Personen oder Beschadigungen des Mixers zu
vermeiden.

« Vor Entfernung des Mixbehalters immer erst das Gerat ausschalten.

Versuchen Sie nicht, die Messereinheit zu entfernen.
Gehen Sie beim Umgang mit den scharfkantigen Messern, beim Entleeren des
Behalters und wahrend der Reinigung vorsichtig vor.

« Seien Sie vorsichtig beim Einfiillen von heilBen Fliissigkeiten, da plotzlich heilSer

Dampf aus dem Gerat treten kann.

« Schalten Sie das Gerat aus, und trennen Sie es von der Netzversorgung, bevor Sie

sich mit Teilen befassen, die sich im Betrieb bewegen.
Wenn das Gerat ohne eingestellte Geschwindigkeit oder Programm angeschaltet
gelassen wird, schaltet es sich nach 5 Minuten automatisch ab.



« Dieses Gerat ist nur fiir den Einsatz im Haushalt geeignet. Der Hersteller iibernimmt
keine Haftung fiir durch unsachgemaRen Einsatz verursachte magliche Schaden.

« ACHTUNG: Um eine Gefahrdung durch versehentliches Deaktivieren des Thermoausldsers
zu vermeiden, darf dieses Gerat nicht an einen externen Schalter (z. B. an einen Timer
oder einen Stromkreis, der regelmaBig ein- und ausgeschaltet wird) angeschlossen

werden.

- BETREIBEN SIE DAS GERAT NICHT OHNE ABDECKUNG.

REZEPTE

Wenn Sie den Multi-Chopper nutzen, um Zutaten wie Zwiebeln oder Schalotten zu hacken, sollten Sie sie in Wirfel
schneiden, die nicht gréBer als 2,5 cm sind, um die besten Ergebnisse zu erhalten. Harte Zutaten wie MGhren oder

Sellerie eignen sich nicht zum Hacken.

MAXIMALE BETRIEBSDAUER MAXIMALE AUFNAHMEKAPAZITAT

7 min

1500 ml

EMPFOHLENE MIXGESCHWINDIGKEIT

Rezept Zutaten

Ananas, in Scheiben

Ananas-Aprikosen-Smoothie  Getrocknete Aprikosen

Joghurt
Karotten
Suppe (Zertifizierungsrezept) | \Wasser

Gefrorene Himbeeren
Banane (%2 Stuick)

Himbeer-Fruchtshake
Wasser

Joghurt

Menge Zeit Geschwidikeit

250 9 Einstellung

40 g <120s 3 (maximale

300 g Geschwindigkeit)

600 ml Einstellung

900 g <60s 3 (maximale
Geschwindigkeit)

250

50 P -

E rogramm Smoothie
50 ml Einstellung
300 g

MULTI-CHOPPER-FUNKTION

Maximale Geschwindigkeit fir den Multi-Chopper-Behlter:

400 m
Zutaten Héchstmenge:
Kaffee 60 g
Getrocknete Garnelen 50g
Trockener Chili 50¢g
Frischer Chil 50g
Pfefferkorner 120 g
Trockene Sardelle 50g
Naturreis 120 g
Fiunf Gewlrze 509
Knoblauch 60g
Nisse 100g
Mandeln 100g
Zwiebeln 509
Fleisch (Rindfleisch) 100g

Maximale Trocken-Mahlzeit: 30

Zeit

20 Sek

10 Sekunden ON + 3 Sekunden OFF (2 Mal)
10 Sekunden ON + 3 Sekunden OFF (2 Mal)
10 Sekunden ON + 3 Sekunden OFF (2 Mal)
10 Sekunden ON + 3 Sekunden OFF (2 Mal)
10 Sekunden ON + 3 Sekunden OFF (2 Mal)
10 Sekunden ON + 3 Sekunden OFF (2 Mal)
10 Sekunden ON + 3 Sekunden OFF (2 Mal)
5 Sekunden ON + 3 Sekunden OFF (2 Mal)
10 Sek

10 Sek

5 Sekunden ON + 3 Sekunden OFF (bis das
Gerét bereit ist)

20 Sek

Geschwidikeit
Einstellung 3
Einstellung 3
Einstellung 3
Einstellung 3
Einstellung 3
Einstellung 3
Einstellung 3
Einstellung 3
Einstellung 3
Einstellung 2
Einstellung 2

Einstellung 2

Einstellung 3



FEHLERSUCHE

SYMPTOM URSACHE LOSUNG

Der Mixer ldsst sich Der Krug/der Sockel sitzen nicht richtig fest. | Uberpriifen Sie, ob alle Teile korrekt sitzen.
nicht einschalten. Hinweis: Der Krug kann nur mit dem Griff zur
Benutzeroberfidche auf den Sockel gesetzt
werden.
Die Ein-/Aus-Taste ist nicht gedriickt. Stellen Sie sicher, dass das Display aufleuchtet.
Sollte dies nicht der Fall sein, driicken Sie die
Power-Taste, um den Mixer einzuschalten.

Der Motor hat sich tiberhitzt. Das Display Warten Sie, bis sich das Gerat abgekdihlt hat,
blinkt. und alle Tasten leuchten.
Der Stecker ist nicht richtig mit der Steckdose | Den Sitz des Steckers in der Steckdose
verbunden. Uberprifen oder eine andere Steckdose
verwenden.
Stromausfall. Warten, bis der Stromausfall behoben wurde.
Funktionales Problem. Kontakt mit dem autorisierten Kundendienst
aufnehmen.
Der Motor féangt Nicht erkennbare Ursache Wenn der Motor anféngt zu stottern,
wahrend des Betriebs schalten Sie den Mixer sofort aus, ziehen Sie
an zu stottern. das Netzkabel aus der Steckdose, und lassen
Sie das Gerat mindestens 10 Minuten lang
abkuhlen.
Die Zutaten sind zu grof3. Schneiden Sie alle festen Frucht- und

Gemdisezutaten in Stiicke mit einer GroRe
von maximal 1,8 cm? bis 2,5 cm?

Die Zutaten sind unpassend. Das Gerét ist zur Herstellung von Getranken
vorgesehen. Fligen Sie Obst, Gemiise oder
Ahnliches hinzu. Verwenden Sie niemals
Zutaten wie Teig, Kartoffelpuree, Fleisch oder
Ahnliches.

ENTSORGUNG

Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass das Gerat eine Batterie enthalt, die nicht im normaler
Hausmdill entsorgt werden darf.

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist das Gerét als ein Produkt aus, das nicht in den
Hausmiill gehort. Bitte entsorgen Sie dieses Gerédt an einer entsprechenden Sammelstelle oder bringen es
zum Kundendienst von Electrolux, bei dem Batterie als auch elektrische Bauteile sicher und professionell
entsorgt werden. Beachten Sie die jeweiligen lokalen Vorschriften fir die Entsorgung von Elektrogeraten
und wiederaufladbaren Batterien.

i

Electrolux behdilt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen zu verdndern ohne vorherige Ankiindigung.



DANSK

Tak fordi du valgte et Electrolux produkt. For at sikre de bedste resultater, skal du altid bruge originalt Electrolux
tilbeher og reservedele. De er designet specielt til dit produkt. Dette produkt er designed med miljoet i tankerne.
Alle plastikdele er maerket til genanvendelse.

KOMPONENTER
A. Kande K. Tag med flaske*
B. Tud L. Spildsikkert drikkeldg med baerehandtag*
C. Lag med péfyldningslag
D. Malekop Control panel
E. Knive og knivenhed M. ON/OFF knap
F. blender med ledningsopbevaring N. Pulsknap
G. Skridsikre fodder 0. Smoothieknap
H. Beholder til multihakker* P. Isknusningsknap
I.  Multihakkerklinge, samling* Q. Drinkknap
J. Filter* R. Suppeknap

* Kun visse modeller

Billede side 2-3

SADAN KOMMER DU | GANG

For maskinen anvendes forste gang: Fjern al emballage sdsom plastik, maerkater eller maerker, som sidder pa
blender, kande eller tilbeher.
Renggr udstyr og tilbeher ifalge vejledningen: “Rengering og pleje”.

Forbered ingredienserne: Skyl ingredienserne grundigt. Skaer ingredienserne i 4 - 6 stykker og fiern harde eller
store kerner. Fjern tyk skal fra frugt eller grentsager.

Saet kanden i blenderen med handtaget til hgjre. Drej med uret til det klikker pé plads. (kanden kan kun sidde i
en retning). Nar den er Iast, skal symbolet “V" p& kanden justeres i forhold til symbolet “/\” p& pa blenderen. Kom
ingredienserne i kanden. (Overskrid ikke max. niveau angivet pa kanden.)

Luk laget. Iseet malekop ved at dreje med uret til det klikker pa plads. (Du kan tilfgje ingredienser gennem
fyldehullet. Fjern aldrig mélekoppen eller Idget, mens du bruger produktet.)
Bemaerk! Lad aldrig blenderen kgre uden indhold. Se trin 5, hvis du vil blende varme vaesker.

Handtering af varme vaesker: Vi anbefaler, at varme vaesker kgler af (hgjst 90 °C)), inden kanden fyldes. Fyld
kun kanden halvt op, og start blenderen pa lav hastighed. Blenderkanden kan blive meget varm - sgrg for at
beskytte dine haender og lukke damp ud af pafyldningshullet. Seet altid laget pa for brug.

Start blenderen: Szet stikket i stikkontakten. Tryk pd ON/OFF knappen (M), knapperne lyser i displayet. Tryk pa 1
(Low), 2 (Medium) eller 3 (High) for at veelge hastighed.

Attention! Efter 5 sekunders inaktivitet gar produktet i dvaletilstand. For at starte blenderen op igen, tryk pa en
vilkérlig knap, hvorefter du kan fortsaette med at blende.

Bemaerk! Heender og kekkenredskaber ma ikke veere nede i blenderkanden, nér blenderen anvendes.
Bemaerk! Brug aldrig blenderen, hvis den er tom, det kan fore til overophedning og skade pa produktet.

Der er forvalgte hastigheder (1, 2, 3), seerlige programknapper og pulsfunktion at vaelge mellem. Den valgte
hastighed eller opskriftsprogrammet lyser. Blenderen kerer, indtil programmet er feerdigt. Stop et program
manuelt ved at trykke pa en hvilken som helst knap.

Med pulsfunktionen kan du hurtigt mixe ingredienserne og fa den gnskede konsistens. Tryk pa pulsknappen
(N) for at veelge pulsfunktion. Puls og hastighedsknapperne blinker. Tryk p& 1 (Low), 2 (medium) eller 3 (high) for
pulsblendning ved forskellig hastighed.

Produktet fas med forskellige opskriftsprogrammer. Du kan vaelge mellem forskellige opskrifter, som isk-
nusning (P), drink* (Q), smoothies (O) og suppe (R) (fmodelafhaengigt). Blenderen stopper automatisk, nar
programmet er klar.

Attention! Efter 5 sekunders inaktivitet gar produktet i dvaletilstand. For at starte blenderen op igen, tryk pa en
vilkarlig knap, hvorefter du kan fortsaette med at blende.



VED BRUG AF MULTIHAKKER¥ (* KUN VISSE MODELLER)

Fyld ingredienserne i beholderen til multihakker (N). Fastger multihakkerens knivsamling pa den dbne ende

af flasken ved at dreje mod uret. Vend beholder til multihakker pa hovedet. Tryk beholder til multihakker ind i
blender (F), og drej den med uret for at lase den fast.

Bemaerk: Nar flasken er I3st, skal symbolet V pa blenderknivdelen justeres i forhold til symbolet A pa blender-
basen.

Bemaerk! Knivene er meget skarpe!

VED BRUG FILTRET* (* KUN VISSE MODELLER)

Sadan laver du juice: St filteret (J) i kanden. Anbring filteret i kanden, mens den brede del vender opad. Juster
kanten inden i blenderkanden med udskaeringen i bunden af filteret, sa det passer sammen. Tilseet frugt i filteret
(brug ikke blenderen til at kvase store kerner, som f.eks. i blommer eller avocadoer). Spaend laget pa med male-
kop og start blenderen.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Hurtig rengering: Haeld varmt vand i kanden, og tilseet nogle fa draber rengeringsmiddel. Bland vand og
vaskemiddel ved at trykke pa “Pulse” og "3" et par gange. Skyl derefter kanden under rindende vand.

Bemeerk: For at undga krakelering af kanden skal den altid renses med rent vand direkte efter brug, sd plastmaterialet
ikke pavirkes af syre eller eeteriske olier. Skyl altid kanden ren, ogsa fer du saetter den i opvaskemaskinen.

Grundig rengering af blender og mellemstykke: Sluk blenderen og tag ledningen ud af stikket. Ter blenderen
af med en fugtig klud.

v
m Advarsel! Motorhus, stik eller ledning ma aldrig nedsaenkes i vand eller anden vaeske.

Grundig rengering af kanden: Bemeerk! Knivenheden kan ikke fiernes. Fjern laget og malebzegeret. Skyl kniven-
heden i vand og opvaskemiddel, og szt herefter Iaget, mélebaegeret og kanden i opvaskemaskinen for at opna
en grundig rengering.

Forsigtig! Veer forsigtig, da knivene er meget skarpe!

EI Alle dele undtagen blenderen kan ga i opvaskemaskinen.

Nyd dit nye Electrolux produkt!

SIKKERHEDSRAD
Laes den fglgende instruktion omhyggeligt, for apparatet anvendes for farste gang.

Dette apparat bar ikke anvendes af barn. Apparatet og dets ledning skal holdes
utilgengelige for barn. Apparatet kan anvendes af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis de
overvages eller er oplaert i at bruge apparatet pa forsvarlig vis, og hvis de forstar,
hvilke farer det indebaerer. Barn ma ikke lege med apparatet.

Barn md ikke rengare eller vedligeholde apparatet uden opsyn .

Apparatet ma kun tilsluttes en stikkontakt med en spaending og frekvens, der er i
overensstemmelse med de specifikationer, der er angivet pa merkepladen!
Apparatet md ikke bruges eller lgftes op, hvis

—ledningen er beskadiget

— motorhuset er beskadiget.

Hvis apparatet eller ledningen er beskadiget, skal producenten, en
servicereprasentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte den, sa der
ikke opstar farer.

Anbring altid apparatet pa et plant og jeevnt underlag.

Treek altid stikket ud, hvis apparatet star uden opsyn, og far det samles, skilles ad



eller rengares.

« Ror aldrig knivene eller indsatserne med handen eller noget andet varktgj, mens
apparatet er tilsluttet en stikkontakt.

. Knlvene 0g indsatserne er meget skarpe! Fare for personskade!

. Lﬁ Nedsaenk ikke apparatet i vand eller anden form for vaeske.

« Overskrid aldrig den maksimale pafyldningsmaengde, der er angivet pd apparatet.

» Duber aldrig behandle kogende vaesker (maks. 90 °C).

« Brug ikke dette apparatet til at rare maling. Det er farligt og kan medfare en
eksplosion!

« Brug aldrig apparatet uden ldg.

« Stromkablet mad ikke bergre varme overflader eller henge ud over kanten af bordet
eller kakkenbordet.

« Anvend aldrig tilbehgr eller dele fremstillet af andre producenter, der ikke anbefales
eller selges, da det kan forarsage risiko for personskade.

« Kveern ikke harde eller tarre stoffer i beholderen.

« Hold haender og redskaber ude af blenderen, nar den er i brug, for at nedsatte
risikoen for alvorlig personskade eller beskadigelse af blenderen.

« Serg for at slukke for blenderen, inden den tages af soklen.

« Forsgg ikke at fjerne knivenheden.

- Ver forsigtig under handteringen af skarpe knivblade, ndr skalen tammes og under
rengering.

« Verforsigtig, hvis du haelder varm vaeske ned i apparatet, da det kan kastes tilbage
pa grund af pludselig dampudvikling.

« Sluk for apparatet, og tag stikket ud af kontakten, inden du bergrer dele, der
bevaeger sig under brug.

« Hvis produktet er teendt, men ikke karer eller anvender nogen programmer, slukkes
det automatisk efter 5 minutter.

« Dette apparat er kun til brug i private husholdninger. Producenten patager sig intet
ansvar for eventuelle beskadigelser, der skyldes forkert brug.

« FORSIGTIG: For at undga farer pga. utilsigtet nulstilling af den termiske afbryder ma
dette apparat ikke stramfgres gennem en ekstern afbryderenhed, som f.eks. en timer,
eller veere sluttet til et kredslab, der regelmassigt taendes og slukkes af apparatet.

- MA IKKE BRUGES UDEN PASAT DAEKSEL.



RECEPTEN
Nér du bruger multihakkeren til ingredienser, som f.eks. lag og skalottelag, skal ingredienserne skaeres i tern pa ca. 2,5

cm for at opna det bedste resultat. Det anbefales ikke at snitte ingredienser med hard tekstur sésom gulergdder eller
selleri.

MAKS. BLENDETID MAKSIMAL KAPACITET

7 min 1500 ml

ANBEFALET BLENDERHASTIGHED

Opskrift Ingredienser Antal Tid Hastighed
Ananas i skiver 250 gram Indstilling
Ananas-abrikos smoothie Torrede abrikoser 40 gram <120s 3
Yoghurt 300 gram (maks.
hastighed)
Gulerpdder 600 ml Indstilling
Suppe (godkendt opskrift) Vand 900 gram <60s (maks.
hastighed)
Frosne hindbazer 250 gram
% banan 50 gram
Hindbaersmoothie Programvalg ' Smoothie
Vand 50 ml
Yoghurt 300 gram
Maks. volumen til multihakker: 400 ml Maks. tor blendetid: 30 s
Ingredienser Maksimal maengde Tid Hastighed
Kaffe 609 20 sekunder Indstilling 3
Torrede rejer 509 10 sekunder ON + 3 sekunder OFF (2 gange) Indstilling 3
Tor chili 509 10 sekunder ON + 3 sekunder OFF (2 gange) Indstilling 3
Frisk chili 509 10 sekunder ON + 3 sekunder OFF (2 gange) Indstilling 3
Peberkorn 1209 10 sekunder ON + 3 sekunder OFF (2 gange) Indstilling 3
Tor ansjos 509 10 sekunder ON + 3 sekunder OFF (2 gange) Indstilling 3
Réris 1209 10 sekunder ON + 3 sekunder OFF (2 gange) Indstilling 3
Det femte kryderi 509 10 sekunder ON + 3 sekunder OFF (2 gange) Indstilling 3
Hvidleg 60g 5 sekunder ON + 3 sekunder OFF (2 gange) Indstilling 3
Nedder 1009 10 sekunder Indstilling 2
Mandler 1009 10 sekunder Indstilling 2
Leg 1509 5 sekunder ON + 3 sekunder OFF (2 gange) Indstilling 2

Ked (bef) 100g 20 sekunder Indstilling 3



FEJLFINDING

SYMPTOM ARsAG L@SNING

Blenderen teender Kanden/bundstykket er ikke sat ordentligt pa. | Kontroller, at alle dele sidder rigtigt pa.

ikke.

Der er ikke trykket pd ON/OFF knappen.

Motoren er overophedet. Displayet blinker.
Stikket sidder ikke korrekt i stikkontakten.

Stremudtag.

Funktionsproblem.

Motoren gér i sta
under brug.

Ingredienserne er for store.

Forkerte ingredienser.

BORTSKAFFELSE

med normalt husholdningsaffald.
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Bemeerk! Kanden kan kun seettes pa
bundstykket med hdndtaget vendt ud mod
fronten.

Serg for, at displayet lyser. Ellers skal du
trykke pa ON/OFF-knappen for at teende for
blenderen.

Vent, indtil produktet er kglet af, og alle
knapper lyser.

Kontrollér stikforbindelsen, eller prgv en
anden stikkontakt.

Vent, indtil der er slukket for strammen.
Kontakt den forhandler, hvor du har kebt
produktet.

Hvis motoren gar i std, skal du straks slukke
blenderen, tage stikket ud af stikkontakten
og lade enheden kgle af i mindst 10 minutter.
Skaer alle faste frugter og grentsager i
stykker, der ikke er stgrre end 1,8 cm? il 2,5
cm?,

Apparatet er beregnet til at lave drikkevarer.
Der kan anvendes frugt, grentsager eller
lignende. Blend aldrig ingredienser som dej,
kartoffelmos, ked eller lignende.

Dette symbol pa produktet angiver, at produktet indeholder et batteri, som ikke ma bortskaffes sammen

Dette symbol pé produktet eller dets emballage betyder, at dette produkt ikke kan behandles som
husholdningsaffald. For at genbruge dit produkt skal du bringe det til et officielt indsamlingssted eller
til et Electrolux-servicecenter, som kan fjerne og genbruge batteriet og de elektriske dele sikkert og

professionelt. Folg reglerne i dit land til seerskilt indsamling af elektriske produkter og genopladelige

batterier.

Electrolux forbeholder sig retten til at eendre produkter, information og specifikationer uden varsel.



EESTI

Taname, et valisite Electroluxi toote. Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati Electroluxi originaaltarvikuid ja
-varuosi. Need on loodud spetsiaalselt teie tootele. Antud toote loomisel on arvestatud looduskeskkonnaga. Kdik
plastdetailid on imberto6tlemist lubava margistusega.

KOOSTISOSAD
A. Kann K. Kaasavoetav pudel*
B. Nokk L. Lekkekindel joogitila ja sangaga kaas*
C. Kaas koos tditeavaga
D. Méodistustops Juhtpaneel
E. Loiketerad ja l6iketerade koost M. SISSE/VALJA-nupp
F. Blenderipohi juhtmehoidikuga N. Pulss-nupp
G. Libisemisvastase kattega alus 0. Smuutinupp
H. Peenestusnéu teradeosa* P. Jadpurustamisnupp
I.  Multi-chopper blade assembly* Q. Jooginupp
J. Filter* R. Supinupp

* Ainult osadel mudelitel
Piltlk2-3
ALUSTAMINE

Enne seadme esimest kasutamist: Eemaldage kogu pakkematerjal, sealhulgas plastik vdi kleebised ja sildid, mis
véivad olla blenderipdhjal, anumatel véi lisatarvikutel.
Puhastage seade ja tarvikud, vt juhiseid: ,Puhastamine ja hooldus”.

Valmistage koostisosad ette: loputage koostisosi pohjalikult. Loigake koostisosad 4 kuni 6 tiikiks ja eemaldage
koik kévad voi suured seemned Eemaldage puu-voi kddgiviljadelt paks koor.

Asetage kann blenderipdhjale kdepidemega paremale poole. Keerake paripéeva, kuni see kinni kldpsatab.
(Kannu saab paigutada ainult (ihte asendisse). Lukustatud asendis peaks kannu siimbol V olema kohakuti blen-
deripéhjal oleva siimboliga /. Pange koostisained kannu. (Arge {iletage kannul méargitud maksimumtaset.)

Sulgege kaas Kinnitage méodutopsik, keerates seda paripaeva, kuni see kohale klopsab. (Téiteava kaudu
saate koositsaineid lisada. Arge kunagi eemaldage méédutopsikut ega kaant seadme té6tamise ajal.)
Ettevaatust! Arge kaivitage blenderit tiihjalt. Kuuma vedeliku té6tlemise kohta vt jaotist 5.

Kuuma vedeliku to6tlemine: Soovitame tuliseid vedelikke veidi jahutada (maks. 90 °C), enne kui ndu taidate.
Taitke kann ainult poolenisti ja alustage t66tlemist madalal kiirusel. Mikseri kann véib muutuda véga soojaks,
kaitske oma kasi ja eemaldage aur téitmisava kaudu. Enne kasutamist pange kaas alati tagasi.

Blenderi kdivitamine: Liilitage seade vooluvérku. Vajutage SISSE/VALJA-nuppu (M). Naidikul stittivad nuppude
tuled. Vajutage nuppu 1 (madal), 2 (keskmine) voi 3 (korge), et valida sobiv to6tluskiirus.

Téhelepanu! Kui seadet pole 5 sekundit kasutatud, liilitub see puhkerezZiimile. Uuesti sisseltlitamiseks vajuta mis
tahes nuppu. Seejarel saab blenderi kasutamist jatkata.

Ettevaatust! Arge asetage kasi voi esemeid segamise ajal kannu sisse.
Ettevaatust! Arge kunagi pange kdima tiihja blenderit, sest see véib (ile kuumeneda ja seade véib saada kahjus-
tatud.

Teil on eelseadistatud kiirused (1, 2, 3), eriotstarbelised retseptiprogrammid ja Pulss-reziim, mille hulgast
valida. Valitud kiirus voi retseptiprogramm siittib. Blender t66tab, kuni programm on Idppenud. Programmi
kasitsi peatamiseks vajutage mistahes nuppu.

Pulss-reziimiga saate koostisaineid kiiresti segada, kuni saavutate sobiva konsistentsi. Pulss-reZiimi avamiseks
vajutage Pulss-nuppu (N). Pulss- ja kiirusenupud hakkavad vilkuma. Eri pulss-kiiruste kasutamiseks vajutage 1
(madal), 2 (keskmine) voi 3 (korge).

Toote juurde kuuluvad erinevad retseptiprogrammid. Teil on véimalik valida paljude retseptivalikute seast:
Jaapurustamine (P), Jook* (Q), Smuutid (O) ja Supp (R) (*olenevalt mudelist). Programmi I6ppemisel peatub
blender automaatselt.

Tahelepanu! Kui seadet pole 5 sekundit kasutatud, lilitub see puhkereziimile. Uuesti sisseliilitamiseks vajuta mis
tahes nuppu. Seejarel saab blenderi kasutamist jatkata.



MULTIHAKKIJA KASUTAMINE?* (* AINULT TEATUD MUDELID)

Pange koostisained peenestusndusse (H). Kinnitage peenestaja teradeosa (1) pudeli lahtisele otsale, keerates
seda vastupdeva. Keerake peenestusndu tagurpidi. Suruge peenestusnéu blenderipdhjale (F) ja keerake siis
kohale lukustamiseks péripdeva.

Markus. Lukustatud asendis peaks peenestamisterade osal olev siimbol V olema kohakuti simboliga A blend-
eripohjal.

Ettevaatust! Terad on véga teravad!

FILTRI KASUTAMINE* (* AINULT TEATUD MUDELID)

Mabhla valmistamine: Pange filter (J) kannu. Pange filter kannu nii, et selle lai osa jaab tlespoole. Filtri digeks
paigaldamiseks seadke blenderikannus olev kdrgem koht ja filtri pohjal olev ava kohakuti. Pange puuviljad
filtrisse (drge pange blenderisse suurte kividega puuvilju, nditeks ploome voi avokaadosid). Keerake kaas koos
mddtetopsiga kinni ja asuge mahla pressima.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kiirpuhastus. Valage kannu soe vesi ja lisage paar tilka puhastusvahendit. Segage vesi ja pesuaine, vajutades
paar korda Pulss-nuppu, seejdrel paar korda 3 a. Lopetuseks loputage kannu jooksva vee all.

Madrkus: Kannu mérade viltimiseks loputage seda alati kohe pdrast kasutamist puhta veega, et plastmaterjali ei
kahjustaks happed véi eeterlikud dlid. Loputage kann alati puhtaks, isegi enne selle ndudepesumasinasse panemist.

Blenderipdhja ja liidese pohjalik puhastamine: Lulitage blender vélja ja eemaldage juhe vooluvérgust. Puhast-
age blenderipdhja niiske lapiga.

Vv
Lﬁ Hoiatus! Arge kunagi kastke korpust, pistikut véi toitejuhet vette véi muusse vedelikku.

Kannu puhastamine: Mdrkus. Léiketerade koostu ei saa eemaldada. Eemaldage kaas ja mé6tendu. Loputage
l6iketerade koost vee ja puhastusvahendiga ning pange kaas, mé6tendu ja kann ndudepesumasinasse, et need
korralikult puhtaks pesta.

Ettevaatust! Kasitsege hoolikalt, I6iketerad on vdga teravad!

"—"OK Koiki osi, vélja arvatud blenderipohja, voib pesta ndudepesumasinas.

Tundke ro66mu oma uuest Electroluxi tootest!

OHUTUSSOOVITUSED
Enne seadme esmakordset kasutamist lugege jargmised juhised hoolikalt labi.

Seda seadet ei tohi kasutada lapsed. Hoidke seade ja selle juhe laste kaeulatusest
eemal. Vahendatud fiiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimetega inimesed

voi eelneva kasutuskogemuse ja vastavate teadmisteta isikud voivad kasutada
seadet juhul, kui neid seadme kasutamisel jalgitakse voi kui neile seadme ohutut
kasitsemist Gpetatakse ja kui nad mdistavad seadmega kaasnevaid ohte. Lapsed ei
tohi seadmega mangida.

|lma jdrelevalveta ei tohi lapsed seadet puhastada ega hooldustoiminguid labi viia.
Seadme voib iihendada ainult sellise toitevorguga, mille pinge ja sagedus vastavad
tiidibisildil toodud andmetele!

Arge kunagi kasutage seadet, kui:

— toitejuhe on kahjustatud;

— korpus on kahjustatud.

Seadme vdi toitejuhtme kahjustuse korral peab tootja, tootja volitatud teenindus voi
sarnane kvalifitseeritud isik selle ohu valtimiseks valja vahetama.

Asetage seade alati lamedale ja tasasele pinnale.

Juhul kui seadet ei kasutata ning seadme kokkupanemisel, lahtivétmisel voi



puhastamisel eemaldage see alati vooluvorgust.

Kui seade on iihendatud vooluvérquga, siis drge kunagi katsuge loiketerasid voi
vahetatavaid osasid kde voi tooriistaga.

L0|keterad ja vahetatavad osad on vdga teravad! Vigastuse oht!

. lﬁ Arge asetage seadet vette voi monda muusse vedelikku.

« Arge iiletage seadmel ndidatud maksimaalset titekogust.

- Arge kunagi segage keevaid vedelikke (maks. 90 °C).

Arge kasutage seadet varvi segamiseks. See on ohtlik ja voib pohjustada plahvatuse!
Arge kasutage seadet ilma kaaneta.

Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega voi rippuda iile laua-/
letiserva.

- Arge kunagi kasutage teiste tootjate valmistatud/miitidavaid tarvikuid véi osasid,
mida me pole heaks kiitnud: vastasel juhul riskite kehavigastustega.

Arge peenestage kannus kdvasid ega kuivi aineid.

Raskete kehavigastuste ning kannmikseri kahjustuste valtimiseks hoidke kded ja
s00ginoud kannmikserist eemal.

- Veenduge enne kannmikseri eemaldamist aluselt, et mikser on valja liilitatud.

- Arge proovige liketerade koostu eemaldada.

« Teravate loiketerade kasitsemisel, ndu tiihjendamisel ja puhastamisel tuleb olla
ettevaatlik.

Kuuma vedeliku seadmesse valamisel tuleb olla ettevaatlik, sest vedelik vdib
intensiivsel auramisel seadmest valja paiskuda.

« Enne liikuvate osade puudutamist tuleb seade valja liilitada ja vooluvdrgust
eemaldada.

« Kui seade jaetakse sisseliilitatuks ilma Gihtegi kiirust voi programmi valimata, lilitub
see 5 minuti pdrast automaatselt valja.

Seade on méeldud iiksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta mingil juhul vale
voi mittesihtotstarbelise kasutamise tagajarjel tekkinud voimalike kahjude eest.

- ETTEVAATUST! Et vdltida tahtmatust soojuse valjaliilituse taasseadistamisest tekkivat
ohtu, ei tohi seade toidet saada labi valise liilitusseadme, nagu taimer, ning see ei tohi
olla iihendatud vooluringi, mis requlaarselt sisse ja valja lilitub.

- ARGE KASUTAGE, KUI KATE PUUDUB.



RETSEPTID
Peenestustera kasutamisel selliste koostisainete tiikeldamiseks, nagu sibulad ja 3alottsibulad, Idigake koostisained

parima tulemuse saavutamiseks mitte suuremaks 2,5 cm suuruteks tiikkideks. Tugeva tekstuuriga koostisaineid, naiteks
porgand ja seller ei soovitata tlikeldada.

MAKSIMAALNE TOOTLUSAEG MAKSIMAALNE MAHT

7 min 1500 ml
SOOVITATAV SEGAMISKIIRUS
Retsept Koostisained Kogus Aeg Kiirus
Viilutatud ananass 250
R . . . . - . Seade 3
Ananassi-aprikoosi smuuti Kuivatatud aprikoosid 40 g <120s N
(max kiirus)
Jogurt 300
Porgandid 600 ml Seade 3
Supp (retsept) <60s =
Vesi 900 g (max kiirus)
Kulmutatud vaarikad 250
Banaan (2 tk 50 i
Vaarikasmuuti (2t g valitud Smuuti
Vesi 50 ml programm
Jogurt 300 g

Purustaja mootetopsi maksimaalne maht: 400 ml Kuivpeenestuse maksimaalne aeg: 30 s
Koostisained Maksimaalne kogus Aeg Kiirus
Kohvi 609 20 sekundit Seade 3
Kuivatatud krevett 509 10 sekundit SEES + 3 sekundit VALJAS (2 korda) Seade 3
Kuivatatud t3illi 509 10 sekundit SEES + 3 sekundit VALJAS (2 korda) Seade 3
Varske t3illi 509 10 sekundit SEES + 3 sekundit VALJAS (2 korda) Seade 3
Terapipar 1209 10 sekundit SEES + 3 sekundit VALJAS (2 korda) | Seade 3
Kuivatatud an3oovis 509 10 sekundit SEES + 3 sekundit VALJAS (2 korda) Seade 3
Riis 1209 10 sekundit SEES + 3 sekundit VALJAS (2 korda) Seade 3
Viievurtsisegu 509 10 sekundit SEES + 3 sekundit VALJAS (2 korda) Seade 3
Kudslauk 60g 5 sekundit SEES + 3 sekundit VALJAS (2 korda) Seade 3
Pahklid 1009 10 sekundit Seade 2
Mandlid 1009 10 sekundit Seade 2
Sibulad 1509 5 sekundit SEES + 3 sekundit VALJAS (kuni valmis) = Seade 2

Liha (veiseliha) 1009 20 sekundit Seade 3



VEAOTSING

TUNNUS POHIUS LAHENDUS

Kannmiksrit ei saa Kann/alus pole korralikult kinnitatud.
sisse lilitada.

SISSE/VALJA-nuppu pole vajutatud.

Mootor on tilekuumenenud. Ekraan vilgub.

Pistik pole vooluvérguga korralikult
tihendatud.

Elektrikatkestus.

Funktsiooni probleem.

Mootor seiskub
todtamise ajal.

Toiduainettikid on liiga suured.

Valed koostisained.

UTILISEERIMINE

olmeprigiga.

I3t =0

elektritoodete ja akude eraldi kogumise reeglitest.

Kontrollige, kas kdik komponendid on
diges asendis. Mdrkus. Kannu saab asetada
alusele ainult nii, et kdepide on suunatud
juhtpaneeli poole.

Veenduge, et ekraan oleks valgustatud. Kui
mitte, vajutage SEES/VALJAS-nuppu, et blender
sisse lUlitada.

Oodake, kuni seade on maha jahtunud ja
koik nupud pélevad.

Kontrollige pistiku ja vooluvérgu Ghendust
vOi proovige muud pistikupesa.

Oodake, kuni elektrikatkestus moéddub.

Votke thendust volitatud teenindusega.

Kui mootor seiskub, lilitage blender kohe
vélja, eemaldage seade vooluvdrgust ja laske
vahemalt 10 minutit jahtuda.

Loigake kdik kévad puu- ja kddgiviljad max
1,8-2,5 cm? tiikkideks.

Seade on méeldud jookide valmistamiseks.
Pange sellesse puuvilju, kéégivilju vms. Arge
segage sellega kunagi tainast, kartuliputru,
liha vms.

See tootel asuv siimbol néitab, et antud toode sisaldab akut, mida ei tohi dra visata koos tavalise

See tootel voi toote pakendil asuv siimbol nditab, et toodet ei tohi kdidelda olmeprigina. Toote
taaskaitlemiseks viige see ametlikku kogumispunkti vai Electroluxi teeninduskeskusesse, kus aku ja
elektriosad ohutul ja professionaalsel moel eemaldatakse ja taaskaideldakse. Pidage kinni oma asukohariigi

Electrolux jéitab enesele 6iguse muuta tooteid, teavet ja tehnilisi andmeid ilma sellest ette teatamata.



ESPANOL
Gracias por escoger un producto Electrolux. Para asegurarse de obtener los mejores resultados, utilice siempre
accesorios y recambios originales Electrolux, que han sido especialmente disefiados para su producto. Este

producto se ha diseiiado pensando en el medio ambiente. Todas las piezas de plastico estan marcadas para su

reciclado.
COMPONENTES
A. Vaso K. Botella para llevar*
B. Pitorro L. Tapa para bebidas a prueba de derrames con asa
C. Tapa con orificio de llenado de transporte*
D Taza medidora
E. Conjunto de la cuchillay las hojas Panel de control
F. Base de la batidora con compartimento para cable M. Botén ENCENDIDO/APAGADO
G. Patas antideslizantes N. Boton ‘Pulse’ (Vibrar)
H. Jarra trituradora* 0. Botdén para batidos
I. Conjunto de cuchillas trituradoras* P. Boton de hielo picado
J. Filtro* Q. Botdn de bebidas
R. Boton de sopas

*Solo determinados modelos

Imagen pagina 2-3

INTRODUCCION

Antes de utilizar el aparato por primera vez: Retire todos los materiales de embalaje, como plasticos, pegatinas
o etiquetas, colocados en la base de la batidora, cuencos o accesorios.
Limpie el aparato y los accesorios; consulte las instrucciones: “Mantenimiento y Limpieza”

Prepare los ingredientes: Enjuague bien los ingredientes. Corte los ingredientes en 4 o 6 trozos y elimine las
pepitas duras o grandes. Quite la piel gruesa de las frutas o verduras.

Coloque la jarra en la base de la batidora con el asa a la derecha. Girela hacia la derecha hasta que se ajuste en
posicién (la jarra solo se puede colocar en una posicién). Cuando esta bien cerrada, el simbolo V de la jarra debe
estar alineado con el simbolo A de la base de la batidora. Coloque los ingredientes en la jarra (no supere el nivel
méximo indicado en la propia jarra).

Cierre la tapa. Introduzca la copa medidora girandola hacia la derecha hasta que se ajuste en posicion.
(Puede aiadir ingredientes a través del orificio de llenado. No retire nunca la copa medidora ni la tapa mientras
el aparato esté en funcionamiento).

Precaucion: No ponga en funcionamiento la batidora si est4 vacia. Cuando procese liquidos calientes, consulte
el paso 5.

Tratamiento de liquidos calientes: Se recomienda dejar que los liquidos calientes se enfrien (max. 90 °C) antes
de llenar la jarra. Llene el vaso solo hasta la mitad e inicie el proceso a baja velocidad. El vaso de la licuadora
puede calentarse bastante - proteja sus manos y deje salir el vapor por el orificio de llenado. Coloque siempre
la tapa antes de usar la licuadora.

Ponga en marcha la batidora: Enchufe el aparato a la red eléctrica. Pulse el botén ENCENDIDO/APAGADO (M);
se encenderan los botones iluminando la pantalla. Pulse el boton 1 (Baja), 2 (Medio) o 3 (Alta) para seleccionar la
velocidad deseada de procesamiento.

Atencién! Después de 5 segundos de inactividad, el producto entra en modo reposo. Para encender de nuevo la
batidora presione cualquier botén. Puede continuar trabajando con la batidora con normalidad.

iPrecaucion! Al batir, no acerque las manos ni ningun utensilio a la jarra de la batidora.
iPrecaucion! Nunca haga funcionar la batidora vacia; hacerlo puede provocar sobrecalentamiento y dafar el
aparato.

Puede elegir entre varias velocidades predeterminadas (1, 2 y 3), programas de receta especificos y el modo
Turbo (Vibracion). Se iluminara la velocidad o el programa de receta seleccionado. La batidora funcionara hasta
que finalice el programa. Para detener manualmente un programa, pulse cualquier botén.

Con la funcion Pulse puedes mezclar rapidamente los ingredientes para conseguir la consistencia deseada.
Pulse el botén ‘Pulse’ (N) para pasar a modo Pulse. Los botones ‘Pulse’y de velocidad empiezan a parpadear. Pulse
1 (Baja), 2 (Media) o 3 (Alta) para que el aparato emplee a distintas velocidades.



El aparato viene con diversos programas de receta. Puede elegir entre una serie de recetas: hielo picado (P),
bebidas* (Q), batidos (O) y sopas (R) (*dependiendo del modelo). La batidora se parara automéaticamente cuando
finalice el programa.

Atencion! Después de 5 segundos de inactividad, el producto entra en modo reposo. Para encender de nuevo la
batidora presione cualquier botén. Puede continuar trabajando con la batidora con normalidad.

USO DE LA TRITURADORA* (* SOLO EN DETERMINADOS MODELOS)

Introduzca los ingredientes en la jarra troceadora (H). Apriete el conjunto de cuchilla multipicadora (1) en el
extremo abierto de la botella girandolo hacia la izquierda. Coloque la jarra trituradora en posicion invertida.
Presione la jarra trituradora hacia abajo en la base de la batidora (F) y girela a la derecha para bloquearla.
Nota: Cuando se bloquea, el simbolo V del conjunto de la cuchilla del molinillo debe quedar alineado con el
simbolo A de la base de la batidora.

iPrecaucion! Las cuchillas estan muy afiladas!

USO DEL FILTRO* (* SOLO EN DETERMINADOS MODELOS)

Para hacer zumo: Introduzca el filtro (J) en la jarra. Coloque el filtro en la jarra con la parte ancha hacia arriba.
Ponga en linea la arista interior de la jarra de la batidora con el corte de la parte inferior del filtro para que este
ajuste correctamente. Ponga frutas en el filtro (no use la batidora para triturar semillas grandes como las de
ciruela o aguacate). Apriete la tapa con la copa medidora e inicie el exprimido.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Limpieza rapida: Vierta agua templada en el vaso y aflada unas pocas gotas de detergente. Mezcle agua y
detergente pulsando el botén “Turbo”y a continuacion el 3 un par de veces. Por ultimo, aclare el vaso con agua
corriente.

Nota: Para evitar que el recipiente se agriete, enjudguelo siempre con agua pura inmediatamente después de usarlo
con el fin de evitar que el material pldstico se vea afectado por dcidos o aceites esenciales. Enjuague siempre el recipi-
ente incluso antes de introducirlo en el lavavaijillas.

Limpie minuciosamente la base de la batidora y los puntos de conexién: Apague la batidora y desenchufe el
cable de alimentacion. Limpie la base de la batidora con un pafio himedo.

¥
m Advertencia: No sumerja la base, el enchufe ni el cable en agua ni otros liquidos.

Limpieza minuciosa de la jarra: Nota: El conjunto de la cuchilla no se puede extraer. Retire la tapa y el vaso
medidor. Lave el conjunto de la cuchilla con agua y detergente e introduzca la tapa, el vaso medidor y la jarra en
el lavavajillas para una limpieza exhaustiva.

Precaucion: manejar con cuidado, las cuchillas estan muy afiladas.

—ok Todas las piezas se pueden lavar en lavavajillas, excepto la base de la batidora.

iDisfrute de su nuevo producto Electrolux!

CONSEJO DE SEGURIDAD

Lea la siguiente instruccion detenidamente antes de utilizar el electrodoméstico por
primera vez.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios. Mantenga el aparato y el cable fuera de su
alcance. El aparato lo pueden utilizar personas con discapacidades fisicas, sensoriales

0 mentales, o con falta de experiencia o conocimientos, siempre que se les supervise o
se les faciliten indicaciones sobre el uso del aparato de una manera sequra y entiendan
los peligros que entrafia. Los nifios no deben jugar con el aparato.

Evite que los nifios lleven a cabo la limpieza y el mantenimiento de la unidad sin la
supervision adecuada.

El electrodoméstico tinicamente debe conectarse a una fuente de alimentacion cuya
tension y frecuencia sean iguales a las especificadas en la placa de clasificacion.

Nunca utilice ni coja el electrodoméstico si el cable de alimentacidn o la carcasa no estd



en perfectas condiciones.

Si el electrodoméstico o el cable de alimentacién no esta en perfectas condiciones,
debe ser sustituido por el fabricante, por su servicio de asistencia o por personal
cualificado, para evitar peligros.

Coloque siempre el electrodoméstico sobre una superficie plana y estable.

Desconecte siempre el electrodoméstico de la toma de alimentacion si se va a dejar sin
supervision y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

No toque nunca las cuchillas ni los accesorios con la mano ni con cualquier herramienta
mientras el electrodoméstico estd enchufado.

Las cuchillas y los accesorios estdn muy afilados. jPeligro de lesion!

Lﬁ No sumerja el electrodoméstico en agua ni en cualquier otro liquido.

No supere el volumen maximo de llenado, como se indica en los aparatos.

Nunca procese liquidos hirviendo (max. 90 °C).

No utilice este aparato para mezclar pintura. Podria producirse una explosion.

No utilice nunca el electrodoméstico sin tapa.

El cable de alimentacion no debe estar en contacto con superficies calientes ni colgar
por el borde de la mesa o la encimera.

Nunca utilice accesorios o piezas de otros fabricantes que no se recomienden o
comercialicen, ya que podrian causar lesiones personales.

No introduzca sustancias duras o secas en la jarra.

Mantenga las manos y los utensilios alejados de la batidora durante su funcionamiento
con el fin de reducir el riesgo de lesiones graves a personas o dafios en el aparato.
Asegurese de que la batidora estd apagada antes de sacarla del soporte.

No intente retirar el conjunto de la cuchilla.

Se debe prestar atencion al manejar las afiladas hojas cortantes, al vaciar el recipiente
y durante la limpieza.

Tenga cuidado al verter liquido caliente en el aparato, ya que podria salir expulsado
como consecuencia de una exposicion repentina al vapor.

Apague el aparato y desconéctelo de la toma de corriente antes de colocarlo cerca de
piezas en movimiento.

Si se deja el producto encendido sin haber seleccionado ninguna velocidad o
programa, se apagard automaticamente en 5 minutos.

Este electrodoméstico esta disefiado tinicamente para uso doméstico. El fabricante

no puede aceptar responsabilidad alguna por los posibles dafos causados por un uso
inadecuado o incorrecto.

PRECAUCION: Para evitar riesgos debido a un restablecimiento accidental del interruptor
térmico, la unidad no se debe alimentar a través de un dispositivo de conmutacion externo
como un temporizador, ni conectar a un circuito cuyo suministro se active o desactive de
manera regular.

NO UTILICE LA UNIDAD SIN FIJAR LATAPA EN SU SITIO.



RECETAS
Cuando utilice la picadora para picar ingredientes como cebollas o ajos, corte los ingredientes en cubos de un tamafio

no superior a 2,5 cm para que el resultado sea 6ptimo. Se recomienda no cortar ingredientes con una textura dura
como zanahorias o apio.

TIEMPO MAXIMO DE PROCESAMIENTO CAPACIDAD MAXIMA

7 min 1500 ml

VELOCIDAD DE MEZCLA RECOMENDADA

Receta Ingredientes Cantidad Tiempo Velocidad
Pifa en rodajas 250 g Nivel 3
Batido de pina y albaricoque Albaricoques secos 40 g <120s (Velocidad
Yogur 300 g max.)
Sopa (receta que aparece en la Zanahorias 600 l Nivel 3
certificacion) Agua 200 9 <60s (Véloudad
max.)
Frambuesas congeladas 250 g
Batido de frambuesa Pldtano (72 >0 J Ajuste del Smoothie
Agua 50 ml programa
Yogur 300 g
Volumen maximo por traza trituradora: 400 ml Tiempo maximo de molido en seco: 30 s
Ingredientes Cantidad maxima Tiempo Velocidad
Café 609 20 segundos Ajuste 3
Camarones secos 509 10 segundos ENCENDIDO + 3 segundos APAGADO (2 veces) ' Ajuste 3
Chile seco 509 10 segundos ENCENDIDO + 3 segundos APAGADO (2 veces) | Ajuste 3
Chile fresco 509 10 segundos ENCENDIDO + 3 segundos APAGADO (2 veces) ' Ajuste 3
Grano de pimienta 1209 10 segundos ENCENDIDO + 3 segundos APAGADO (2 veces) ' Ajuste 3
Anchoa seca 509 10 segundos ENCENDIDO + 3 segundos APAGADO (2 veces) | Ajuste 3
Arroz crudo 1209 10 segundos ENCENDIDO + 3 segundos APAGADO (2 veces) | Ajuste 3
Cinco especias 509 10 segundos ENCENDIDO + 3 segundos APAGADO (2 veces) ' Ajuste 3
Ajo 60g 5 segundos ENCENDIDO + 3 segundos APAGADO (2 veces) Ajuste 3
Nueces 1009 10 segundos Ajuste 2
Almendras 1009 10 segundos Ajuste 2
Cebollas 1509 5 segundos ON + 3 segundos OFF (hasta que esté lista) Ajuste 2

Carne (vacuno) 1009 20 segundos Ajuste 3



SOLUCION DE PROBLEMAS

SINTOMA CAUSA SOLUCION

La licuadora no se
enciende.

El motor se
atasca durante el
funcionamiento.

DESECHO

"]
hi ¢

La jarra/base no estd bien fijada.

No se ha pulsado el botén ENCENDIDO/
APAGADO.

El motor se ha sobrecalentado. La pantalla
parpadea.

El enchufe no esta bien conectado a la toma
de corriente.

Corte de luz.
Problema funcional.

Los ingredientes tienen un tamano
demasiado grande.

Los ingredientes no son los adecuados.

Compruebe que todos los componentes
estén bien colocados. Nota: La jarra solo
se puede colocar en la base con el asa en
direccion a la interfaz de usuario.
Asegurese de que la pantalla esté iluminada.
En caso contrario, pulse el botén ON/OFF
para encender la licuadora.

Espere hasta que se haya enfriado el
producto y todos los botones estén
encendidos.

Compruebe la conexion del enchufe en la
toma o pruebe con otra toma.

Espere hasta que se restablezca el suministro.

Péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Si el motor se atasca, apague
inmediatamente la batidora, desenchufela
y deje que se enfrie durante al menos 10
minutos.

Corte todas las frutas y verduras mas duras
en trozos que no sean mayores de 1,8 cm?
02,5cm%

El uso previsto del aparato es la elaboracion
de bebidas. Introduzca frutas, verduras

o ingredientes similares. No bata nunca
ingredientes como masas, puré de patatas,
carne o similares.

Este simbolo que aparece en el producto indica que este producto contiene una bateria que no debe
eliminarse con los residuos domésticos normales.

Este simbolo que aparece en el producto o en el embalaje indica que el producto no debe tratarse como
residuo doméstico. Para reciclar su producto, llévelo a un punto de recogida oficial o a un centro de servicio
Electrolux, donde se retirara y reciclara la bateria y piezas eléctricas de forma segura y profesional. Siga las

normas del pais sobre recogida por separado de productos eléctricos y baterias recargables.

Electrolux se reserva el derecho a hacer cambios en los productos, informacién y especificaciones sin previo aviso
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sUuomi

Kiitdmme, etta olet valinnut Electroluxin tuotteen. Varmistaaksesi parhaan lopputuloksen kéyta aina alkuperéisia
Electrolux -lisdtarvikkeita ja -varaosia. Ne on erityisesti suunniteltu tuotettasi varten. Tama tuote on suunniteltu
ymparisté huomioon ottaen. Kaikki muoviset osat on merkitty kierratysta varten.

OSAT

A. Kannu

B. Kaatonokka

C. Kansi, jossa tayttdaukko
D. Mittakuppi

E. Terétja terdyksikko
F. Sekoittimen runko johdon séilytystilalla
G. Luistamattomat jalat

H. Leikkurin kulho*

I.  Leikkurin tera*

J. Suodatin*

Kuvasivu2-3

ALUKSI

K. Juomapullo*
L. Kantohihnallinen tiivis kansi*

Ohjauspaneeli

. Virtapainike

. Pulssipainike

. Smoothie-painike
Jaanmurskauspainike
. Juomapainike
Keittopainike

TP O©OZZ

* Vain tietyt mallit

Ennen ensimmaista kayttokertaa: poista kaikki pakkausmateriaali, kuten runkoon, kulhoihin tai liséosiin kiin-

nitetyt muovit, tarrat ja laput.

Puhdista laite ja varusteet ohjeiden mukaisesti: “Puhdistaminen ja hoitaminen”.

Ainesten valmistelu: Huuhtele ainekset huolellisesti. Leikkaa ainekset 4-6 osaan ja poista kaikki kovat tai isot
siemenet. Poista hedelmista tai vihanneksista paksut kuoret.

Aseta kannu sekoittimen runkoon, kahva oikealle Kdanna kannua my6tapaivaan, kunnes se napsahtaa
paikalleen. (Kannu voidaan asettaa vain yhteen asentoon.) Lukitusasennossa kannun V-symbolin tulee olla
kohdakkain sekoittimen rungon A-symbolin kanssa. Lisaa ainekset kannuun. (Al3 ylitd enimmaistayttdmaaraa.)

Sulje kansi. Aseta mitta-astia kiertamalla myo6tapaivaan, kunnes se napsahtaa paikalleen. (Voit lisata aineksia
tiyttdaukon kautta. Ald koskaan irrota mitta-astiaa tai kantta laitteen ollessa kaynnissa.)
Huomio! Al3 koskaan kéyta tehosekoitinta tyhjéna. Jos kisittelet kuumia nesteits, katso vaihe 5.

Kuumien nesteiden kasittely: Suosittelemme kuumien nesteiden jadhdyttdmista (maks. 90 °C) ennen tédyttdas-
tian tayttamista. Tayta kannu vain puolilleen ja aloita sekoittaminen pienelld nopeudella. Kannu voi lammeta
voimakkaasti - suojaa katesi ja padsta hoyrya ulos tdyttdaukosta. Aseta kansi aina takaisin paikalleen ennen

laitteen kdynnistamista.

Kaynnista tehosekoitin: kytke laite verkkovirtaan. Paina virtapainiketta (M). Merkkivalot syttyvat. Valitse halua-
masi sekoitusnopeus painamalla 1 (hidas), 2 (normaali) tai 3 (Nopea).
HUOM! Jos blenderié ei kdyteta 5 sekuntiin, laite menee valmius-tilaan. Paina mita tahansa nappainta aktivoidak-

sesi blenderin. Voit jatkaa blenderin kayttoa..

Huomio! Al laita kisia tai keittiévilineita kannuun kiyton aikana.
Huomio! Al3 koskaan kdynnista tehosekoitinta tyhjana. Laite saattaa ylikuumentua ja vahingoittua.

Voit kdyttaa esiasetettuja nopeuksia (1, 2, 3), valmiita ohjelmia tai pulssitoimintoa. Valitun nopeuden tai
valmisohjelman merkkivalo syttyy. Tehosekoitin pysahtyy, kun ohjelma on paéttynyt. Ohjelman voi pysayttaa

manuaalisesti painamalla mita tahansa painiketta.

Saat haluamasi koostumuksen myos sekoittamalla ainekset nopeasti pulssitoiminnon avulla. Paina pulssi-
painiketta (N) kdynnistadksesi pulssitoimintoon. Pulssi- ja nopeuspainikkeet alkavat vilkkua. Paina 1 (hidas), 2

(normaali) tai 3 (nopea) sekoittaaksesi eri nopeuksilla.

Tuotteessa on erilaisia valmisohjelmia. Valmiit ohjelmat ovat jaanmurskaus (P), juoma* (Q), smoothie (O) ja
keitto (R) (*mallista riippuen). Tehosekoitin pysdhtyy automaattisesti, kun ohjelma on valmis.
HUOM! Jos blenderia ei kdyteta 5 sekuntiin, laite menee valmius-tilaan. Paina mitd tahansa nappdinta aktivoidak-

sesi blenderin. Voit jatkaa blenderin kéyttoa..



MONISILPPURIN KAYTTO* (* VAIN TIETYISSA MALLEISSA)

Laita ainekset leikkurin kulhoon (H). Kiinnita leikkurin tera (I) pullon avoimeen paahan kiertamalla sita
myotdpaivaan. Kaanna leikkurin kulho ylosalaisin. Paina leikkuri sekoittimen runkoon (F) ja lukitse se paikalleen
myotdpaivaan kiertdmalla.

Huomaa: lukitusasennossa jauhinterakokoonpanon V-symbolin tulee olla kohdakkain sekoitinalustan A
-symbolin kanssa.

Huomio! Terdt ovat erittéin teravia!

SUODATTIMEN KAYTTO* ( VAIN TIETYISSA MALLEISSA)

Mehun valmistaminen: Aseta suodatin (J) kannuun. Aseta suodatin kannuun suurempi puoli yléspdin. Kohdista
tehosekoittimen kulhon sisdpuolella oleva kiila ja suodattimen pohjassa oleva aukko niin, ettd suodatin asettuu
kunnolla paikalleen. Lisdd hedelmid suodattimeen (ala yritd silputa tehosekoittimella suuria siemenid, kuten
luumujen tai avokadojen siemenid). Kiinnitd kansi mitta-astian avulla ja aloita mehun valmistaminen.

PUHDISTAMINEN JA HOITAMINEN

Pikapuhdistus: Kaada kannuun lamminta vetta ja lisaa joukkoon muutama tippa astianpesuainetta. Sekoita vesi
ja puhdistusaine painamalla “Pulse”-painiketta ja sitten painiketta 3 muutaman kerran. Huuhtele kannu lopuksi
juoksevalla vedella.

Huomio: Voit estdd kannun pinnan hiushalkeamat ja happojen ja eteeristen 6ljyjen vaikutuksen huuhtelemalla
kannun aina puhtaalla vedelld heti kdytén jdlkeen. Huuhtele kannu aina ennen sen pesemistd astianpesukoneessa.

Sekoittimen rungon huolellinen puhdistaminen: Sammuta tehosekoitin ja irrota virtajohto. Pyyhi sekoittimen
runko kostealla liinalla.

v
m Varoitus! Ald koskaan upota moottorin koteloa, pistoketta tai virtajohtoa veteen tai muuhun nesteeseen.

Kannun perusteellinen puhdistus: Huomio! Terdyksikkdd ei voi irrottaa. Irrota kansi ja mittakuppi. Huuhdo
terdyksikko vedelld ja puhdistusaineella ja laita sitten kansi, mittakuppi ja kannu astianpesukoneeseen.
Varoitus! Kasittele varoen, terat ovat erittain teravia!

{I Kaikki osat, runkoa lukuun ottamatta, voidaan pestd astianpesukoneessa.

Nauti uudesta Electrolux-tuotteestasi!

TURVALLISUUSORJEITA

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat laitetta ensimmaisen kerran.

- Lapset eivat saa kayttda tata laitetta. Pida laite ja sen virtajohto lasten
ulottumattomissa. Laitetta saavat kdyttaa henkildt, joiden fyysiset, aistilliset tai
henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai jotka eivdt ole kdyttaneet laitetta tai tunne
sitd vain, jos heiddt opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon tai jos he ymmartavat
laitteen kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivdt saa leikkia laitteella.

« Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

- Laite voidaan kytkea vain virtaldhteeseen, jonka jannite ja taajuus vastaavat
arvokilven tietoja.

« Ald koskaan kdyta laitetta, jos virtajohto tai kotelo on vaurioitunut.

- Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun patevn
henkilon on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

- Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

« lrrota laite pistorasiasta, kun laitetta ei valvota seka aina ennen laitteen kokoamista,
purkamista tai puhdistusta.

« Al kosketa terid tai pidikkeita kasilla tai tyokaluilla, kun laite on kytkettyna
pistorasiaan.



« Terat ja pidikkeet ovat erittdin teravia! Loukkaantumisvaara!
. lﬁAIa upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

Al ylitd laitteisiin merkittyja enimmaistayttomaaria.
Al koskaan sekoita kiehuvia nesteitd (maks. 90 °C).
Ali kéyté laitetta maalin sekoittamiseen. Vaara, voi aiheuttaa rajahdyksen!

- Ald koskaan kayta laitetta ilman kantta.
- Al anna virtajohdon koskettaa kuumia pintoja tai roikkua poydan tai tiskin reunalta.
- Al kayta sellaisia muiden valmistajien valmistamia lisavarusteita tai -osia, joita i

suositella tai jotka eivat ole yleisessa myynnissa. Muussa tapauksessa voi aiheutua
henkilovahinkoja.
Ald jauha kovia tai kuivia aineksia kulhossa.

« Pida kadet ja valineet riittavan kaukana tehosekoittimesta sen kayton aikana, jotta

valtytaan vakavilta henkilovahingoilta ja tehosekoittimen vahingoittumiselta.

- Varmista, etta tehosekoittimesta on katkaistu virta, ennen kuin irrotat sen jalustasta.

Al yrita irrottaa terayksikkoa.
Terdvia leikkausterid kasitellessa, kulhoa tyhjentdessa ja puhdistuksen aikana on
noudatettava erityista varovaisuutta.

« Ole varovainen kaataessasi kuumaa nestetta laitteeseen, koska laitteesta voi

syoksahtda kuumaa hoyrya.

- Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin kosketat liikkuvia

osia.
Jos laite jatetadn kayntiin, eikd nopeutta tai ohjelmia muuteta, laitteen virta katkeaa
automaattisesti 5 minuutin kuluttua.

« Laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista

vahingoista, jotka johtuvat laitteen epaasianmukaisesta tai vaarasta kaytosta.

« HUOMIO: Termostaattilimpokatkaisun tahattoman toiminnan aiheuttamien

vaaratilanteiden valttamiseksi laitteeseen ei saa liittad ulkoista kytkintd, kuten
ajastinta, eika sitd saa liittaa virtapiiriin, jonka sahkolaitos saanndllisin valiajoin
kytkee kayttoon/kaytosta.

ALA KAYTA ILMAN KANTTA.



RESEPTIT
Parhaan tuloksen saamiseksi, leikatessasi sipulia tai salottisipulia, leikkaa ainekset enintdén 2,5 senttimetrin kokoisiksi

kuutioiksi. Kovien ainesten kuten porkkanan tai sellerin, silppuamista ei suositella.

ENIMMAISSEKOITUSAIKA ENIMMAISTILAVUUS

7 min 1500 ml

SUOSITELTU SEKOITUSNOPEUS

Resepti Ainekset Maéara Aika Nopeus
Ananassiivuja 250 g
. . . . . Asetus 3
Ananas-aprikoosisose Kuivat aprikoosit 40 g <120s .
(maksiminopeus)
Jugurtti 300 g
. Porkkanat 600 ml Asetus 3
Keitto <60s .
Vetta 900 g (maksiminopeus)
Pakastevadelmia 250
. Banaania (puolikas) 50 . .
Vadelmasmoothie - Ohjelma | Smoothie
Vetta 50 ml
Jugurtti 300 g
MONISILPPURITOIMINTO
Leikkurin kulhon enimmaistayttomaara: 400 ml Kuivajauhatuksen enimmaisaika: 30 s
Ainekset Enimmaismaara Aika Nopeus
Kahvi 609 20 sekuntia Asetus 3
Kuivat katkaravut 509 10 sekuntia ON + 3 sekuntia OFF (2 kertaa) Asetus 3
Kuivattu chili 509 10 sekuntia ON + 3 sekuntia OFF (2 kertaa) Asetus 3
Tuore chili 509 10 sekuntia ON + 3 sekuntia OFF (2 kertaa) Asetus 3
Pippuri 1209 10 sekuntia ON + 3 sekuntia OFF (2 kertaa) Asetus 3
Kuivattu anjovis 509 10 sekuntia ON + 3 sekuntia OFF (2 kertaa) Asetus 3
Raaka riisi 1209 10 sekuntia ON + 3 sekuntia OFF (2 kertaa) Asetus 3
Viismauste 509 10 sekuntia ON + 3 sekuntia OFF (2 kertaa) Asetus 3
Valkosipuli 60g 5 sekuntia ON + 3 sekuntia OFF (2 kertaa) Asetus 3
Pahkinat 1009 10 sekuntia Asetus 2
Mantelit 1009 10 sekuntia Asetus 2
Sipulit 1509 5 sekuntia ON + 3 sekuntia OFF (kunnes valmis) Asetus 2

Liha (naudan) 1009 20 sekuntia Asetus 3




VIANETSINTA

ONGELMA SYY

Sekoitin ei kdynnisty.

Moottori pysdhtyy
kayton aikana.

HAVITTAMINEN

mukana.

1>t =2

Kannua ei ole kiinnitetty oikein.

Virtapainiketta ei ole painettu.

Moottori on ylikuumentunut. Naytté vilkkuu.

Pistoketta ei ole kytketty kunnolla
pistorasiaan.

Sahkokatkos.

Toiminnallinen ongelma.

Ainekset ovat liian isoina paloina.

Vaarat ainekset.

RATKAISU

Tarkista, etta kaikki osat ovat paikoillaan.
Huomio! Kannun voi kiinnittdd koteloon vain
kahva kohti kdyttopaneelia.

Varmista, ettd ndytossa palaa valo. Muussa
tapauksessa paina ON/OFF-painiketta
kaynnistaaksesi tehosekoittimen.

Odota, kunnes laite on jadhtynyt ja kaikissa
painikkeissa palaa valo.

Tarkista kytkenta tai kokeile toista
pistorasiaa.

Odota, kunnes séhkokatkos on ohi.

Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Jos moottori pysédhtyy, katkaise sekoittimesta
virta valittdmasti, irrota virtajohto ja anna
laitteen jadhtyd ainakin 10 minuutin ajan.
Leikkaa kiintedt hedelmat ja vihannekset
paloiksi, joiden koko on enintdan

1,8-2,5 cm’.

Laite on tarkoitettu juomien tekemiseen.
Lisaa hedelmia, vihanneksiatai vastaavaa.
Al koskaan sekoita taikinaa, perunamuusia,
lihaa tai vastaavia aineksia.

Tama tuotteessa oleva symboli ilmoittaa, ettd tuotteessa on akku, jota ei saa havittaa kotitalousjatteiden

Laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli ilmaisee, ettd tuotetta ei voi kasitella tavallisena
kotitalousjatteend. Jos haluat kierrdttaa tuotteen, vie se viralliseen kerdyspisteeseen tai Electroluxin
valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka voi poistaa ja kierrattaa akun ja sahkoosat turvallisesti ja

ammattimaisesti. Noudata maasi saantdja sahkolaitteiden ja ladattavien paristojen erillisestd keradmisesta.

Electrolux varaa oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisid tietoja ilman erillistd ilmoitusta.



HRVATSKI

Zahvaljujemo vam sto ste odabrali proizvod tvrtke Electrolux. Kako biste uvijek postigli najbolje rezultate,
upotrebljavajte iskljucivo originalni pribor i rezervne dijelove tvrtke Electrolux. Izradeni su posebno za vas
proizvod. Ovaj proizvod izraden je tako da nije Stetan za okolis. Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za recikliranje.

SASTAVNI DLUJELOVI

Vre L. Poklopac za zastitu od prolijevanja s drskom za
Odvod nosenje*

. Poklopac s otvorom za punjenje

. Mjerna Salica Upravljacka ploca

Rezadi i sklop s rezacima

Postolje za blender sa spremistem za kabel
. Stopice protiv proklizavanja

. Posuda za visestruko sjeckanje*

Sklop ostrica za visestruko sjeckanje*
Filter®

. Boca koju mozete ponijeti sa sobom*

. Gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje
. Gumb za pulsni nacin rada

. Gumb za smoothie

Gumb za drobljenje leda

. Gumb za pravljenje napitaka
Gumb za pravljenje juhe

ARE-TIOMmMON®>
mpmOozZz=

*Samo za odredene modele

Slika, stranica 2-3

POCETAK RADA

Prije prve upotrebe aparata: Uklonite sav materijal za pakiranje, kao $to su plastika, naljepnice ili oznake, koje su
pri¢vricene na postolje blendera, zdjele ili dodatke.
Otistite uredaj i pribor; pogledaijte upute: “Ci$¢enje i odrzavanje”.

Pripremite sastojke: Sastojke temeljito isperite. Narezite ih na 4 do 6 komada i uklonite sve tvrde ili velike
kostice. S voca ili povréa ogulite debelu koru.

Postavite vr¢ na postolje blendera s drSkom na desnoj strani. Okrecite ga u smjeru kazaljke na satu dok ne
klikne na mjesto. (Vré se moze postaviti samo u jedan poloZaj). Kada se pri¢vrsti, simbol V na vréu mora biti
poravnat sa simbolom A na postolju blendera. Stavite sastojke u vré. (Nemojte prekoraciti maksimalnu razinu
koja je naznacena na vréu).

Zatvorite poklopac. Umetnite mjericu rotirajuci je u smjeru kazaljke na satu dok ne sjedne na mjesto.
(Sastojke mozete dodavati kroz otvor za punjenje. Dok proizvod radi nikad ne uklanjajte mjericu i ne otvarajte
poklopac.)

Figyelem! Soha ne miikodtesse Uresen a turmixgépet. Forré folyadékok hasznalata esetén lasd a 5. 1épést.

Forrd folyadékok feldolgozasa: Javasoljuk, hogy a meleg folyadékokat hagyja lehtilni (max 90 °C), miel6tt
betolti a tartalyba. Csak félig toltse fel a tartélyt, és alacsony sebességen kezdje meg a turmixolast. A turmixgép
tartalya felforrésodhat - tigyeljen, arra hogy ne égesse meg a kezét, illetve hogy az esetleges g6z szabadon
eltdvozhasson a betdltényilason keresztiil. Hasznalat el6tt mindig helyezze vissza a fedelet.

Pokrenite blender: ukljucite u utikac. Pritisnite gumb za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje (M). Gumbi ce zasvijetliti i
osvijetlit ¢e se zaslon. Pritisnite gumb 1 (niska), 2 (srednja) ili 3 (visoka) da biste odabrali Zeljenu brzinu obrade.
Paznja! Nakon 5 sekundi neaktivnosti proizvod odlazi u stanje mirovanja. Kako bi ponovno pokrenuli blender
pritisnite bilo koji gumb. MoZete nastaviti raditi sa blenderom.

Oprez! Ruke i kuhinjski pribor nemojte stavljati u vr¢ tijekom blendanja.
Oprez! Nikada ne pokrecite blender dok je prazan jer to moze uzrokovati pregrijavanje i ostetiti uredaj.

Na izbor imate unaprijed postavljene brzine (1, 2, 3), programe namijenjene receptima i Pulse nacin rada.
Upalit e se ce svjetlo odabrane brzine ili programa recepta. Blender ¢e raditi do zavrsetka programa. Da biste
ru¢no zaustavili neki program, pritisnite bilo koju tipku.

Uz pulsni nacin rada mozete brzo promijesati sastojke da biste dobili Zeljenu gustocu. Pritisnite gumb za
pulsni nacin rada (N) da biste zapoceli pulsni nacin rada. Gumb za pulsni nacin rada i gumbi za brzinu pocinju
treperiti. Pritisnite gumb 1 (niska), 2 (srednja) ili 3 (visoka) da biste pulsirali pri razli¢itim brzinama.

Uredaj sadrzi niz programa recepata. Mozete birati izmedu brojnih recepata kao $to su drobljenje leda (P), pice*
(Q), frapei (0) i juha (R) (*ovisno o modelu). Blender ¢e se automatski zaustaviti kada je program spreman.
Paznja! Nakon 5 sekundi neaktivnosti proizvod odlazi u stanje mirovanja. Kako bi ponovno pokrenuli blender
pritisnite bilo koji gumb. MoZete nastaviti raditi sa blenderom.



UPOTREBA VISESTRUKOG SJECKANJA¥* (*sAMO ODREDENI MODELI)

Stavite sastojke u posudu za visestruko sjeckanje (H). Pricvrstite sklop ostrica za visestruko sjeckanje (I) na
otvoreni kraj boce tako da je okrecete u smjeru suprotnom od kazaljki na satu. Okrenite posudu za visestruko
sjeckanje naopako. Pritisnite posudu za visestruko sjeckanje na postolje blendera (F) i okrenite je u smjeru kazal-
jki na satu da sjedne na mjesto.

Napomena: Kad je zaklju¢ano, simbol V na sklopu ostrice mlina mora biti poravnat s oznakom /A na postolju
blendera.

Oprez! Ostrice su jako ostre!

UPOTREBA FILTERA* (*sAMO ODREDEN| MODELI)

Za izradu sokova: umetnite filtar (J) u vr¢. Postavite filtar u vr¢ tako da je siroki dio okrenut prema gore. Poravna-
jte rub u blenderu isje¢enim dijelom na dnu filtra da biste ispravno postavili filtar. Dodajte voce u filtar (nemojte
koristiti blender za mljevenje velikih sjemenki poput onih u sljiva ili avokada). Pri¢vrstite poklopac mjericom i
pocnite pripremati sok.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Brzo ¢iscenje: U vr¢ ulijte toplu vodu, dodajte nekoliko kapi sredstva za pranje posuda. Pomijesajte vodu s deter-
dZentom pritiskom tipke Pulse, a zatim tipke 3, nekoliko puta. Na kraju vr¢ isperite pod mlazom tekuce vode.
Napomena: Kako se vr¢ ne bi ostetio, odmah nakon upotrebe isperite ga istom vodom, sto Ce sprijeciti utjecaj kiselina
i esencijalnih ulja na plastiku. Vr¢ obavezno isperite i prije no Sto ga stavite u perilicu posuda.

Temeljito cis¢enje postolja i sucelja blendera: iskljucite blender i iskopcajte kabel za napajanje. Obrisite postolje
bLendera vlaznom krpom.
m Upozorenje! Kuciste, utikac i kabel nikada nemojte uranjati u vodu ni u bilo koju drugu tekucinu.

Temeljito ciscenje vréa: Napomena! Sklop s noZevima ne moze se skinuti. Skinite poklopac i mjerni vr¢. Sklop
s nozevima isperite u otopini vode i deterdzenta, a zatim poklopac, mjerni vr¢ i vr¢ stavite u perilicu za posude
kako biste ih dobro ocistili.

ez! Postupajte pazljivo, ostrice su vrlo ostre!

Svi dijelovi mogu se prati u perilici za sude, osim postolja blendera.

UzZivajte u novom proizvodu tvrtke Electrolux!

SIGURNOSNI SAVJETI
Pazljivo proCitajte sljedecu uputu prije prvog koristenja uredaja.

Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati djeca. DrZite uredaj i njegovu Zicu izvan dohvata
djece. Uredaje smiju upotrebljavati osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti, ili osobe s nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzoromiili su
dobile upute za upotrebu na siguran nacin i ako razumiju koje su opasnosti povezane
uz rad uredaja. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

(i8¢enje i odrZavanje aparata ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Uredaj se smije prikljuivati samo na izvore napajanja Ciji napon i frekvencija
odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim vrijednostima!

Nikad ne koristite niti poseZite za uredajem ako je

- kabel za napajanje ostecen,

- kudiste uredaja osteceno.

Ako je aparat ili kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba da biste izbjegli opasnost.

Aparat uvijek postavljajte na vodoravnu povrsinu.

Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja ako je ostavljen bez nadzora i prije sastavljanja,



rastavljanja ili ¢iscenja.
Ostrice i umetke ne dodirujete rukama ili alatima dok je uredaj prikljucen.
Ostrice i umetci su vrlo ostri! Opasnost od ozljede!

v
ZiNe uranjajte uredaj u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.
« Ne premasujte maksimalnu koli¢inu punjenja naznacenu na uredaju.
« Nikada ne obradujte kipuce tekucine (maksimalno 90 °C).
« Uredaj nikad ne koristite za mijeSanje boja. Opasnost, moZe doci do eksplozije!
Nemojte nikad koristiti uredaj bez poklopca.
Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vruce povrsine i ne visi preko ruba stola ili
radne ploce.
« Nikada ne upotrebljavajte pribor ili dijelove izradene od strane drugih proizvodada,
koji nisu preporuceni ili koje tvrtka ne prodaje; postoji opasnost od osobnih ozljeda.
» U vrcu ne meljite tvrde ili suhe tvari.
Drite ruke i potrepstine izvan blendera tijekom rada kako biste smanijili opasnost od
ozbiljnih ozljeda ili o3tecenja blendera.
Provjerite je li blender iskljucen prije nego Sto ga skinete s postolja.
« Nemojte rastavljati sklop s rezacima.
« Budite oprezni prilikom rukovanja ostrim rezacima, praznjenja posude i tijekom
(iscenja.
Budite paZljivi ako u aparat nalijevate vrucu tekucinu jer ona moze izaci iz aparata
zbog iznenadnog isparavanja.
Iskljucite aparat i iskopcajte ga iz struje prije no Sto prilikom upotrebe pristupite
pokretnim dijelovima.
« Ako se aparat ostavi ukljucen bez odabrane brzine ili programa, on ¢e se automatski
iskljuciti nakon 5 minute.
Uredaj je namijenjen samo za koriStenje u kucanstvu. Proizvodac ne prihvaca
nikakvu odgovornost za moguce Stete nastale zbog neodgovarajuceq ili nepravilnog
koriStenja uredaja.
« OPREZ: Kako biste izbjegli rizik od nenamjernog ponovnog postavljanja termalnog
osiguraca, ovaj uredaj se ne smije napajati preko vanjskog prespojnog uredaja poput
tajmera ili spajati na strujni krug koji se redovito ukljucuje i iskljucuje.

« NEMOJTE KORISTITI AKO POKLOPAC NIJE NA MJESTU.



RECEPTPI

Prilikom upotrebe viSestruke sjeckalice za sjeckanje sastojaka poput luka i lu€ica, izrezZite sastoje na kocke ne vece od
2,5 cm kako biste dobili najbolje rezultate. Sastojci tvrdih tekstura poput mrkve i celera ne preporucuju se za sjeckanje.

MAKSIMALNO VRIJEME OBRADE MAKSIMALNI KAPACITET

7 min

PREPORUCENA BRZINA MIJESANJA

1500 ml

Recept Sastojci

Kriske ananasa

Smoothie od ananasa i marelice
Jogurt
Mrkva

Juha (certificirani recept) Voda

Smrznute maline

Pola banane
Voda
Jogurt

Smoothie od malina

FUNKCIJA VISESTRUKOG SJECKANJA

Suhe marelice

Koli¢ina Vrijeme
250

40 g <120s
300

600 ml

900 g <60s
250

50 g Postavljen
50 ml program
300 g

Brzina

Frape

Postavka 3
(maks.
brzina)

Postavka 3
(maks.
brzina)

Maksimalna koli¢ina za posudu za visestruko sjeckanje: 400 ml

Sastojci Maksimalna koli¢ina
Kava 609
Suhi $kampi 509
Suhi cili 509
Svjezi cili 509
Crni papar 1209
Suhiin¢un 509
Sirova riza 1209
Pet zacina 509
Cesnjak 609
Orasasto voce 100g
Bademi 1009
Luk 1509
Meso (govedina) 1009

Maksimalno vrijeme mljevenja na suho: 30 s
Vrijeme
20 sekundi
10 sekundi uklju¢eno + 3 sekunde isklju¢eno (2 puta)
10 sekundi uklju¢eno + 3 sekunde isklju¢eno (2 puta)
10 sekundi ukljuceno + 3 sekunde isklju¢eno (2 puta)
10 sekundi uklju¢eno + 3 sekunde isklju¢eno (2 puta)
10 sekundi uklju¢eno + 3 sekunde isklju¢eno (2 puta)
10 sekundi uklju¢eno + 3 sekunde isklju¢eno (2 puta)
10 sekundi uklju¢eno + 3 sekunde isklju¢eno (2 puta)
5 sekundi ukljuceno + 3 sekunde isklju¢eno (2 puta)
10 sekundi
10 sekundi

5 sekundi UKLJUCENO + 3 sekunde ISKLJUCENO
(dok ne bude spreman za upotrebu)

20 sekundi

Brzina

Postavka 3
Postavka 3
Postavka 3
Postavka 3
Postavka 3
Postavka 3
Postavka 3
Postavka 3
Postavka 3
Postavka 2
Postavka 2
Postavka 2

Postavka 3



RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK RJESENJE

Mijesalicu nije Vr¢/postolje nisu ispravno pricvrséeni.

moguce ukljuciti.

Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje nije

pritisnut.

Motor se pregrijao. Zaslon treperi.

Utikac nije ispravno utaknut u strujnu

uti¢nicu.

Nestanak napajanja.

Funkcijski problem.

Motor zastajkuje
tijekom rada.

Sastojci su preveliki.

Neprikladni sastojci.

ODLAGANJE

1=t =2

Provjerite jesu li svi dijelovi ispravno
postavljeni.

Napomena! Vr¢ se na postolje moZe postaviti
samo tako da je rucka okrenuta prema
korisnickom sucelju.

Pazite da je zaslon osvijetljen. Ako nije,
pritisnite tipku UKLJUCENO/ISKLJUCENO
kako biste ukljucili blender.

Pricekajte da se proizvod ohladii da svi
gumbi zasvijetle.

Provjerite spoj utikaca i uti¢nice ili stavite
utika¢ u drugu uti¢nicu.

Pricekajte dok se ponovno ne uspostavi
napajanje.

Obratite se ovlastenom servisu.

Ako motor stane, odmah iskljucite blender,
iskopcajte ga iz struje i ostavite ga da se hladi
najmanje 10 minuta.

Tvrdo voce i povrce narezite na komade koji
nisu vedi od 1,8 cm?> do 2,5 cm?.

Aparat je namijenjen pripravljanju napitaka.
Dodajte voce, povrce ili druge sli¢ne sastojke.
Aparat nemojte koristiti za mijesanje tijesta,
pire-krumpira, mesa i sli¢nih sastojaka.

Ovaj simbol na proizvodu oznacava da proizvod sadrzi bateriju koja se ne smije odlagati zajedno s
uobic¢ajenim kuc¢anskim otpadom.

Simbol na proizvodu ili na pakiranju pokazuje da se on ne smije tretirati kao kuc¢anski otpad. Kako biste
proizvod reciklirali, odnesite ga na sabirno mjesto za reciklazu ili u servisni centar za proizvode marke
Electrolux gdje se baterija i elektri¢ni dijelovi uklanjaju i recikliraju na siguran nacin u skladu s propisima.

Pridrzavajte se propisa vezanih uz odvojeno odlaganje elektri¢nih proizvoda i punjivih baterija.

Tvrtka Electrolux zadrZava pravo na promjenu proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne obavijesti.



MAGYAR

K&szonjuk, hogy Electrolux késziiléket vasarolt! A legjobb eredmények biztositasa érdekében mindig eredeti
Electrolux tartozékokat és alkatrészeket hasznaljon. Ezeket kifejezetten az On késziilékéhez tervezték. A
készliléket a kornyezetvédelem szem el6tt tartasaval tervezték. Minden miianyag alkatrész Ujrahasznositasra
vonatkozd jelzéssel rendelkezik.

A KESZULEK RESZEI

A. Tartaly K. Hordozhaté palack*
B. Kiontdnyilds L. Csoppenésgétld kupak és fogantu
C. Fedél betoltényilassal

D. Mérépohar KezelSpanel

E. Penge és pengeszerelvény M. Be-/kikapcsol6 gomb
F. Talpegység kabeltartéval N. Impulzus gomb

G. CsUszasgatlé gumildbak 0. Smoothie gomb

H. Kehely tobbfunkcios késekkel* P. 1Zuzott jég gomb

I.  Aprité kések dsszeszerelése* Q. Ital gomb

J. Szlir6* R. Leves gomb

* Csak egyes modelleknél

Kép a 2-3. oldalon

UZEMBE HELYEZES

Az els6 hasznalat el6tt: Tavolitsa el a csomagoldst - minden mdanyagot, matricat vagy cimkét, amely a talp-
egységhez, a tdlakhoz vagy az alkatrészekhez tartozik.
Tisztitsa meg a készliléket és a tartozékokat, lasd: “Tisztitas és apolas”

Készitse elé a hozzavalokat: Mossa meg alaposan az alapanyagokat. Végja az 6sszetevéket 4-6 darabra, majd
tavolitsa el a kemény vagy nagy méret(i magokat. Tavolitson el minden vastag héjat a gylimdlcsrél vagy a
z0ldségekrél.

Tegye a kelyhet a talpegységre tigy, hogy a fogantyu jobb oldalon legyen. Forgassa az 6ramutat6 jarasaval
megegyez6 irdnyba, amig be nem kattan a helyére. (A kehelynek csak egyetlen kialakitott pozicidja van.) Lezaras
utan igazitsa a kelyhen lathat6 V jelet a turmixgép talpegységén lathato A jelhez. Tegye a hozzévalékat a kehe-
lybe. (A hozzévalok mennyisége ne legyen tobb, mint a készliléken feltiintetett MAX jelzés.)

Zarja le a fedelet. Helyezze be a mérépoharat az 6ramutaté jarasaval megegyezé iranyban forgatva, amig be
nem kattan. (Hozzéadhat 6sszetevéket a toltényilason keresztiil. Soha ne tévolitsa el a mérépoharat vagy a fedot
a termék m(ikodése kdzben.)

Figyelem! Soha ne m(ikddtesse Uresen a turmixgépet. Forré folyadékok hasznélata esetén lasd a 5. [épést.

Forro folyadékok feldolgozasa: Javasoljuk, hogy a meleg folyadékokat hagyja leh(ilni (max 90 °C), mielétt betolti a tartalyba.
Csak félig téltse fel a tartalyt, és alacsony sebességen kezdje meg a turmixolast. A turmixgép tartalya felforrésodhat -
tigyeljen, arra hogy ne égesse meg a kezét, illetve hogy az esetleges g6z szabadon eltavozhasson a betoltonyilason keresztiil.
Hasznalat el6tt mindig helyezze vissza a fedelet.

Inditsa el a turmixgépet: Dugja be a konnektorba. Nyomja meg a be-/kikapcsolds (M) gombot. A gom-
bok vildgitani fognak a kijelzén. A kivant sebesség kivalasztdsahoz nyomja meg az 1-es (alacsony foko-
zat), 2-es (kozepes fokozat) vagy 3-as (nagy fokozat) gombot.

Figyelem! Ha a késztilék 5 masodpercen keresztil inaktiv, automatikusan készenléti Gzemmaddba kapcsol.
Nyomja meg barmelyik gombot, ha Ujra hasznalni szeretné a késziiléket.

Vigyazat! Turmixolas kozben tartsa tavol a kezét a keverdtartalytol és ne tegyen bele konyhaeszkozoket.
Figyelem! Soha ne inditsa el Giresen a turmixgépet, mert az a késziilék tilmelegedését és meghibasodasat
okozhatja.

Valaszthat el6re beallitott sebességet (1, 2, 3), rendelkezik kimondottan a turmixgéphez valé recept-
programokkal és impulzus izemmaéddal. A kivalasztott sebesség- vagy receptprogram fel fog villanni. A keverd
muikodni fog a program befejezéséig. Ha barmelyik programot manudlisan szeretné leéllitani, nyomja meg
barmelyik gombot.

Az Impilzus funkciéval gyorsan megfelel6 allagtra turmixolhatja a hozzavalokat. Az Impulzus funkcid
kivalasztdsahoz nyomja meg a Pulse gombot (N). A Pulse és a sebesség gombok villogni kezdenek. Az Impulzus
funkcio kulonb6z6 sebességeinek beallitdésahoz nyomja meg az 1-es (alacsony fokozat), 2-es (kozepes fokozat)
vagy 3-as (nagy fokozat) gombot.



A készulék tobbféle receptprogrammal rendelkezik. Tobbféle recept koziil valaszthat, a kovetkezé kategdridk
szerint: Zuzott jég (P), Italkészités* (Q), Smoothie (P), Leves (R) (* modelltdl fliggéen). A program befejezését
kovetSen a turmixgép automatikusan leall.

Figyelem! Ha a késztilék 5 masodpercen keresztil inaktiv, automatikusan készenléti Gizemmaddba kapcsol.
Nyomja meg barmelyik gombot, ha Ujra hasznalni szeretné a késziiléket.

TOBBFUNKCIOS APRITO HASZNALATA* (CSAK BIZONYOS MODELLEKNEL)

Tegye a hozzavaldkat az apritéba (H). Pattintsa ra a tobbfunkcids apritokés egységet (I) az ramutato jarasaval
megegyez6 irdnyba forgatva. Forditsa fejjel lefelé a tobbfunckcids apritd kelyhet. Tegye a tobbfunckcioés apritd
kelyhet a turmix talpegységére (F), majd forgassa az dramutatd jarasaval megegyez6 iranyba, amig be nem
kattan a helyére

Megjegyzés: Megfeleld rogzités esetén a turmixkés-egységen lévé V jelzés egyvonalban kell legyen a talp-
egységen lévo A jeldléssel.

Figyelem! A pengék nagyon élesek!

SZURO HASZNALATA* (*CSAK BIZONYOS MODELLEKNEL)

Gylimolcslé készitéséhez: Helyezze a sz(irét (J) a kehelybe. Tegye a sztir6t a kehelybe tgy, hogy a széles része
felfelé nézzen. Tegye a tomitést a kehely belsejébe, a sz(iré aljan lathaté kivagashoz, ugy, hogy megfeleléen
illeszkedjen a sz(ir6hoz. Rogzitse a fedelet és a mérépoharat, majd készitse el a gytimolcslevet.

TISZTITAS ES APOLAS

Gyors tisztitas: Ontsén meleg vizet és néhany csepp folyékony mosogatészert a tartalyba. Keverje dssze a vizet
és a mososzert néhanyszor az“Impulzus” gombbal, majd 3 egy par alkalommal. Ezutan &blitse ki a tartalyt folyo
vizzel.

Figyelem: Kézvetlentil haszndlat utdn mindig 6blitse ki a tégelyt tiszta vizzel, a mlanyag alapanyag savak vagy
illéolajak dltali megrongdléddsdnak elkeriilése érdekében. Mindig dblitse ki a tégelyt, még a mosogatégépbe helyezés
elétt is.

A turmixgép motoros egységének és kezel6feliiletének alapos tisztitasa: Kapcsolja ki a készlléket, és huizza ki
a vezetéket a konnektorbdl. Torélje at a turmixgép motoros egységét egy nedves kendével.

)
m Figyelem! A késziilékhazat, a dugaszt és a vezetéket soha ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.

A tartaly alapos tisztitasa: Figyelem! A pengeszerelvény nem tdvolithato el. Vegye le a fedelet és a mérépoharat.
A pengeszerelvényt mosdszerrel és vizzel 6blitse le; a fedelet, a mérépoharat és a tartalyt pedig tegye mosoga-
togépbe az alapos tisztitashoz.

Figyelem! Ovatosan banjon az eszkozzel, mert a vagokések rendkiviil élesek!

ok A turmixgép motoros egységének kivételével minden alkatrész tisztithaté mosogatdgépben.
Hasznalja 6rommel Gj Electrolux késziilékét!

BIZTONSAGI ELOIRASOK

A késziilék elsé hasznalatat megel6z6en olvassa el figyelmesen a

kovetkezé utasitasokat.

« Eztaberendezés gyermekek nem haszndlhatjak. Tartsa tavol a késziiléket és a tapkdbelét
gyermekektdl. A késziilékeket hasznalhatjék cskkent fizikai, szenzoros vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalatlan felhasznaldk is, feliigyelet alatt, vagy
ha betanitottak ket a készIék biztonsagos hasznélatdra, és megértették a fenndlld
veszélyeket. Gyermekek nem jétszhatnak a késziilékkel.

- Gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetnek tisztitdsi vagy karbantartdsi
tevékenységet.

« Akésziiléket csak a miiszaki adatok cimkéjén feltiintetett értékekkel azonos fesziiltség
és frekvencidju elektromos héldzathoz szabad csatlakoztatni.

« Soha ne haszndlja és ne vegye kézbe a késziiléket, ha



— megsériilt a tapkabel,

— ha megsériilt a burkolat.

Ha a késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében azt a gyartonak,
a gyartd altal megbizott szerviznek vagy hasonldéan képzett szakembernek kel
kicserélnie.

A késziiléket mindig sima, vizszintes munkafeliiletre helyezze.

A késziiléket mindig dramtalanitsa osszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas el6tt, illetve
ha feliigyelet nélkiil hagyja.

Amig a késziilék az elektromos haldzathoz van csatlakoztatva, a vagokéseket és a
csatlakoztathatd fejeket soha ne érintse meg sem kézzel, sem mds eszkozzel.

A vagokesek és a csatlakoztathato fejek rendkiviil élesek. Sériilésveszély!

Lﬁ A késziiléket ne meritse vizbe vagy eqyéb folyadékba.

Ne Iépje tul a késziiléken feltiintetett maximalis toltési mennyiséget.

Forrdsban lévd folyadékot ne haszndljon a gépben (legnagyobb hémérséklet: max. 90 °C)
A késziiléket ne haszndlja festék keverésére. Veszélyes, robbandshoz vezethet!

A késziiléket soha ne hasznélja fedél nélkil.

Ne hagyja, hogy a tapkabel hozzdérjen forrd feliiletekhez vagy dthajoljon az asztal vagy
pult szélén.

Soha ne hasznaljon mas gyartmanyu tartozékokat vagy alkatrészeket; ezek személyi
sériilés kockazatat jelentik.

Ne 6r6ljon kemény vagy szdraz anyagokat a kancséban.

Tartsa tdvol az evieszkozoket és a kezeit a turmixtdl a miikodés kozben, hogy elkeriilje a
stlyos személyi sériiléseket és a késziilék sériilését.

Gy6z6djon meg rdla, hogy a turmix ki van kapcsolva, miel6tt kiveszi a tartbol.

Ne prébalja meg sajat kez(ileg eltavolitani a pengeszerelvényt.

KoriiltekintGen jarjon el az éles vagoélek kezelésekor, a tal tiritésekor és tisztitds kozben.
Ha forrd folyadékot dnt a késziilékbe, legyen dvatos, mert az kifrocskolhet a hirtelen
0zolgésnek koszonhetden.

Kapcsolja ki a késziiléket és valassza le a halézati dramkorrdl, mieltt hozzanydlna a
hasznélat alatt mozgdshan Iévé részekhez.

Ha a késziilék bekapcsolva marad, mikdzben semmilyen program nincs hasznalatban,
automatikusan kikapcsol 5 perc utan.

Ez a késziilék kizardlag hdztartasi haszndlatra alkalmas. A gydrtd nem vallal semmilyen
kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer(i hasznélat miatt bekovetkezett
esetleges karokért.

FIGYELMEZTETES: A hémegszakité véletlen visszaallitasa miatti veszély elkeriilése
érdekében a késziiléket nem szabad kiilsé kapcsoldeszkozzel, példaul iddzitdvel ellatni,
vagy olyan dramkorhoz csatlakoztatni, amelyet rendszeresen bekapcsolnak és kikapcsolnak
a kozmiivek. o

NE MUKODTESSE FEDEL NELKUL.



RECEPTEK

Ha a tébbpengés blendert olyan &sszetevékre, mint a hagyma és a mogyoréhagyma apritasara hasznaljuk, az
osszetevoket legfeljebb 2,5 cm-es kockakra vagjuk, a legjobb eredmény eléréséhez. A kemény texturaju dsszetevok,
mint példdul a sargarépa és a zeller, nem javasoltak apritasra.

MAXIMALIS UZEMIDG MAXIMALIS KAPACITAS

7 min

AJANLOTT TURMIXOLASI SEBESSEG

Receptek

Ananasz-sargabarack turmix

Leves (bejegyzett recept)

Malna turmix

1500 ml

Hozzavaldk Mennyiség 1d6 Fordulatszam
Ananasz szeletek 250 g 3-as fokozat
<120
Szaéritott sargabarack 40 g ) (maximalis
masodperc .
Joghurt 300 g sebesség)
Sargarépa 600 ml <60 3-as fokozat
Viz 900 9 maésodperc (maXim,é“S
sebesség)
Mélyh(tott malna 250
Banan (fél darab) 50 P
e rolgrlarn Smoothie
Viz 50 ml beéllitasa
Joghurt 300 g

MULTIFUNKCIOS APRITAS

Tobbfunkcids aprité maximalis térfogata: 400 ml

Hozzavalok

Kavé

Széritott garnélarak
Széraz chili

Friss chili
Paprikamag
Széritott szardella
Vadrizs

Otféle flszer
Fokhagyma
Csonthéjasok
Mandula

Hagyma

Hus (marha)

Maximum Quantity
60g
509
509
509
1209
509
1209
509
609
1009
1009
1509

100g

Széraz alapanyagok apritasa (max.): 30 masodperc

1d6 Fordulatszam
20 méasodperc 3-as bedllitas
10 masodperc ON + 3 masodperc OFF (2-szer) 3-as beallitas
10 masodperc ON + 3 masodperc OFF (2-szer) 3-as beallitas
10 masodperc ON + 3 masodperc OFF (2-szer) 3-as beallitas
10 masodperc ON + 3 masodperc OFF (2-szer) 3-as beallitas
10 masodperc ON + 3 masodperc OFF (2-szer) 3-as beallitas
10 masodperc ON + 3 masodperc OFF (2-szer) 3-as beallitas
10 masodperc ON + 3 masodperc OFF (2-szer) 3-as beallitas

5 masodperc ON + 3 masodperc OFF (2-szer) 3-as bedllitas
10 masodperc 2-as bedllitas
10 masodperc 2-as beallitas
5 masodperc BE+ 3 masodperc Kl (amig kész 2-as bedllitas
nincs)

20 masodperc 3-as bedllitas



HIBAELHARITAS

A turmixgép
nem kapcsol be.

A motor m(ikodés
kdzben ledll.

HULLADEKKEZELES

Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a készlilékben akkumulator van, ami nem helyezhet6 a haztartasi hulladék

kozé.

I 2

A tartdly/az alapzat nincs megfeleléen
régzitve.

Nem nyomta meg a be-/kikapcsolé gombot.

A motor tulmelegedett. A kijelz6 villog.

A tépcsatlakozé nem csatlakozik megfelel6en
a fali aljzatba.

Aramkimaradas tortént.
Muikodési probléma all fenn.

A hozzéval6ok mérete tul nagy.

Nem megfelelé hozzavaldk.

Ellendrizze, hogy az 6sszes tartozék
megfeleléen helyezkedik-e el.

Figyelem! a tartdlyt csak tigy lehet az
alapzatra tenni, hogy a fogantyija a
felhaszndléi feliilet felé néz.

Ellendrizze, hogy a kijelzé vilagit-e. Ha
nem, nyomja meg a bekapcsolégombot a
turmixgép bekapcsolasdhoz.

Varjon, amig a készllék le nem hil, és amig
az 6sszes gomb nem vilagit.

Ellendrizze a tapcsatlakozd megfeleld
csatlakoztatasat, illetve prébdélja mas aljzatba
csatlakoztatni azt.

Varja meg az aramellatas helyreallasat.

Forduljon a szakszervizhez.

Ha leall a motor, azonnal kapcsolja ki a
turmixgépet, huzza ki a késziiléket a haldzati
aljzatbal, és hagyja hdilni legalabb 10 percig.
A keményebb gyliimolcsoket és zoldségeket
apritsa fel maximum 1,8 cm” - 2,5 cm” méret(i
darabokra.

A készulék rendeltetési célja: italok készitése.
Helyezzen be gylimdlcsoket, zoldségeket
vagy hasonlé anyagot. Soha ne keverjen vele
tésztat, krumplipirét, hust, vagy hasonlé
alapanyagokat.

A terméken, illetve annak csomagolasan lathato szimbdlum azt jelzi, hogy a késziilék a szokdsos haztartasi
hulladékoktél elkiilonitve kezelendd. Kérjlk, vigye el a terméket egy kijelolt gytjtéhelyre, vagy az
Electrolux egyik szervizkdzpontjaba az akkumulator és az elektromos alkatrészek biztonsagos, szakszert

eltavolitasa és megfelel6 Ujrahasznositasa érdekében. Minden esetben tartsa be az elektromos késziilékek
és az Ujratolthetd akkumulatorok elkllonitett hulladékkezelésére vonatkozd nemzeti el&irdsokat.

Az Electrolux fenntartja a jogot termékei, valamint a k6zolt informdcidk és miiszaki adatok eldzetes értesités nélkili médositdsdra.



ITALIANO

Grazie per aver scelto un prodotto Electrolux. Per ottenere i risultati migliori, usate sempre gli accessori e i
ricambi originali Electrolux, in quanto sono stati realizzati appositamente per il vostro prodotto. Questo prodotto
@ stato progettato pensando alla protezione all'ambiente. Tutte le parti in plastica sono contrassegnate ai fini del

riciclaggio.

COMPONENTI

A. Vaso frullatore L. Coperchio con beccuccio chiuso ermeticamente, e
B. Beccuccio con pratico manico per il trasporto*
C. Coperchio con foro di riempimento

D. Bicchierino dosatore Pannello di controllo

E. Lame e gruppo lame M. Tasto ON/OFF

F. Base del frullatore con avvolgicavo N. Tasto Pulse

G. Piedini antiscivolo 0. Tasto Smoothie

H. Caraffa multi-tritatutto® P. Tasto Tritaghiaccio

I. Caraffa multi-tritatutto® Q. Tasto Bevande

J. Filtro* R. Tasto Zuppe

K. Borraccia take-away*

*Solo per alcuni modelli
Immagine sulla pagina 2-3

OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di utilizzare I'apparecchiatura per la prima volta: rimuovere tutto il materiale dell'imballo quale plastica,
adesivi o etichette che potrebbero trovarsi sulla base del frullatore, dei recipienti o sugli accessori.
Pulire I'apparecchiatura e gli accessori; fare riferimento alle istruzioni: “Pulizia e Cura”.

Preparare gli ingredienti: sciacquare accuratamente gli ingredienti. Tagliarli in pezzi da 4 a 6 e rimuovere possi-
bili semi duri o grandi. Rimuovere la buccia spessa di frutta o verdura.

Sistemare la caraffa sulla base del frullatore con il manico verso destra. Ruotarla in senso orario fino a quando
si scatta in posizione. (La caraffa pud essere fissata in una sola posizione). Una volta bloccata, il simbolo V sulla
caraffa deve essere allineato con il simbolo A sulla base del frullatore. Introdurre gli ingredienti nella caraffa.
(Non superare le quantita massime indicate sulla caraffa).

Chiudere il coperchio. Inserire il bicchierino dosatore ruotandolo in senso orario finché non scatta in po-
sizione. (E possibile aggiungere gli ingredienti tramite il foro di riempimento. Non rimuovere mai il bicchierino
dosatore o il coperchio quando I'apparecchiatura & in funzione).

Attenzione: non azionare mai il frullatore quando é vuoto. Per la lavorazione di liquidi caldi, vedere la fase 5.

Utilizzo di liquidi bollenti: Si consiglia di lasciare raffreddare i liquidi caldi (max. 90°C) prima di riempire la caraf-
fa. Riempire il vaso frullatore solo a meta e avviare I'apparecchio a bassa velocita. Il vaso frullatore puo diventare
molto caldo: accertarsi di proteggere le mani e di lasciare fuoriuscire il vapore attraverso il foro di riempimento.
Riposizionare sempre il coperchio prima dell’uso.

Avviare il frullatore: Inserire la presa. Premere il tasto ON/OFF (M); i tasti si accendono illuminando il display.
Premere il tasto 1 (Lenta), 2 (Media) o 3 (Veloce) per selezionare la velocita di lavorazione desiderata.
Attenzione! Dopo 5 secondi di inattivita il prodotto entra in modalita stand-by. Per far ripartire il frullatore
premere un tasto qualsiasi.

Attenzione: tenere le mani e gli utensili lontano dal recipiente quando si frullano gli ingredienti.
Attenzione! Non avviare mai il frullatore vuoto; farlo potrebbe causare surriscaldamento e danni al prodotto.

Sono disponibili delle velocita preimpostate (1, 2, 3), programmi ricette dedicati e la modalita Pulse tra cui
scegliere. La velocita selezionata o il programma della ricetta selezionato si illumina. Il frullatore resta in funzione
fino al termine del programma. Per arrestare qualsiasi programma manualmente, premere un tasto qualunque.

Mediante il tasto Pulse & possibile mescolare gli ingredienti rapidamente e ottenere la consistenza desider-
ata. Premere il tasto Pulse (N) per accedere alla modalita Pulse. Il tasto Pulse e quelli della velocita lampeggiano.
Premere 1 (Lenta), 2 (Media) o 3 (Veloce) per usare la modalita Pulse a velocita differenti.

Il prodotto & fornito con diversi programmi ricetta. E possibile scegliere tra diverse funzioni: Tritaghiaccio (P),
Bevande* (Q), Smoothies (O) e Zuppe (R) (*in base al modello). Il frullatore si arresta automaticamente quando il
programma € pronto.

Attenzione! Dopo 5 secondi di inattivita il prodotto entra in modalita stand-by. Per far ripartire il frullatore
premere un tasto qualsiasi.



USO DEL MULTI-TRITATUTTO* (*SOLO IN ALCUNI MODELLI)

Inserire gli ingredienti nella caraffa del multi-tritatutto (H). Assicurare il gruppo lame del multi-tritatutto (1) sull'es-
tremita aperta della bottiglia girando in senso antiorario. Capovolgere la caraffa del multi-tritatutto. Spingere la
caraffa del multi-tritatutto nella base del frullatore (F) e ruotarla in senso orario per bloccarla.

Nota: quando & bloccata, il simbolo V riportato sul gruppo lame del macinatore deve essere allineato con il
simbolo A nella base del frullatore.

Attenzione! Le lame sono molto taglienti!

USO DEL FILTRO* (*sOLO IN ALCUNI MODELLI)

Preparare un succo: inserire il filtro (J) nella caraffa. Introdurre il filtro nella caraffa con la parte pit larga rivolta
verso l'alto. Allineare la scanalatura all'interno del frullatore con la sezione tagliata alla base del filtro in modo
che si adatti al filtro correttamente. Aggiungere la frutta nel filtro (non utilizzare il frullatore per tritare semi
grandi come quelli delle prugne o degli avocado). Serrare il coperchio con il bicchierino dosatore e iniziare la
preparazione del succo.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulizia rapida: versare acqua calda nel vaso frullatore e aggiungere alcune gocce di detersivo. Mescolare acqua
e detersivo premendo il tasto “Pulse” poi 3 un paio di volte. Infine, sciacquare il vaso frullatore sotto I'acqua
corrente.

Nota: Per evitare la formazione di screpolature sulla caraffa, sciacquare la caraffa sempre con acqua pulita subito
dopo l'utilizzo, per evitare che le parti in plastica siano esposte agli effetti deterioranti in caso di contatto con oli essen-
ziali o acidi. Sciacquare e pulire sempre la caraffa prima di metterla in lavastoviglie.

Pulire accuratamente la base del frullatore e I'interfaccia: spegnere il frullatore e scollegare il cavo di alimen-
tazmne Asciugare la base del frullatore con un panno umido.

m Avvertenza: non immergere |'alloggiamento, la spina o il cavo in acqua o in altri liquidi.

Pulizia accurata del recipiente: Nota: il gruppo lame non & smontabile. Rimuovere il coperchio e il dosatore. Sci-
acquare il gruppo lame con acqua e detersivo e disporre il coperchio, il dosatore e il recipiente nella lavastoviglie
per una pulizia piu accurata.

Avvertenza! Maneggiare con estrema cautela: le lame sono molto affilate!

E_o!Tutte le parti ad eccezione della base del frullatore possono essere lavate in lavastoviglie.

Vi auguriamo di fare buon uso del vostro nuovo elettrodomestico Electrolux.

NORME DI SICUREZZA

Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare

I'apparecchio per la prima volta.

- Lapparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere I'apparecchio ed il filo di
alimentazione fuori dalla portata dei bambini. L'apparecchio non & destinato ad essere
utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali oppure con
esperienza o competenze insufficienti, a meno che non siano sotto la supervisione di
una persona responsabile o vengano istruiti adeguatamente in merito all'utilizzo sicuro
dell’apparecchio, in modo da comprendere i rischi che esso comporta. Non lasciare che i
bambini giochino con |'apparecchio.

« Lapulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere esequiti dai bambini
senza supervisione.

- Lapparecchio pud essere collegato solo a una fonte di alimentazione con tensione e
frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle caratteristiche.

« Non utilizzare 'apparecchio se
— il cavo di alimentazione € danneggiato,

— il rivestimento esterno & danneggiato.



Se I'apparecchio o il cavo di alimentazione sono danneggiati, richiederne la sostituzione
al produttore, a un suo agente dell'assistenza tecnica o a una persona equalmente
qualificata per evitare rischi.

Posizionare sempre I'apparecchio su una superficie piana e regolare.

Scollegare sempre |'apparecchio dall'alimentazione di rete se viene lasciato incustodito
0 prima di procedere all'assemblaggio, al disassemblaggio o alla pulizia dei componenti.
Non toccare le lame o i componenti con le mani o altri utensili mentre I'apparecchio &
collegato all'alimentazione di rete.

Le lame e i componenti sono molto affilati e possono procurare ferite!

lﬁ Non immergere | apparecchlo in acqua o altri liquidi.

Non superare la capacita massima di riempimento indicata sugli apparecchi.

Non lavorare mai liquidi bollenti (al max 90°C).

Non utilizzare 'apparecchio per mescolare vernice. E un‘operazione pericolosa che
potrebbe provocare esplosioni!

Non utilizzare mai I'apparecchio senza il coperchio.

E consigliabile che il filo dell'alimentazione non venga a contatto con superfici calde o
sporga sul bordo di tavoli o banconi.

Non utilizzare mai accessori o parti realizzate da produttori terzi, che non siano
consigliate o vendute: questi potrebbero comportare rischio di lesioni a persone.

Non tritare sostanze dure o secche nella caraffa.

Durante I'utilizzo del frullatore, mantenere le mani e gli utensili all'esterno in modo
da ridurre al minimo il rischio di lesioni gravi alle persone e di danneggiamento del
frullatore stesso.

Assicurarsi che il frullatore sia spento prima di rimuoverlo dal supporto.

Non tentare di rimuovere il gruppo lame.

Prestare attenzione nel maneggiare le lame taglienti ed affilate, nello svuotare il
recipiente e durante la pulizia.

Prestare attenzione quando si versa del liquido caldo nell'apparecchio, poiché potrebbe
esserne espulso a causa di un‘emissione improvvisa di vapore.

Spegnere I'apparecchio e scollegarlo dall‘alimentazione prima di avvicinarsi alle parti
che si muovono durante l'utilizzo.

Seil prodotto viene lasciato acceso senza utilizzare programmi o selezionare velocita, si
spegnera automaticamente dopo 5 minuti.

Questo apparecchio & concepito esclusivamente per uso domestico. Il produttore declina
qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati da uso improprio o non corretto.
ATTENZIONE: al fine di evitare pericoli dovuti al ripristino accidentale del termostato,
I'apparecchiatura non deve essere alimentata da un dispositivo di accensione esterno,
come un timer e non deve essere collegata ad un circuito che si accende/spegne
regolarmente.

NON AZIONARE SENZA INSERIRE IL COPERCHIO.




RICETTE

Quando si utilizza il multi-tritatutto per sminuzzare ingredienti come cipolle e scalogni, tagliare gli ingredienti in
cubetti non pili grandi di 2,5 cm per ottenere i migliori risultati. Si consiglia di non introdurre ingredienti con una

consistenza dura quali carote e sedano nel tritatutto.

DURATA MASSIMA DI FUNZIONAMENTO

7 min

1500 ml

CAPACITA MASSIMA

DOSI ETEMPI DI PREPARAZIONE PER ILTRITATUTTO

Ricetta

Frullato di ananas-albicocche

Zuppa (ricetta certificata)

Frullato di lamponi

Ingredienti Quantita Durata
Ananas a fette 250

Albicocche secche 40 g <120 sec
Yogurt 300

Carote 600 ml

Acqua 900 g <60 sec
Lamponi congelati 250

Banana (mezza) 50 g Programma
Acqua 50 ml impostato
Yogurt 300 g

Velocita

Impostazione
3 (velocita
massima)

Impostazione
3 (velocita
massima)

Smoothie
(Frullato)

FUNZIONE TRITATUTTO

Durata massima di macinazione prodotti secchi: 30 sec.

Quantita massima per tazza multi-tritatutto: 400 ml

Ingredienti

Caffe

Gamberi secchi
Peperoncino essiccato
Peperoncino fresco
Grani di pepe
Acciughe essiccate
Riso crudo

Miscela di cinque spezie
Aglio

Noci

Mandorle

Cipolle

Carne (manzo)

Massima quantita
609
509
509
509
1209
509
1209
509
609
1009
1009
1509

100g

Durata
20 secondi
10 secondi ON + 3 secondi OFF (2 volte)
10 secondi ON + 3 secondi OFF (2 volte)
10 secondi ON + 3 secondi OFF (2 volte)
10 secondi ON + 3 secondi OFF (2 volte)
10 secondi ON + 3 secondi OFF (2 volte)
10 secondi ON + 3 secondi OFF (2 volte)
10 secondi ON + 3 secondi OFF (2 volte)
5 secondi ON + 3 secondi OFF (2 volte)
10 secondi
10 secondi
5 secondi ON + 3 secondi OFF (finché non &
pronto)
20 secondi

Velocita
Impostazione 3
Impostazione 3
Impostazione 3
Impostazione 3
Impostazione 3
Impostazione 3
Impostazione 3
Impostazione 3
Impostazione 3
Impostazione 2
Impostazione 2

Impostazione 2

Impostazione 3



RICERCA ED ELIMINAZIONE DEI GUASTI

SINTOMO CAUSA SOLUZIONE

Il frullatore non si Il recipiente e la base non sono fissati
accende. correttamente.

I tasto ON/OFF non é stato premuto.

I motore si € surriscaldato. Il display
lampeggia.

La spina non é collegata correttamente alla
presa di corrente.

Mancanza di corrente.

Problema relativo al funzionamento.

Il motore si
blocca durante il
funzionamento.

Gli ingredienti sono troppo grandi.

Ingredienti non corretti.

SMALTIMENTO

Controllare se tutti i componenti sono
posizionati correttamente.

Nota: il recipiente puo essere posizionato
sulla base solo con il manico rivolto verso
linterfaccia utente.

Assicurarsi che il display sia illuminato. In
caso contrario, premere il tasto di ON/OFF
per attivare il frullatore.

Attendere che il prodotto si sia raffreddato e
che tutti i pulsanti siano accesi.

Verificare il collegamento della spina alla
presa o provare con un'altra presa di rete.

Attendere il ripristino della corrente.
Contattare I'assistenza autorizzata.

Se il motore si blocca, spegnere
immediatamente il frullatore, scollegarlo
dall'alimentazione e lasciarlo raffreddare per
almeno 10 minuti.

Tagliare la frutta e la verdura in pezzi non pit
grandi di 1,8 cm?- 2,5 cm?,
L'apparecchiatura deve essere utilizzata solo
per la preparazione di bevande. Aggiungere
frutta, verdura o altri alimenti simili. Non
frullare mai ingredienti quali impasti, puré di
patate, carni o altri alimenti simili.

Il simbolo sul prodotto indica che il prodotto contiene una batteria che non deve essere smaltita con i
normali rifiuti domestici.

normale rifiuto domestico. Per riciclare il prodotto, riconsegnarlo ad un punto di raccolta ufficiale o ad un

Ei Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come un

mmm Centro di Assistenza Electrolux in grado di rimuovere e riciclare la batteria e le parti elettriche in modo
sicuro e professionale. Rispettare le norme vigenti nel proprio Paese per quel che riguarda la raccolta

differenziata di prodotti elettrici e batterie ricaricabili.

Electrolux riserva il diritto di modificare i prodotti, le loro riguardanti informazioni e le loro specifiche senza preavviso.




LIETUVISKAI

Dékojame, kad pasirinkote ,Electrolux” gaminj. Norédami uztikrinti geriausius rezultatus, visuomet naudokite
originalius ,Electrolux” priedus ir atsargines dalis. Jie sukurti specialiai Jasy gaminiui. Sis gaminys sukurtas
galvojant apie aplinka. Visos plastikinés dalys yra pazenklintos perdirbimo tikslais.

SUDEDAMOSIOS DALYS

A. Indas L. Nuo issiliejimy apsaugantis dangtelis su rankena
B. Snapelis nesimui*

C. Dangtelis su pripildymo anga

D. Matavimo indelis Valdymo skydelis

E. Peiliukai ir peiliuky jtaisas M. JJUNGIMO / I3JUNGIMO mygtukas
F. Trintuvo pagrindas su détuve laidui N. Pulsavimo mygtukas

G. Neslystanti kojelé 0. Tirstyjy kokteiliy mygtukas

H. Smulkintuvo indas* P. Ledo smulkinimo mygtukas

I. Smulkintuvo aSmeny mazgas* Q. Gérimo mygtukas

J. Filtras* R. Sriubos mygtukas

K. Butelis issinesti*

*Tik tam tikruose modeliuose

Paveikslélis 2-3 puslapyje

NAUDOJIMO PRADZIA

Prie$ naudodami prietaisg pirmakart: nuimkite visas pakavimo medziagas, t. y. plastika, lipdukus ar Zymas,
kurios gali bati pritvirtintos prie trintuvo pagrindo, indy ar priedy.
13valykite prietaisg ir priedus, zr. instrukcijas: ,Valymas ir priezZitra”.

Paruoskite sudedamasias dalis: kruopsciai nuplaukite vaisius ar darzoves. Supjaustykite juos j 4-6 dalis ir iSim-
kite visas kietas ar dideles séklas. Nulupkite nuo vaisiy ar darzoviy storg odele.

Padékite indg ant trintuvo pagrindo taip, kad rankena bty desinéje puséje. Sukite jj pagal laikrodZio rodykle,

kol jis tinkamai uzsifiksuos. (Inda galima padéti tik vienoje padétyje). Uzfiksavus ant trintuvo esantis simbolis,, V"

turi susilygiuoti su simboliu, /A esanéiu ant trintuvo pagrindo. Sudékite ingredientus j inda. (Nevirsykite ant indo
nurodyto maksimalaus lygio.)

Uzdarykite dangtelj. |dékite matavimo puodelj, sukdami pagal laikrodzio rodykle, kol uzsifiksuos. (Ingredi-
entus galite sudéti pro pripildymo anga. Niekada neisimkite matavimo puodelio arba nenuimkite dangtelio, kai
gaminys veikia.)

Perspéjimas! Niekada nepaleiskite tus¢io trintuvo. Jei apdorojate karstus skyscius, skaitykite 5 zingsnj.

Darbas su karstais skysciais: Patariame palaukti, kol karsti skysciai atvés iki (maks. 90 °C), pries pilant juos j
inda. Pripildykite inda tik iki puseés ir pradékite darba létu greiciu. Maisiklio indas gali jkaisti - saugokite rankas ir
saugokités gary, iSeinanciy pro pripildymo anga. Pries naudodamiesi prietaisu visada uzdékite dangt;j.

Paleiskite trintuva: jkiskite kistuka j elektros lizda. Paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka (M), mygtukai
uzsidegs, jsijungus ekranui. Paspauskite 1 (mazas), 2 (vidutinis) ar 3 (didelis) mygtuka, kad pasirinktuméte norimg
apdorojimo greitj.

Démesio! Prietaisas automatiskai issijungia po 5 s, jei jo nenaudojate. Norédami pazadinti trintuva, paspauskite
bet kurj mygtuka. Ir toliau maisytuvu ruoskite maista.

Uzmanibu! Maisisanas laika turiet rokas un virtuves piederumus attalak no maisisanas krazes.
Démesio! Niekada nepaleiskite trintuvo tuscio, nes jis gali perkaisti ir gaminys gali bati sugadintas.

Juas galite pasirinkti uZprogramuotus greicius (1, 2, 3), specialias recepty programas ir pulsavimo rezima.
|siziebs pasirinktas greitis arba recepto programa. Trintuvas veiks, kol bus baigta programa. Norédami rankiniu
badu sustabdyti programa, paspauskite bet kurj mygtuka.

Naudodami pulsavimo rezima, galite greitai sumaisyti ingredientus, kad gautuméte norima konsistencija.
Paspauskite pulsavimo mygtuka (N), kad jjungtuméte pulsavimo rezima. Pradeda mirkséti pulsavimo ir greicio
mygtukai. Paspauskite 1 (mazas), 2 (vidutinis) arba 3 (didelis) greitj, kad bty pulsuojama skirtingais greiciais.

Gaminyje yra jvairiy recepty programy. Jis galite pasirinkti jvairius receptus, pvz., ledo smulkinimas (P), géri-
mas* (Q), tirStasis kokteilis (O) ir sriuba (R) (*priklauso nuo modelio). Trintuvas automatiskai sustos, kai programa
bus paruosta.

Démesio! Prietaisas automatiskai issijungia po 5 s, jei jo nenaudojate. Norédami pazadinti trintuva, paspauskite
bet kurj mygtuka. Ir toliau maisytuvu ruoskite maista.



UNIVERSALAUS SMULKINTUVO NAUDOJIMAS#* (* TIK TAM TIKRI MODELIAI)

Sudékite ingredientus j smulkintuvo indga (H). Pritvirtinkite smulkintuvo peiliy mazgg (1) ant atviro buteliuko
galo, pasukdami jj pries laikrodzio rodykle. Apverskite smulkintuvo inda. Jspauskite smulkintuvo indg j trintuvo
pagrinda (F) ir pasukite jj pagal laikrodzio rodykle, kad uzsifiksuoty.

Pastaba. Uzfiksavus ant malanélio peiliy mazgo esantis simbolis V turi susilygiuoti su simboliu A\, esan¢iu ant
trintuvo pagrindo.

Démesio! Peiliai yra labai astras!

FILTRO NAUDOJIMAS#* (* TIK TAM TIKRI MODELIAI)

Sul¢iy gaminimas: jdékite filtra (J) j inda. Dékite filtra j indg placiaja dalimi j virsy. Sulygiuokite trintuvo inde es-
antj krasta su filtro apacioje esancia iséma, kad filtras bty taisyklingai jdétas. Dékite j filtrg vaisius (nenaudokite
trintuvo dideléms sékloms, pavyzdziui, slyvy arba avokady sékloms, traiskyti). Uzdékite dangtelj su matavimo
puodeliu ir pradékite spausti sultis.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Atra tiriana: uzpildiet tvertni ar siltu Gdeni un pievienojiet nelielu daudzumu mazgasanas lidzekla. Sumaidykite
vandenj ir ploviklj, pora karty paspaude pulsavimo mygtuka ir po to 3. Péc tam noskalojiet tvertni teko3a adeni.
Nemiet véra: Lai kriize neieplaisatu, vienmer skalojiet to ar tiru tdeni tiesi péc lietosanas, tadéjadi noversot, ka uz
plastmasas materiala nondak skabes un éteriskas ellas. Vienmér izskalojiet krizi; dariet to pat pirms ievietoSanas
trauku mazgajama masing.

Kruopstus trintuvo pagrindo ir sandiiros valymas: isjunkite trintuva ir istraukite maitinimo laidg i$ maitinimo
lizdo. Nuvalykite trintuvo pagrinda drégna luoste.

v
m Bridinajums! Neiegremdéjiet korpusu, kontaktdaksu un vadu tdeni vai cita skidruma.

Kriizes rpiga tiriSana. Nemiet véra! Asmenu mehdanisms nav nonemams. Nonemiet vaku un mérkrazi. Skalojiet
asmenu mehanismu tdent un mazgasanas skidruma un péc tam vacinu, mérkrazi un krazi ievietojiet trauku
mazgajamaja masina rapigai izmazgasanai.

Uzmanibu! Rikojieties piesardzigi, jo asmeni ir |oti asi!

Visas dalis, i$skyrus trintuvo pagrinda, galima plauti indaplovéje.

Naudokités savo nauju,,Electrolux” gaminiu!

SAUGOS PATARIMAS
Pries pirma karta naudodami prietaisg atidziai perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas.

Prietaisu negali naudotis vaikai. Prietaisg ir jo laidg laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Prietaisq gali naudoti asmenys su fizine, jutimine ar protine negalia arba
asmenys neturintys patirties ir Ziniy, jei jie yra prizitrimi ir jiems parodyta, kaip
saugiai naudotis prietaisu ir paaiskinta, koks gali kilti pavojus. Negalima leisti
vaikams Zaisti su prietaisu.

NepriZiurimi vaikai negali atlikti valymo ir vartotojo priezitros darby.

Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo 3altinio, kurio jtampa ir daznis
atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

Niekada nenaudokite ir neimkite prietaiso, jei:

— pazeistas elektros maitinimo laidas,

— pazeistas korpusas.

Jei prietaisas arba elektros maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
gamintojo techninés priezitros atstovas arba kitas kvalifikuotas asmuo, kad biity
iSvengta pavojaus.

Visada dékite prietaisg ant plokscio, lygaus pavirSiaus.




« Visada iSjunkite prietaisg i$ maitinimo lizdo, kai jo nenaudojate arba pries jj
surinkdami, irinkdami arba valydami.

« Niekada ranka nelieskite aSmenuy, viduje esanciy detaliy arba bet kokiy kity jrankiy,
kai prietaisas jjungtas.

. Asmenys ir viduje esancios detalés yra labai astris! Pavojus susizeisti!

. lﬁ Nemerkite prietaiso j vandenj ar bet kokj kitg skystj.

« NevirSykite maksimalaus pripildymo tdrio, kaip nurodyta ant prietaisy.

- Niekada neapdorokite verdanciy skysciy (maks. 90 °C).

« Nenaudokite Sio prietaiso dazams maisyti. Pavojus, galimas sprogimas!

« Niekada nedirbkite prietaisu neuzdéje dangtello

- Ziurékite, kad laidas neliesty karsty pavirsiy ir nekaboty ant stalo ar spintelés krasto.
« Niekada nenaudokite kity gamintojy rekomenduojamy ar parduodamy priedy ar
daliy, nes gali kilti susizalojimo pavojus.

« Inde netrinkite kiety ar sausy medziagy.

« Kai naudojateés prietaisu, nekiskite ranky ar jrankiy j smulkintuva, nes galima sunkiai
susiZaloti arba sugadinti smulkintuva.

« Jei norite nukelti smulkintuva nuo stovo, jsitikinkite, kad smulkintuvas iSjungtas.

« Nebandykite iSimti peiliuky jtaiso.

« IStustindami indg ir plaudami, bukite atsargus, kad nesusizeistuméte j astrius
pjaustymo peilius.

- Bukite atsarqus, jei j prietaisg pilamas karstas skystis, nes jis gali iStekéti iS prietaiso
deél staigaus garavimo.

« Pries liesdami dalis, kurios juda naudojant, iSjunkite prietais ir atjunkite nuo
elektros srovés.

- Jei gaminys paliekamas nenaudojant greicio ar programy, po 5 minuciy jis
automatiskai iSsijungs.

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés
uZ galima Zala, padaryta netinkamai naudojant prietais arba naudojant jj ne pagal
paskirt].

- |SPEJIMAS! Norinti i$vengti pavojaus dél atsitiktinio Siluminio saugiklio iSjungimo,

Sis prietaisas negali bati maitinamas per iSoriskai jjungiama prietaisa, pavyzdziui,
laikmatj, arba prijungtas prie grandinés, kurig reguliariai jjungia ir ijungia
komunaliné jstaiga.

- NEDIRBKITE NEUZDEJE DANGCIO.



RECEPTAI

Kai naudojate smulkintuva, pavyzdZiui, svogtnams ir askaloniniams ¢esnakams smulkinti, supjaustykite ingredientus
ne didesniais kaip 2,5 cm kubeliais, kad gautumeéte geriausius rezultatus. Nerekomenduojama smulkinti kietos tek-
stdros ingredienty, pavyzdZiui, morky ir saliery.

MAKSIMALI APDOROJIMO TRUKME DIDZIAUSIA GALIA

7 min 1500 ml
Receptas Ingredientai Kiekis Trukmé Greitis
Ananasas grieZinéliais 250 g 3 nuostata
Ananasy ir abrikosy kokteilis Dziovinti abrikosai 40 g <120s (maksimalus
Jogurtas 300 g greitis)
Morkos 600 ml 3 nuostata
Sriuba (sertifikavimo receptas) Vanduo 900 g <60s (maksimalus
greitis)
Saldytos avietés 250
Avieiy kokteilis Bananai (2 banano) 50 9 Nustatyta Tirétalsi‘s
Vanduo 50 ml programa | kokteilis
Jogurtas 300 g
Maksimalus smulkintuvo puodelio taris: 400 ml Maksimali sauso malimo trukmé: 30 s
Ingredientai Maksimalus kiekis Trukmé Greitis
Kava 609 20 sekundziy 3 nuostata
Dziovintos krevetés 509 10 sekundziy JJUNGTA + 3 sekundés ISJUNGTA (2 kartus) | 3 nuostata
DzZiovinti aitrieji pipirai 509 10 sekundziy JJUNGTA + 3 sekundés ISJUNGTA (2 kartus) | 3 nuostata
Sviezi aitrieji pipirai 509 10 sekundziy JJUNGTA + 3 sekundés ISJUNGTA (2 kartus) | 3 nuostata
Pipiry zirneliai 1209 10 sekundziy JJUNGTA + 3 sekundés ISJUNGTA (2 kartus) | 3 nuostata
Dziovintas anciuvis 509 10 sekundziy JJUNGTA + 3 sekundés ISJUNGTA (2 kartus) = 3 nuostata
Neapdoroti ryziai 1209 10 sekundziy JJUNGTA + 3 sekundés ISJUNGTA (2 kartus) | 3 nuostata
Penki prieskoniai 509 10 sekundziy JJUNGTA + 3 sekundés ISJUNGTA (2 kartus) | 3 nuostata
Cesnakas 609 5 sekundziy JJUNGTA + 3 sekundés ISJUNGTA (2 kartus) 3 nuostata
Riesutai 1009 10 sekundziy 2 nuostata
Migdolai 1009 10 sekundziy 2 nuostata
Svoganai 1509 5 sekuvndés JJUNGTA + 3 sekundés ISJUNGTA (kol 2 nuostata
paruosta)

Mésa (jautiena) 100g 20 sekundziy 3 nuostata



TRIKCIY SALINIMAS

POZYMIS PRIEZASTIS SPRENDIMAS

Maisiklis nejsijungia.

Prietaisui veikiant
variklis sulétéja.

SALINIMAS

K
hid

Indas / pagrindas pritvirtintas netinkamai.

Nepaspaustas JJUNGIMO / ISJUNGIMO
mygtukas.

Perkaito variklis. Ekranas mirksi.

Kistukas netinkamai jkistas j maitinimo lizda.

Nutrauktas maitinimas.

Funkciné problema.

Produktai per dideli.

Blogi produktai.

Patikrinkite, ar visos dalys teisingai sudétos.
Pastaba! Indq galima padéti tik ant
pagrindo, rankenq nukreipus j naudotojo
sqgsajq.

Patikrinkite, ar ekranas Sviecia. Jeigu ne,
paspauskite JUNGIMO / ISJUNGIMO
mygtuka trintuvui jjungti.

Palaukite, kol gaminys atvés ir visi mygtukai
bus apsviesti.

Patikrinkite, ar kiStukas jkistas j maitinimo
lizda, arba iSméginkite kitg maitinimo lizda.
Palaukite, kol maitinimas bus atnaujintas.

Susisiekite su jgaliotu aptarnavimo centru.

Jei variklis pradéjo veikti léciau, nedelsdami
iSjunkite maisiklj, atjunkite prietaisa nuo
maitinimo lizdo ir palikite jj atvésti maziausiai
10 minuciy.

Supjaustykite visus kietus vaisius ir darzoves j
ne didesnius nei 1,8 cm?-2,5 cm? gabalélius.
Prietaiso paskirtis — gérimy gamyba.
Pridékite vaisiy, darzoviy ir panasiai. Niekada
nemaisykite tokiy produkty kaip mielés,
trintos bulvés, mésa ar panasiai.

Sis ant gaminio esantis simbolis rodo, kad $iame gaminyje yra akumuliatorius, kurio negalima $alinti su
iprastomis buitinémis atliekomis.

Sis ant gaminio arba jo pakuotés esantis simbolis reiskia, kad gaminys nelaikytinas buitinémis atliekomis.
Norédami perdirbti savo gaminj, nuneskite jj j oficialy surinkimo punkta arba j ,Electrolux” aptarnavimo
centrg, kur bus galima saugiai ir profesionaliai iSimti ir perdirbti akumuliatoriy ir elektrines dalis. Dél atskiro
elektros gaminiy ir jkraunamy akumuliatoriy surinkimo laikykités savo Salyje galiojanciy taisykliy.

Electrolux” pasilieka teise be jspéjimo keisti gaminius, informacijq ir techninius duomenis.



LATVIESU

Paldies, ka izvéléjaties Electrolux izstradajumu. Labakam sniegumam izvélieties originalos Electrolux piederumus
un rezerves dalas. Tie ir paredzéti tiesi jasu izstradajumam. Sis izstradajums veidots, domajot par apkartéjo vidi.

Visas plastmasas dalas ir paredzétas parstradei.

DARBA UZSAKSANA

A. Tvertne

B. Snipis

C. Vaks ar filtra atveri

D. Mértrauks

E. Asmeni un asmenu mehanisms

F. Blendera pamatne ar vada glabasanas nodalijumu
G. Neslidosa pamatne

H. Daudzfunkciju smalcinataja trauks*

I.  Daudzfunkciju smalcinataja asmeni*

J. Filtrs*

Attéls 2-3. lappusé

DARBA SAKSANA

K. Lidznemama pudele*
L. Pretizsakstisanos nodrosinats vacins dzerSanai un
rokturis parnésasanai*

Vadibas panelis
M. leslégsanas/izslégsanas poga
N. PulséSanas rezima poga

0. Smatija poga

P. Ledus smalcinasanas poga
Q. Dzériena poga

R. Zupas poga

*Tikai atseviskiem modeliem

Darbibas, kas javeic, pirms sakat izmantot ierici: Nonemiet visu iepakojumu, pieméram, plastmasu, uzlimes vai
birkas, kas var atrasties uz pamatnes, traukiem vai papildu elementiem.
Iztiriet ierici un papildu elementus, sk. noradijumus: “TiriSana un apkope”.

Sagatavojiet sastavdalas: Rlpigi nomazgajiet sastavdalas. Sagrieziet sastavdalas 4 lidz 6 gabalos un iznemiet
jebkadas cietas vai lielas séklas. Nonemiet biezo mizu no augliem vai darzeniem.

Uzlieciet trauku uz blendera pamatnes ar rokturi pa labi. Pagrieziet to pulkstena raditaju virziena, lidz tas
nofikséjas. (Trauku iespéjams novietot tikai viena pozicija.) Kad tas ir nofikséts, V atzimei uz trauka jasaskan ar
A\ atzimi uz blendera pamatnes. levietojiet trauka sastavdalas. (Neparsniedziet maksimalo uzpildes apjomu, kas

noradits uz ierices.)

Aizveriet vaku. levietojiet mértrauku, griezot to pulkstena raditaju kustibas virziena, lidz tas nofikséjas. (Jus
varat pievienot sastavdalas pa specialo piltuvi. Kamér ierice darbojas, nekad nenonemiet mértrauku vai vaku.).
Uzmanibu! Nekad nedarbiniet tuksu blenderi. Darbam ar karstiem $kidrumiem skatiet 5. darbibu.

Karstu skidrumu apstrade: leteicams atJaut karstiem skidrumiem atdzist (maks. 90 °C) pirms krizes pie-
pildisanas. Uzpildiet tvertni lidz pusei un saciet skidrumu apstradi ar mazu atrumu. Blendera tvertne var uzkarst,
tapéc aizsargajiet rokas un izvédiniet tvaiku, izmantojot filtra atveri. Pirms izmantosanas vienmér jauzliek vaks.

Blendera ieslég3ana: Pievienojiet to stravas padevei. Nospiediet ON/OFF pogu (M). Pogas iedegsies, izgaismojot
displeju. Nospiediet 1 (Iéns), 2 (vidéjs) vai 3 (atrs), lai izvélétos nepiecieSsamo smalcinasanas atrumu.

Uzmanibu! Ja ierice netiek lietota, td péc 5 sekundém parslédzas uz nokluséjuma rezimu. Nospiediet jebkuru
blendera pogu, lai to vélreiz aktivizétu, un turpiniet darbu.

Uzmanibu! Maisianas laika turiet rokas un virtuves piederumus attalak no maisisanas krazes.
Uzmanibu! Nekad nedarbiniet tukSu blenderi, jo tadéjadi tas var parkarst un tikt bojats.

Jas varat izvéléties starp trim ieprieks iestatitiem atrumiem (1, 2 un 3), konkrétam receptém paredzétam pro-
grammam un pulsésanas rezimu. [zvélétais atrums vai receptes programma izgaismosies. Blenderis darbosies
lidz programmas beigam. Lai izslégtu jebkuru programmu manuali, nospiediet jebkuru pogu.

Ar pulséjoso rezimu iespé&jams atri sajaukt sastavdalas, lai iegttu vélamo konsistenci. Lai ieslégtu pulsésanas
rezimu, nospiediet pulsésanas pogu (N). PulséSanas rezima un atruma iestatisanas pogas sak mirgot. Lai izmanto-
tu pulsésanas rezZimu dazados atrumos, nospiediet 1 (Iens), 2 (vidéjs) vai 3 (atrs).

Produkta komplektacija ieklautas ari dazadu recepSu pagatavosanai piemérotas programmas. JUs varat
izvéléties starp dazadam receptém, kas ir ledus smalcinasana (P), dzérieni* (Q), smatiji (O) un zupas (R) (*atkariba
no modela). Blenderis automatiski izslegsies, kad programma ir pabegta.

Uzmanibu! Ja ierice netiek lietota, ta péc 5 sekundém parslédzas uz nokluséjuma rezimu. Nospiediet jebkuru
blendera pogu, lai to vélreiz aktivizétu, un turpiniet darbu.



DAUDZFUNKCIJU DZIRNAVINU LIETOSANA¥ (* TIKAI ATSEVISKI MODELI)

lepildiet sastavdalas smalcinataja trauka (H). Piestipriniet smalcinataja asmens bloku (1) pudeles valéja gala,
pagriezot to pulkstena raditaja virziena. Apgrieziet smalcinataja trauku otradi. Spiediet smalcinataja trauku uz
leju blendera pamatné (F) un grieziet to pulkstena raditaja virziena, lai noblokétu.

Piezime: blokéta stavokli simbolam V uz dzirnavinu asmenu konstrukcijas jasakrit ar simbolu A uz blendera
pamatnes.

Uzmanibu! Asmeni ir loti asi!

FILTRA LIETOSANA¥ ( TIKAI ATSEVISKI MODELI)

Lai pagatavotu sulu: Trauka ielieciet filtru (J). levietojiet filtru krtzé ar plato galu uz augsu. Savietojiet blendera
trauka gropi ar filtra pamatnes iegriezumu, lai varétu pareizi uzlikt filtru. levietojiet filtra auglus (nelietojiet blend-
eri lielu kaulinu (pldmju vai avokado) smalcinasanai. Nostipriniet vaku ar mérkrazi un saciet sulas spiesanu.

TIRISANA UN APKOPE

Atra tiridana: uzpildiet tvertni ar siltu adeni un pievienojiet nelielu daudzumu mazgasanas lidzek|a. Sajauciet
adeni ar mazgajamo lidzekli, paris reizes nospieZot pulsésanas pogu un tad 3 a. Péc tam noskalojiet tvertni
tekosa adeni.

Nemiet véra: Lai krize neieplaisatu, vienmér skalojiet to ar tiru tdeni tiesi péc lietosanas, tadéjadi novérsot, ka uz
plastmasas materiala nondk skabes un éteriskas ellas. Vienmer izskalojiet krizi; dariet to pat pirms ievietosanas
trauku mazgajama masind.

Rapiga blendera pamatnes un korpusa tirisana: Izslédziet blenderi un atvienojiet to no stravas padeves. No-
slaukiet motora korpusu ar mitru dranu.

v
m Bridinajums! Neiegremdgéjiet korpusu, kontaktdaksu un vadu adeni vai cita skidruma.

Kriizes rapiga tiriSana. Nemiet véra! Asmenu mehdnisms nav nonemams. Nonemiet vaku un mérkrazi. Skalojiet
asmenu mehanismu tdent un mazgasanas skidruma un péc tam vacinu, mérkrazi un krazi ievietojiet trauku
mazgajamaja masina rapigai izmazgasanai.

Uzmanibu! Rikojieties piesardzigi, jo asmeni ir Joti asi!

—ok Visas dalas, iznemot blendera pamatni, ir mazgajamas trauku mazgajamaja masina.

Izbaudiet savu jauno Electrolux izstradajumu!

IETEIKUMI DROSIBAI
Pirms izmantojat ierici pirmo reizi, uzmanigi izlasiet talak minétos noradijumus.

Prietaisu negali naudotis vaikai. Prietaisq ir jo laidg laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Prietaisq gali naudoti asmenys su fizine, jutimine ar protine negalia arba
asmenys neturintys patirties ir Ziniy, jei jie yra priziurimi ir jiems parodyta, kaip
saugiai naudotis prietaisu ir paaiskinta, koks gali kilti pavojus. Negalima leisti
vaikams Zaisti su prietaisu.

NepriZiurimi vaikai negali atlikti valymo ir vartotojo prieZitros darby.

Prietaisas gali bati prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir daznis
atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

Niekada nenaudokite ir neimkite prietaiso, jei:

— pazeistas elektros maitinimo laidas,

— pazeistas korpusas.

Jei prietaisas arba elektros maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
gamintojo techninés prieZiuros atstovas arba kitas kvalifikuotas asmuo, kad buty
iSvengta pavojaus.

Visada dékite prietaisg ant plokscio, lygaus pavirsiaus.



- Visada iSjunkite prietaisg i$ maitinimo lizdo, kai jo nenaudojate arba pries jj
surinkdami, irinkdami arba valydami.

Niekada ranka nelieskite aSmeny, viduje esanciy detaliy arba bet kokiy kity jrankiy,
kai prietaisas jjungtas.

. Asmenys ir viduje esancios detalés yra labai astris! Pavojus susizeisti!

. lﬁ Nemerkite prietaiso j vandenj ar bet kokj kitg skystj.

» NevirSykite maksimalaus pripildymo tdrio, kaip nurodyta ant prietaisy.

Niekada neapdorokite verdanciy skysciy (maks. 90 °C).

Nenaudokite Sio prietaiso dazams maisyti. Pavojus, galimas sprogimas!

Niekada nedirbkite prietaisu neuzdéje dangtelio.

- Ziarékite, kad laidas neliesty karsty pavirSiy ir nekaboty ant stalo ar spintelés krasto.
« Niekada nenaudokite kity gamintojy rekomenduojamy ar parduodamy priedy ar
daliy, nes gali kilti susiZalojimo pavojus.

Nesmalciniet trauka cietus vai sausus produktus.

Kai naudojateés prietaisu, nekiskite ranky ar jrankiy j smulkintuva, nes galima sunkiai
susiZaloti arba sugadinti smulkintuva.

« Jei norite nukelti smulkintuva nuo stovo, jsitikinkite, kad smulkintuvas iSjungtas.

« Nebandykite iSimti peiliuky jtaiso.

« IStustindami indg ir plaudami, bukite atsargus, kad nesusizeistuméte j astrius
pjaustymo peilius.

Bukite atsarqus, jei j prietaisg pilamas karstas skystis, nes jis gali iStekéti iS prietaiso
dél staigaus garavimo.

« Pries liesdami dalis, kurios juda naudojant, i$junkite prietais ir atjunkite nuo
elektros srovés.

- Jei gaminys paliekamas nenaudojant greicio ar programy, po 5 minuciy jis
automatiskai iSsijungs.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés
uZ galima Zala, padaryta netinkamai naudojant prietaisg arba naudojant jj ne pagal
paskirt].

- BRIDINAJUMS: Lai novérstu bistamibu nevérigas termala automatiska izslédzéja
atiestatiSanas rezultata, ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas ierici,

pieméram, taimeri, vai pievienot sistemai, kas tiek requlari ieslégta un izslégta ar ar
utilitprogrammu.

NEDIRBKITE NEUZDEJE DANGCIO.




RECEPTES

Izmantojot daudzfunkcionalo smalcinataju, lai smalcinatu, pieméram, sipolus vai $alotes sipolus, sagrieziet sastavdalas
nelielos (ne lielakos par 2,5 cm) kubinos, lai iegatu labaku rezultatu. Blivas tekstaras sastavdalas, pieméram, burkani vai
selerijas, nav pieméroti $adai smalcinasanai.

MAKSIMALAIS SMALCINASANAS LAIKS MAKSIMALA KAPACITATE

7 min

1500 ml

IETEICAMAIS BLENDERA DARBINASANAS ATRUMS

Recepte

Ananasu-aprikozu dzériens

Zupa (parbaudita recepte)

Avenu kokteilis

Sastavdalas
Ananass ripinas

Zavétas aprikozes

Jogurts
Burkani
Udens

Saldétas avenes

Banans (V2 gab.)
Udens
Jogurts

Daudzums Laiks
250

40 g <120s

300

600 ml

900 g <60s

250

50 [e] Programmas
50 ml iestatijumi
300 g

Atrums

3 iestatijums
(maksimalais
atrums)

3. iestatijums
(maksimalais
atrums)

Smditijs

DAUDZFUNKCIJU DZIRNAVINU FUNKCLJA

Maksimalais sausas smalcinasanas laiks: 30 sek.

Maksimalais daudzfunkciju smalcinataja krazes tilpums: 400 ml

Sastavdalas
Kafija

Kaltétas garneles
Zavéts &ili
Svaigs dili
Graudu pipari
Kaltéti ansovi
Piecas garsvielas
Kiploki

Rieksti
Mandeles

Sipoli

Gala (liellopu gala)

Maksimalais daudzums
60g
509
509
509
1209
509
1209
509
609
1009
1009
1509

100g

Laiks

20 sekundes

10 sekundes darbojas + 3 sekundes izslégts (2 reizes)
10 sekundes darbojas + 3 sekundes izslégts (2 reizes)
10 sekundes darbojas + 3 sekundes izslégts (2 reizes)
10 sekundes darbojas + 3 sekundes izslégts (2 reizes)
10 sekundes darbojas + 3 sekundes izslégts (2 reizes)
10 sekundes darbojas + 3 sekundes izslégts (2 reizes)
10 sekundes darbojas + 3 sekundes izslégts (2 reizes)
5 sekundes darbojas + 3 sekundes izslégts (2 reizes)
10 sekundes

10 sekundes

5 sekundes darbojas + 3 sekundes izslégts (lidz
gatavs)

20 sekundes

Atrums
. iestatijums
.iestatijums
.iestatijums
.iestatijums
.iestatijums

.iestatijums

3
3
3
3
3
3
3.iestatijums
3.iestatijums
3.jestatijums
2. iestatijums
2. iestatijums
2

. iestatijums

w

.iestatijums



DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA

DARBIBAS TRAUCEJUMS IEMESLS RISINAJUMS

Blenderi nevar ieslégt. Kruze/pamatne nav atbilstosi fikséta. Parbaudiet, vai visi komponenti ir pareizaja
vieta.
Nemiet véra! Krazi var novietot uz pamatnes
tikai ar rokturi lietotaja interfeisa virziena.

leslégsanas/izslégsanas poga nav Parliecinieties, vai displejs ir izgaismots. Ja
nospiesta. nav, nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu,
lai ieslégtu blenderi.
Motors ir parkarsis. Displejs mirgo. Uzgaidiet lidz izstradajums ir atdzisis un visas
pogas deg.
Kontaktspraudnis nav pareizi pieslégts = Parbaudiet kontaktspraudna pieslégumu
stravas rozetei. stravas rozetei vai izmantojiet citu stravas
rozeti.
Stravas padeves trauc&jums. Uzgaidiet, kamér stravas padeves traucéjumi
tiks noversti.
Funkcionals traucéjums. Sazinieties ar pilnvarotu tehniskas apkopes
dienestu.
Ekspluatacijas laika motors Ja motors apstajas, nekavéjoties izslédziet
apstajas. blenderi, atvienojiet ierici no stravas padeves

avota un laujiet tai atdzist vismaz 10 minates.

Sastavdalas ir parak lielas. Sagrieziet visus cietos auglus un darzenus
gabalinos, kas nav lielaki par 1,8 cm®-2,5 cm?.

Nepareizas sastavdalas. lerice ir paredzéta dzérienu pagatavosanai.
Pievienojiet auglus, darzenus vai citas lidzigas
sastavdalas. Nekad negatavojiet tadas
sastavdalas ka miklu, kartupelu biezeni, galu
un lidzigus produktus.

IERICES UTILIZACUJA

Sis simbols uz izstradajuma norada to, ka tas satur baterijas, kuras nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.

Sis simbols uz izstradajuma vai ta iepakojuma norada to, ka pret $o izstradajumu nedrikst attiekties ka pret
majsaimniecibas atkritumu. Lai utilizétu 3o ierici, nododiet to oficiala savaksanas punkta vai Electrolux
pakalpojumu centra, kura tiks iznemtas un utilizétas baterijas un elektriskas detalas drosa un profesionala
veida. levérojiet savas valsts noteikumus attieciba uz atsevisku elektrisko detalu un uzladéjamo bateriju
nodosanu.

I>¢ =0

Electrolux patur tiesibas izmainit izstradajumus, informdciju vai tehniskos datus bez iepriekséja bridinajuma.



NORSK

Takk for at du velger et Electrolux-produkt. For & sikre de beste resultatene, ma du alltid bruke originale tilbehar
og reservedeler fra Electrolux. De er spesielt designet for produktet ditt. Dette produktet er utformet med miljget
i tankene. Alle plastdeler er merket for resirkuleringsformal.

KOMPONENTER
A. Mugge K. Drikkeflaske*
B. Helletut L. Lokk med baerehandtak til drikkeflaske*
C. Lokk med pafyllingshull
D. Malekopp Betjeningspanel
E. Kniv og knivfeste M. PA/AV-knapp
F. Blendersokkel med ledningsoppbevaring N. Pulsknapp
G. Sklisikre bein 0. Knapp for Smoothie-program
H. Multikutterbeholder* P. Program for isknusing
I.  Knivblader til multikutter* Q. Program for drinker
J. Filter* R. Program for suppe
* Kun enkelte modeller
Bilde side 2-3

SLIK KOMMER DU | GANG

Innen apparatet tas i bruk forste gang: Fjern all emballasje som plast, klistremerker og etiketter som kan veere
festet til apparatet, beholdere eller tilbeher.
Rengjer apparatet og tilbehoret, se instruksjoner for: “Rengjering og vedlikehold”.

Forbered ingrediensene: Skyll ingrediensene godt. Kutt ingrediensene i 4 til 6 biter og fjern harde eller store frg
Fjern tykt skall fra frukt eller grennsaker.

Plasser kannen pa blendersokkelen, med handtaket til hgyre. Skru den med klokken, til den klikker pa plass.
(Kannen kan bare plasseres settes i én posisjon). Nar den er I3st, skal V-symbolet pa beholderen vaere rettet mot
/\-symbolet pa blendersokkelen. Legg ingrediensene i kannen. (Ikke g& over maksimalniviet som er angitt pa
beholderen.)

Lukk lokket. Sett inn malekoppen ved a rotere med klokken, til den klikker pa plass. (Du kan legge til ingredi-
enser gjennom hullet i lokket. Fjern ikke malekoppen eller lokket mens produktet er i gang.)
Let op! Laat de blender nooit draaien als deze leeg is. Als u warme vloeistoffen bereidt, zie stap 5.

Bruke varme vaesker: Vi anbefaler at du lar varme vaesker avkjgles (maks 90 °C) for du fyller muggen. Fyll muggen
halvveis opp, og start blenderen pa lav hastighet. Muggen pa blenderen kan bli sveert varm — pass pa at du be-
skytter hendene dine og lar damp slippe ut gjennom pafyllingshullet. Sett alltid pa lokket igjen for bruk.

Start blenderen: Koble til hovedstramtilkoblingen. Trykk pa PA/AV-knappen (M). Knappene lyser. Trykk pa 1-
(lav), 2- (middels) eller 3-knappen (hoy) for a velge gnsket blandehastighet.

Merk! Etter 5 sekunder inaktivitet vil produktet ga i hvilemodus. Trykk pa en vilkarlig knapp for a vekke produktet
igjen. Blenderen er klar til bruk.

Forsiktig! Ikke putt hender eller redskap i mikserkannen nar du mikser.
Forsiktig! Blenderen skal aldri kjeres uten innhold. Hvis du kjgrer en tom blender, kan det medfere overopphet-
ing og skade pa produktet.

Du kan velge mellom forhandsinnstilte hastigheter (1, 2, 3), egne oppskriftsprogrammer og pulsmodus.
Lampen for ensket hastighet eller oppskriftsprogram tennes Blenderen gar inntil programmet avsluttes. Alle
programmer kan stanses manuelt ved a trykke pa en vilkarlig knapp.

Med pulsknappen kan du blande ingrediensene kort, slik at de far ensket konsistens. Trykk p& pulsknappen
(N) for & ga til pulsmodus. Puls- og hastighetsknappene begynner a blinke. Trykk pa 1 (lav), 2 (middels) eller 3
(hay) for & bruke pulsmodus i ulike hastigheter.

Produktet leveres med en rekke oppskriftsprogrammer. Du kan velge mellom flere oppskrifter: isknusing (P),
drikner* (Q), smoothies (O) og suppe (R) (*avhengig av modell). Blenderen stanser automatisk nar programmet
er ferdig.

Merk! Etter 5 sekunder inaktivitet vil produktet ga i hvilemodus. Trykk pa en vilkarlig knapp for a vekke produktet
igjen. Blenderen er klar til bruk.



BRUK AV MULTIHAKKEREN* (* KUN PA NOEN MODELLER)

Legg ingrediensene i multikutterbeholderen (H). Fest multikutterbeholderens kniver (I) pé den dpne siden av
beholderen, ved & dreie den mot klokken. Snu multikutterbeholderen opp-ned. Press multikutterbeholderen
ned pa blendersokkelen (B) og roter den med klokken for & lase den.

Merk at nar den er st skal symbolet V pa kverneenheten veere p4 linje med symbolet A pé blenderbasen.
Forsiktig! Knivbladene er svaert skarpe!

BRUK AV FILTERET* (* KUN PA NOEN MODELLER)

Slik lager du juice: Sett filteret (J) ned i beholderen. Plasser filteret i beholderen slik at den bredeste delen er
overst. Rett kanten pa innsiden av blenderkannen inn mot utskjeeringen nederst pa filteret, slik at filteret settes
pé plass riktig. Legg frukt i filteret (ikke bruk blenderen til & mose store steiner som f.eks. plomme- og avoka-
dosteiner). Fest lokket og malekoppen, og start blenderen.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Rask rengjering: Hell varmt vann i muggen, og tilsett et par dréper oppvaskmiddel. Bland vann og rengjering-
smiddel ved a trykke pa Pulsknapp 3 et par ganger. Skyll muggen i rennende vann.

Merk: For G hindre krakelering i kannen md den alltid skylles i vann etter bruk, slik at ikke plasten blir pavirket av syrer
eller eteriske oljer. Skyll alltid glasset rent - selv for du setter det i oppvaskmaskinen.

Grundig rengjering av blendersokkelen og displayet: Sla av blenderen og trekk ut stepselet. Terk av blender-
sokkelen med en fuktet klut.

v
m Advarsel! Senk aldri huset, stopselet eller ledningen ned i vann eller annen vaeske.

Grundig rengjering av kannen: Merk: Knivenheten kan ikke fiernes. Fjern lokket og mélebegeret. Skyll kniven-
heten i vann og oppvaskmiddel og plasser lokket, mélebegeret og kannen i oppvaskmaskinen for grundig
rengjering.

Forsiktig! Behandle forsiktig - bladene er sveert skarpe.

Alle deler unntatt blendersokkelen kan vaskes i oppvaskmaskin.

Nyt ditt nye Electrolux-produkt!

SIKKERHETSRAD
Les falgende anvisninger ngye far du bruker apparatet for forste gang.

Dette produktet skal ikke brukes av barn. Oppbevar produktet og ledningen
utilgjengelig for barn. Produktet kan brukes av personer med redusert fysisk,

sansemessig eller mental kapasitet eller manglende erfaring og kunnskap hvis de
er under tilsyn eller er instruert i trygg bruk av apparatet og forstar farene som er
involvert. Barn md ikke leke med produktet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke gjores av barn med mindre de har tilsyn.

Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og frekvens som
er angitt pa typeskiltet!

lkke bruk eller lgft apparatet hvis

— stramledningen er skadet
— huset er skadet

Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, ma de skiftes av produsenten, et

autorisert servicesenter eller en tilsvarende kvalifisert person for d unnga fare.
Apparatet skal alltid plasseres pd et plant og jevnt underlag.

Koble alltid apparatet fra stikkontakten hvis det star uten tilsyn, eller far montering,

demontering eller rengjgring.

Du md aldri ta pd bladene eller innsatsene med handen eller et verktey ndr



apparatet er koblet til stramnettet.
Bladene og innsatsene er sveert skarpe! Fare for skade.

lﬁ Ikke senk apparatet i vann eller andre vasker.

lkke overskrid det maksimale pafyllingsvolumet som er merket pa apparatene.

« Aldri tilbered kokende vaeske (maks 90 °C).

« |kke bruk apparatet til 4 blande maling. Fare, kan resultere i eksplosjon.

« |kke bruk apparatet uten lokk.

La ikke stramledningen bergre varme overflater eller henge over kanten pa bordet
eller kjokkenbenken.

Bruk aldri tilbehr eller deler fra andre produsenter som ikke er anbefalt for
produktet eller leveres med det. Det kan fare til fare for personskade.

- Mal ikke harde eller tgrre ingredienser i kannen.

« Hold hender og redskaper ute av blenderen mens den er i bruk, for a redusere faren
for alvorlig personskade eller skade pa blenderen.

Kontroller at blenderen er slatt av far den fjernes fra holderen.

lkke forsek & fjerne knivenheten.

« Veerforsiktig ndr du handterer de skarpe knivene, tsmmer kannen og ndr du rengjer
mikseren.

« Ver forsiktig hvis du heller varm vaeske i apparatet, siden varm vaske kan sprute ut
grunnet dampopphoping.

SIa av apparatet og koble det fra stikkontakten far du kommer naer deler som
beveger seq i bruk.

« Hvis produktet forlates paslatt uten at det brukes, slas det av automatisk etter

5 minutter.

« Dette apparatet er bare beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten pétar seq ikke
erstatningsansvar for eventuelle skader som fglge av upassende eller feilaktig bruk.
For & unnga farlige situasjoner som falge av utilsiktet nullstilling av
utkoplingsfunksjonen for overoppheting, ma ikke dette produktet tilfgres stram
gjennom en ekstern bryterenhet for eksempel en tidsbryter, eller koples til en krets
som regelmessig slds av og pd av elektrisitetsverket.

- IKKE BRUK UTEN AT DEKSELET ER PA PLASS.



OPPSKRIFTER

Naér du bruker multikutteren til & hakke ingredienser som lgk og sjalottlek, kutt ingrediensene i kuber ikke sterre enn
2,5 cm for & fa det beste resultatet. Ingredienser med grove teksturer som gulrot og selleri anbefales ikke til hakking.

MAKSIMAL BEHANDLINGTID MAKSIMAL KAPASITET

7 min

ANBEFALT BLANDINGSHASTIGHET

1500 ml

Oppskrift

Ananas og aprikos smoothie

Suppe

Bringebaersmoothie

Ingredienser
Ananas i biter

Torkede aprikoser

Yoghurt
Gulergtter

Vann

Frosne bringebaer

Banan (V2)
Vann
Yoghurt

Hastighet

Innstilling 3
(maks.
hastighet)

Innstilling 3
(maks.
hastighet)

Programinnstilling ' Smoothie

Antall Tid
250 g

40 g <120s
300 g

600 ml

900 g <60s
250 g

50 g

50 ml

300 g

MULTIHAKKERFUNKSJON

Maksimalt volum for multikutterbeholder: 400 ml

Ingredienser
Kaffe
Torkede reker
Torket chili
Fersk chili
Pepperkorn
Torket ansjos
Ukokt ris
Allehdndekrydder
Hvitlok
Notter
Mandler

Lok

Kjott (Biff)

Maksimal mengde
60g
509
509
509
1209
509
1209
509
609
1009
1009
1509
1009

Maksimal tid for terrmaling/kverning: 30 s

Tid

20 sekunder

10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger)
10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger)
10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger)
10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger)
10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger)
10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger)
10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger)
5 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger)
10 sekunder

10 sekunder

5 sekunder PA + 3 sekunder AV (til ferdig)
20 sekunder

Hastighet

Innstilling 3
Innstilling 3
Innstilling 3
Innstilling 3
Innstilling 3
Innstilling 3
Innstilling 3
Innstilling 3
Innstilling 3
Innstilling 2
Innstilling 2
Innstilling 2
Innstilling 3



FEILS@KING

SYMPTOM ARSAK LOSNING

Blenderen slar seg
ikke pa.

Motoren stopper opp
under bruk.

AVHENDING

)¢

i

Kannen/sokkelen er ikke riktig montert.

PA/AV-knappen er ikke trykket inn.
Motoren er overopphetet. Displayet blinker.
Stopselet er ikke ordentlig koblet til
stikkontakten.

Strembrudd.
Funksjonelt problem.

Ingrediensene er for store.

Feil ingredienser.

Sjekk om alle komponentene er riktig
plassert.

Merk! Kannen kan bare plasseres pa sokkelen
med hdndtaket vendt mot knappene.
Kontroller at displayet lyser. Hvis ikke, ma du
trykke pa PA-knappen for & sl& blenderen pa.
Vent til produktet er avkjolt og alle knappene
lyser.

Kontroller om stgpselet er koblet til
stikkontakten, eller prgv en annen kontakt.

Vent til strammen er tilbake.

Kontakt autorisert servicesenter.

Hvis motoren stopper opp, ma du
umiddelbart sla av mikseren, trekke ut
stopselet og la apparatet avkjgles i minst

10 minutter.

Harde frukter og grennsaker mé kuttes i biter
som ikke er sterre enn 1,8 til 2,5 cm?.
Apparatet er beregnet pa a lage drikker.
Tilsett frukter, grennsaker eller lignende. lkke
miks ingredienser som deig, potetmos, kjott
eller lignende.

Dette symbolet pa produktet indikerer at dette produktet inneholder et batteri som ikke skal kastes med
vanlig husholdningsavfall.

Dette symbolet pa produktet eller pa emballasjen forteller at dette produktet ikke ma behandles som
vanlig husholdningsavfall. For & resirkulere produktet, ta det til et offisielt innsamlingssted eller til
et Electrolux servicesenter som kan fjerne og resirkulere batteriet og elektriske deler pa en trygg og

profesjonell méte. Fglg landets regler for separat innsamling av elektriske produkter og oppladbare

batterier.

Electrolux forbeholder seg retten til G endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten varsel.



POLSKI

Dziekujemy za wybor produktu Electrolux. Aby uzyskac najlepsze efekty, nalezy zawsze uzywac oryginalnych
akcesoridw i czesci zamiennych firmy Electrolux. Zostaty one zaprojektowane specjalnie do tego produktu. Ten
produkt zaprojektowano z mysla o ekologii. Wszystkie czesci z tworzyw sztucznych oznaczono jako nadajace sie
do recyklingu.

ELEMENTY
A. Dzbanek K. Butelka podrézna*
B. Dziobek L. Pokrywka do picia z zabezpieczeniem przed
C. Pokrywa z otworem do napetniania rozlewaniem i raczkg do przenoszenia*
D Miarka
E. Zestaw ostrzy Panel sterowania
F. Podstawa blendera ze schowkiem na przewéd M. Przycisk wt./wyt.
G. Podstawa antyposlizgowa N. Przycisk pracy pulsacyjnej
H. Pojemnik rozdrabniacza* 0. Przycisk,Smoothie”
l.  Zespot ostrzy rozdrabniacza* P. Przycisk kruszenia lodu
J. Filtr* Q. Przycisk drinku
R. Przycisk zupy

* Wytqcznie niektére modele

Rysunek strona 2-3

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia: Nalezy usuna¢ wszystkie elementy opakowania, folie, etykiety, naklejki
lub zawieszki, ktére moga by¢ przymocowane do podstawy blendera, misek lub nasadek.
Umy¢ urzadzenie i akcesoria, a nastepnie zapoznac sie z instrukcja ,Czyszczenie i konserwacja”.

Przygotowanie skfadnikéw: Doktadnie umy¢ skfadniki. Pokroi¢ je na 4-6 kawatkow i usuna¢ twarde lub duze
pestki. Usuna¢ twarde skorki owocow lub warzyw.

Umiesci¢ pojemnik na podstawie blendera, tak aby raczka znajdowata sie po prawej stronie. Obroci¢ w
prawo, az do zatrzasniecia. (Pojemnik mozna ustawic¢ tylko w jednym potozeniu). Urzadzenie jest zablokowane,
gdy symbol V na pojemniku jest wyréwnany z symbolem A na podstawie blendera. Wiozy¢ sktadniki do pojem-
nika. (Nie napetnia¢ pojemnika powyzej oznaczenia maksymalnej pojemnosci).

Zamkna¢ pokrywe. Whozy¢ miarke, obracajac ja w prawo, az sie zatrzasnie. (Mozna dodawac sktadniki przez
otwor do napetniania. Nie wolno zdejmowac¢ miarki ani pokrywy, gdy urzadzenie jest uruchomione).

Uwaga! Nie wtaczac pustego miksera kielichowego. Przed miksowaniem goracych cieczy nalezy zapoznac sie
z tredcig punktu 5.

Przygotowywanie goracych plynéw: Zaleca sig, aby gorace ptyny ostygty (maks. 90°C) przed wlaniem ich do
dzbanka. Napetnij dzbanek tylko do potowy i rozpocznij mieszanie na matej predkosci. Dzbanek blendera moze
sie silnie rozgrzac - zachowaj ostroznos¢, chroniac rece i umozliwiajagc wydostawanie sie pary przez otwér do
napetniania. Zawsze zaktadaj pokrywe przed uzyciem.

Wiaczy¢ blender: Podtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do gniazda elektrycznego. Nacisna¢ przycisk ON/
OFF (M). Przyciski zaswieca sie, podswietlajac wyswietlacz. Nacisna¢ przycisk 1 (niskie obroty), 2 (Srednie obroty)
lub 3 (wysokie obroty), aby wybra¢ wymagana predkos¢ pracy urzadzenia.

Uwaga! Produkt przechodzi w tryb uspienia po 5 sekundach bezczynnosci. Nacisnij dowolny przycisk, aby akty-
wowac blender. Mozna wtedy kontynuowac prace blenderem.

Uwaga! Podczas miksowania nie wolno wktadac rak ani narzedzi do wnetrza dzbanka.
Przestrogal! Nie wolno uruchamia¢ pustego blendera. Uruchomienie pustego blendera moze dorpowadzi¢ do
jego przegrzania i uszkodzenia.

Uzytkownik ma do wyboru zalecane predkosci (1, 2, 3), dedykowane programy receptur oraz tryb pulsacyjny.
Wybrana predkos¢ lub program receptury zostanie podswietlony. Blender bedzie dziatat az do zakoriczenia
programu. Aby zatrzyma¢ program recznie, nalezy nacisna¢ dowolny przycisk.

Tryb pulsacyjny umozliwia szybkie wymieszanie sktadnikéw w celu uzyskania wymaganej konsystencji.
Nacisna¢ przycisk trybu pulsacyjnego (N), aby przejs¢ do trybu pulsacyjnego. Przycisk trybu pulsacyjnego i
przyciski predkosci zaczng migac. Nacisnac przycisk 1 (niskie obroty), 2 ($rednie obroty) lub 3 (wysokie obroty),
aby zapewnic prace pulsacyjng z réznymi predkosciami.



W urzadzeniu mozna wybra¢ r6zne programy. Do wyboru jest kilka programdw, jak kruszenie lodu (P), napdj*
(Q), smoothie (0) i zupa (R) (*w zaleznosci od modelu). Blender wytaczy sie automatycznie po zakonczeniu
programu.

Uwaga! Produkt przechodzi w tryb uspienia po 5 sekundach bezczynnosci. Nacisnij dowolny przycisk, aby akty-
wowac blender. Mozna wtedy kontynuowac prace blenderem.

KORZYSTANIE Z UNIWERSALNEJ FUNKCJI ROZDRABNIANIA* (* TYLKO NIEKTORE MODELE)

Nalezy umiesci¢ sktadniki w pojemniku rozdrabniacza (H). Umocowac¢ zesp6t z ostrzami rozdrabniacza (1) na ot-
wartej stronie butelki, obracajac go w lewo. Obréci¢ pojemnik rozdrabniacza. Docisnaé pojemnik rozdrabniacza
do podstawy blendera (F) i zatrzasna¢ go, obracajac w prawo.

Uwaga: Urzadzenie jest zablokowane, gdy symbol V na zespole noza miynka jest wyréwnany z symbolem A na
podstawie blendera.

Przestroga! Ostrza sg bardzo ostre!

UZYWANIE FILTRA¥* (* TYLKO NIEKTORE MODELE)

Przyrzadzanie soku: Wtozyc¢ filtr (J) do pojemnika. Umiescic filtr w pojemniku tak, by jego szersza czes¢ byta ski-
erowana do géry. Wyréwnac krawedz wewnatrz pojemnika blendera z wycieciem na dole filtra, tak aby dobrze
byto ono dopasowane do filtra. Umiesci¢ owoce wewnatrz filtra (nie uzywac blendera do rozdrabniania owocow
z duzymi pestkami, np. sliwki lub awokado). Zamocowa¢ pokrywe z miarkg i rozpocza¢ mieszanie.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Szybkie czyszczenie: Wlej ciepta wode do dzbanka i dodaj kilka kropli detergentu. Wymiesza¢ wode z detergen-
tem, naciskajac kilka razy przycisk trybu pulsacyjnego. Na koniec wyptucz dzbanek pod biezaca woda.

Uwaga: Bezposrednio po uzyciu nalezy zawsze optukac pojemnik czystq wodgq, aby zapobiec oddziatywaniu kwaséw
i olejkéw eterycznych na tworzywo sztuczne, z ktdrego jest wykonany. Pojemnik nalezy takze zawsze optukac przed
umieszczeniem go w zmywarce.

Doktadne czyszczenie podstawy blendera i ztacza: Wytgczy¢ blender i odiaczy¢ przewod zasilajacy od gniazda
elektrycznego. Wytrze¢ powierzchnie zewnetrzne wilgotna szmatka.

¥
Lﬁ Ostrzezenie! Nigdy nie zanurza¢ obudowy, wtyczki ani przewodu zasilajacego urzadzenia w wodzie ani
innej cieczy.

Doktadne czyszczenie dzbanka: Uwaga! Nie przewidziano mozliwosci wyjecia zestawu ostrzy. Zdjaé pokrywe
i miarke. Przeptukac zestaw ostrzy w wodzie z dodatkiem detergentu, a nastepnie umiesci¢ pokrywe, miarke

i dzbanek w zmywarce w celu doktadnego czyszczenia.

Ostrzezenie! Zachowaj ostroznos¢, ostrza sa bardzo ostre.

o Wszystkie czesci, z wyjatkiem podstawy blendera, mozna my¢ w zmywarce.

Zyczymy udanego uzytkowania produktu Electrolux!

BEZPIECZENSTWO

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem urzadzenia.

« Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Urzadzenie wraz z przewodem
nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci. Urzadzenie moze by¢
uzywane przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, zmystowej i umystowej
oraz nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia ani wiedzy po zapewnieniu
im odpowiedniego nadzoru lub instrukji bezpiecznej obstugi, pod warunkiem ze
rozumiejg zwigzane z tym ryzyko. Urzadzenie nie moze stuzy¢ dzieciom do zabawy.

« Dzieci nie moga zajmowac sie czyszczeniem ani konserwacja bez nadzoru dorostych.

« Urzadzenie mozna podtaczac tylko do Zrédta zasilania o napieciu i czestotliwosci
zqgodnej ze specyfikacja na tabliczce znamionowej!

« Nigdy nie uzywaj i nie podno$ urzadzenia, jesli jest uszkodzony przewdd zasilajacy
lub obudowa.



- W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego jego wymiane nalezy powierzyc¢
autoryzowanemu serwisowi lub osobie o odpowiednich kwalifikacjach, tak aby
unikng¢ niebezpieczenstwa.

Zawsze ustawiaj urzadzenie na ptaskiej, rownej powierzchni.

- Zawsze odfaczaj urzadzenie od zasilania, jesli jest pozostawiane bez nadzoru oraz
przed jego montazem, demontazem lub czyszczeniem.

« Nigdy nie dotykaj ostrzy ani wktadéw dtonig ani zadnymi narzedziami, gdy
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

Ostrza i wktady s3 bardzo ostre. Zagrozenie skaleczeniem!

lﬁ Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani zadnym innym ptynie.

« Nie przekraczaj maksymalnej objetosci napetniania, wskazanej na urzadzeniu.

« Nie wolno mieszac gotujacych sie cieczy (maks. temperatura wynosi 90 °C).

« Nie uzywaj tego urzadzenia, do mieszania farb. Niebezpieczeristwo wybuchu!

Nie uzywaj urzadzenia bez pokrywy.

Przewdd zasilajacy nie moze dotykac goracych powierzchni ani zwisac poza krawedz?
stotu lub lady.

« Nie uzywaj akcesoriéw ani czesci wykonanych przez innych producentéw; moga
stanowic zagrozenie dla zdrowia i zycia ludzi.

» Nie rozdrabnia¢ w pojemniku twardych ani suchych produktéw.

W czasie pracy blendera nie nalezy dotykac go rekoma ani zadnymi przedmiotami,
aby zmniejszy¢ ryzyko groznych urazéw u ludzi i ryzyko uszkodzenia blendera.

Przed zdjeciem z podstawy sprawdzi¢, czy blender jest wytaczony.

« Nie wolno wyjmowac zestawu ostrzy.

« Podczas postugiwania sie ostrzami tnacymi, oprdzniania dzbanka i czyszczenia
urzadzenia nalezy zachowac ostroznosc.

Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas wlewania goracych ptyndw do urzadzenia,
poniewaz wskutek gwattownego wytworzenia sie pary moga zosta¢ wyrzucone na
zewnatrz.

« Przed zblizeniem sie do czesci ruchomych w trakcie pracy urzadzenia, nalezy
najpierw wytaczy¢ urzadzenie i odfaczyc je od Zrodta zasilania.

« Urzadzenie wyfacza sie automatycznie po 5 minutach, jesli przez ten czas nie pracuje
na zadnej predkosci ani nie wykonuje programu.

Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do uzytku domowego. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku nieprawidtowego lub niezgodnego
z przeznaczeniem uzytkowania.

« PRZESTROGA: Aby unikna¢ niebezpieczenstwa zwigzanego z przypadkowym
wyzerowaniem wytacznika termicznego, urzadzenia nie wolno podtaczac do zasilania
za posrednictwem zewnetrznego urzadzenia przetaczajacego, jak programator
czasowy, ani do obwodu, ktérego zasilanie dostawca energii czesto wytacza.

NIE URUCHAMIAC URZADZENIA ZE ZDJETA POKRYWA,




PRZEPISY

Aby uzyskac najlepsze efekty podczas rozdrabniania sktadnikéw, jak cebula lub szalotka, sktadniki nalezy pocia¢ w
kostke o wielkosci maksymalnie 2,5 cm. Nie zalecamy rozdrabniania twardych sktadnikéw, jak marchew i seler.

MAKS. CZAS PRZYGOTOWANIA MAKSYMALNA POJEMNOSC

7 min

1500 ml

ZALECANA PREDKOSC MIKSOWANIA

Przepis

Koktajl ananasowo-morelowy

Zupa (sprawdzony przepis)

Koktajl malinowy

Skfadniki
Plastry ananasa
Suszone morele
Jogurt
Marchew

Woda

Mrozone maliny
Banan (%)
Woda

Jogurt

UNIWERSALNA FUNKCJA ROZDRABNIANIA

llos¢

Czas Predkos¢
Ustawienie

maks.

120 3 (maks.
predkos$c)
Ustawienie

maks.60s | 3 (maks.
predkosc)

Ustawiony ' Smoothie
program

Maks. objetos¢ naczynia rozdrabniacza: 400 ml

Sktadniki
Kawa

Suszone krewetki
Suche chili
Swieze chili
Ziarna pieprzu
Sucha sardela
Surowy ryz
Pie¢ przypraw
Czosnek
Orzechy
Migdaty
Cebula

Mieso (wotowina)

Maks. ilos¢

60g
509
509
509
1209
509
1209
509
609
1009
1009
1509
1009

Maks. czas mielenia na sucho: 30 s

Czas

20 sekund

10 sekund wt. + 3 sekundy wyt. (2 razy)
10 sekund wt. + 3 sekundy wyt. (2 razy)
10 sekund wt. + 3 sekundy wyt. (2 razy)
10 sekund wt. + 3 sekundy wyt. (2 razy)
10 sekund wt. + 3 sekundy wyt. (2 razy)
10 sekund wt. + 3 sekundy wyt. (2 razy)
10 sekund wt. + 3 sekundy wyt. (2 razy)
5 sekund wt. + 3 sekundy wyt. (2 razy)
10 sekund

10 sekund

Predkos¢

Ustawienie 3
Ustawienie 3
Ustawienie 3
Ustawienie 3
Ustawienie 3
Ustawienie 3
Ustawienie 3
Ustawienie 3
Ustawienie 3
Ustawienie 2

Ustawienie 2

5 sekund wt. + 3 sekundy wyt. (az bedzie gotowe) ' Ustawienie 2

20 sekund

Ustawienie 3



ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

OBJAW PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Blender nie wigcza
sie.

Silnik gasnie podczas
pracy urzadzenia.

UTYLIZACJA

It =

Dzbanka/podstawy nie zamontowano
prawidtowo.

Przycisk wt./wyt. nie zostat nacisniety.

Silnik ulegt przegrzaniu. Wyswietlacz miga.
Wtyczka nie jest prawidtowo podtgczona do
gniazda zasilania.

Przerwa w dostawie pradu.

Problem funkcjonalny.

Skfadniki sa zbyt duze.

Niewtasciwe sktadniki.

Sprawdzi¢, czy wszystkie elementy
urzadzenia znajduja sie na wiasciwym
miejscu.

Uwaga! Dzbanek nalezy umieszczac

na podstawie wytqcznie uchwytem
skierowanym w strone panelu sterowania.
Nalezy upewnic sie, ze wyswietlacz jest
podswietlony. W przeciwnym razie nalezy
nacisnac przycisk wt./wyt., aby wiaczy¢
blender.

Odczekac az urzadzenie ostygnie i wszystkie
przyciski zostana podswietlone.

Sprawdz podtaczenie wtyczki do gniazda lub
sprébuj uzy¢ innego gniazda.

Poczekaj, az awaria zostanie usunigta.

Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

Jedli silnik zgasnie, natychmiast wytaczy¢
blender, wyja¢ wtyczke z gniazdka
elektrycznego i pozostawi¢ urzadzenie do
ostygniecia na co najmniej 10 minut.

Nalezy pokroi¢ owoce i warzywa na kawatki
nie wieksze niz 1,8-2,5 cm.

Urzadzenie jest przeznaczone do
przyrzadzania napojéw. Doda¢ owoce,
warzywa itp. Nie wolno nigdy mieszac ciasta,
rozdrabnia¢ ziemniakow, sieka¢ miesa itp.

W urzadzeniach oznaczonych takim symbolem znajduje sie akumulator, ktérego nie wolno wyrzucaé
wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego.

Urzadzen lub opakowar oznaczonych takim symbolem nie wolno traktowac, jak innych odpadéw
domowych. W celu poddania urzadzenia recyklingowi nalezy zwréci¢ je do odpowiedniego punktu zbidrki
odpadoéw lub centrum serwisowego firmy Electrolux, ktére zajmie sie demontazem i utylizacjg akumulatora

iinnych elementow elektrycznych w bezpieczny i profesjonalny sposéb. Nalezy postepowac zgodnie z
krajowymi przepisami dotyczacymi selektywnej zbiérki urzadzen elektrycznych i akumulatoréw.

Firma Electrolux zastrzega prawo do zmiany produktéw, informacji oraz specyfikacji bez powiadomienia.




ROMANA

V& multumim pentru ca ati ales un produs Electrolux. Pentru asigurarea celor mai bune rezultate, folositi
intotdeauna accesorii si piese de schimb originale Electrolux. Acestea au fost proiectate special pentru produsul
dumneavoastra. Acest produs este proiectat cu atentie fata de mediu. Toate piesele din plastic sunt marcate in
scopul reciclarii.

COMPONENTE
A. Vas L. Capac special pentru baut, antivdrsare, cu maner
B. Buza de transport*
C. Capac cu orificiu de umplere
D. Cana de masurare Panou de comanda
E. Lamele si corpul cu lame M. Butonul PORNIT/OPRIT
F. Bazé cu loc de stocare a cablului de alimentare N. Buton puls
G. Picioare anti alunecare 0. Buton Smoothie
H. Pahar cu maruntitor multiplu* P. Buton zdrobire gheata
. Ansamblu lame maruntitor multiplu* Q. Buton baut
J. Filtru* R. Buton supa
K. Recipient portabil*
*Doar la anumite modele

Imagine pagina 2-3

GHID DE INITIERE

nainte de prima utilizare a aparatului: indepartati toate materialele de ambalare precum plastic, autocolante
sau etichete care pot fi atasate pe baza blenderului, pe vas sau pe accesorii.
Curatati aparatul si accesoriile, a se vedea instructiunile: “Curdtarea si intretinerea’.

Pregatiti ingredientele: Clatiti bine ingredientele. Tdiati ingredientele in 4 pand la 6 bucati si indepartati sam-
burii tari sau mari. indepértati coaja groasa de pe fructe sau legume.

Puneti cana pe baza blenderului, cu manerul spre dreapta. Rotiti-o in sens orar pana se fixeaza cu un clic. (Cana
nu poate fi pusé decéat intr-o singura pozitie). in pozitia de fixare, simbolul “V” de pe pahar trebuie s fie aliniat cu
simbolul“/\” de pe baza blenderului. Puneti ingredientele in cana. (Nu depésiti nivelul maxim indicat pe cané).

Inchideti capacul. Introduceti cupa gradata rotind-o in sensul acelor de ceasornic pana cand face clic. (Puteti
adauga ingrediente prin orificiul de umplere. Nu scoateti niciodata cupa gradata sau capacul in timp ce produsul
este in functiune.)

Atentie! Nu utilizati niciodaté blenderul cand vasul este gol. Cand procesati lichide fierbinti, consultati pasul 5.

Procesarea lichidelor fierbinti: Va recomandam sa lasati lichidele fierbinti sa se raceasca (max. 90 °C) inainte de
a umple cana. Umpleti vasul doar pe jumatate si incepeti sé procesati la vitezd micd. Vasul malaxorului se poate
incalzi foarte tare - aveti grija sa vé protejati mainile si sa evacuati aburul prin orificiul de umplere. intotdeauna,
inainte de utilizare, acoperiti vasul cu capac.

Porniti blenderul: Conectati-l la o sursa electrica. Apdsati butonul de PORNIRE/OPRIRE (M). Butoanele se vor
aprinde si vor ilumina ecranul. Pentru a selecta turatia de procesare doritd apasati butonul 1 (redus), 2 (mediu)
sau 3 (ridicat).

Atentie! Dupa 5 secunde de inactivitate, produsul intra in modul de repaus. Pentru functionarea blenderului,
apasati orice buton. Puteti continua lucrul cu blenderul.

Atentie! In timpul procesului de amestecare, nu introduceti mainile sau ustensile in cana de amestecare.
Atentie! Nu folositi niciodatd blenderul gol deoarece se poate supraincélzi si defecta.

Aveti de ales dintre turatii predefinite (1, 2, 3), programe speciale pentru retete si modul Puls. Turatia sau
programul de reteta selectat(a) se aprinde. Blenderul va functiona pana la terminarea programului. Pentru a opri
manual un program apasati orice buton.

Cu functia Puls puteti amesteca rapid ingredientele pentru a obtine consistenta dorita. Pentru accesarea
modului Puls apasati butonul Puls (N). Butoanele pentru Puls si turatie se aprind intermitent. Pentru a folosi
functia Puls la diferite turatii apasati butonul 1 (redus), 2 (mediu) sau 3 (ridicat).

Produsul dispune de o varietate de programe de retete. Puteti alege dintr-un numar de retete care sunt zdro-
bire gheata (P), baut* (Q), smoothie (O) si supa (R) (*in functie de model). La incheierea programului blenderul se
opreste automat.

Atentie! Dupa 5 secunde de inactivitate, produsul intra in modul de repaus. Pentru functionarea blenderului,
apadsati orice buton. Puteti continua lucrul cu blenderul.



UTILIZAREA FUNCTIEI DE MARUNTIRE MULTIPLA* (* NUMAI LA ANUMITE MODELE)

Introduceti ingredientele in cana maruntitorului multiplu (H). Fixati ansamblul lamelor maruntitorului multiplu
(1) pe capatul deschis al recipientului rotindu-I in sens orar. Résturnati paharul maruntitorului multiplu cu gura in
jos. Apasati paharul maruntitorului multiplu pe baza blenderului (F) si rotiti-l in sens orar pentru a se fixa.
Uwaga: Urzadzenie jest zablokowane, gdy symbol V na zespole noza miynka jest wyréwnany z symbolem A na
podstawie blendera.

Atentie! Lamele sunt foarte ascutite!

UTILIZAREA FILTRULUI* (* NUMAI LA ANUMITE MODELE)

Pentru prepararea sucului: Introduceti filtrul (J) in cana. Puneti filtrul in cana cu partea mai lata indreptata in sus.

Pentru a monta corect filtrul aliniati canelura din interiorul paharului blenderului cu degajarea din partea inferio-
ara a filtrului. Adaugati fructe in filtru (nu folositi blenderul pentru a zdrobi seminte mari, cum ar fi cele de prune

sau avocado). Fixati capacul pe paharul de masurare si incepeti procedura.

CURATAREA S| INTRETINEREA

Curatare rapida: Turnati apa calda in vas, adaugati cateva picaturi de detergent. Amestecati apa cu detergentul
apasand butonul Puls urmat de 3 de cateva ori. Apoi, clatiti vasul sub jet de apa.

Retineti: Pentru a evita microfisurarea bolului, clatiti intotdeauna bolul cu apd curatd imediat dupd utilizare pentru a
preveni impactul asupra materialului din plastic cauzat de acizi sau uleiuri esentiale. Clatiti intotdeauna bolul chiar si
inainte de a-l pune in masina de spdlat vase.

Curatati bine baza blenderului si interfata aparatului: Opriti blenderul si scoateti stecherul din priza. Stergeti
baza blenderului cu o lavetd umeda.

v
m Avertisment! Nu scufundati niciodata carcasa, stecherul sau cablul electric in apa sau in alt lichid.

Curatarea temeinica a canii: Retineti! Corpul cu lame nu este detasabil. Scoateti capacul si cupa gradata. Clatiti
corpul cu lame in apa si detergent si asezati capacul, cupa gradata si cana in masina de spélat vase pentru a le
curata temeinic.

Atentie! Manipulati cu grija, lamele sunt foarte taioase!

—ok Toate piesele se pot spala in masina de spalat vase, cu exceptia bazei blenderului.

Bucurati-va de noul dumneavoastra produs Electrolux!

SFATURI DE SIGURANTA
Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul pentru prima data.

Acest aparat electrocasnic nu este destinat utilizarii de catre copii. Aparatul
electrocasnic si cablul aferent nu trebuie tinute la indemana copiilor. Aparatele
electrocasnice pot fi utilizate de persoane cu capacitate fizica, senzoriala sau
mentala redusa ori fard experienta si cunostinte numai daca sunt supravegheate sau
au fost instruite cu privire la utilizarea in sigurantd a aparatului electrocasnic si daca
inteleg pericolele implicate. Copiii nu au voie sd se joace cu aparatul electrocasnic.
Curdtarea si intrefinerea curenta nu trebuie efectuate de copii nesupravegheati.
Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric a carei tensiune si
frecventa sunt conforme cu specificatiile inscrise pe placufa de identificare!

Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul daca

— cablul de alimentare este deteriorat,

— qarcasa este deteriorata.

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita
pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de service al acestuia
sau de o persoana cu o calificare similara.



Puneti intotdeauna aparatul pe o suprafata plana, dreapta.

Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare daca acesta este lasat
nesupravegheat sau inainte de asamblare, dezasamblare sau curatare.

Nu atingeti niciodatd lamele sau piesele de racord cu mana sau cu instrumente in
timp ce aparatul este in priza.

Lamele si piesele de racord sunt foarte taioase! Pericol de ranire!

lﬁ Nu scufundati aparatul fn apa si in niciun alt lichid.

Nu depadsiti volumul maxim de umplere indicat pe aparate.

Nu procesati niciodata lichide care fierb (maxim 90 °C).

Nu utilizati acest aparat pentru a amesteca vopsea. Pericol de explozie!

Nu utilizati niciodata aparatul fard capac.

Nu lasati cablul de alimentare in contact cu suprafete fierbinti sau suspendat de
marginea mesei ori a blatului de bucatarie.

Nu utilizati niciodata accesorii sau piese fabricate de alti producatori i care nu sunt
recomandate sau comercializate; pericol de ranire a persoanelor.

Nu tocati substante dure sau uscate in cand.

Tineti mainile si ustensilele in afara blenderului in timpul functionarii, pentru a
reduce pericolul de ranire grava a persoanelor sau de deteriorare a blenderului.
Asigurati-va ca blenderul este oprit inainte de a-l indepdrta de pe suport.

Nu incercati sa demontati corpul cu lame.

Se va proceda cu atentie la manevrarea lamelor ascutite la golirea vasului si pe
durata curatarii.

Procedati cu atentie dacad se toarna lichid fierbinte in aparat, deoarece acesta poate fi
ejectat din aparat din cauza formarii brugte de abur.

Opriti aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare inainte de a vd apropia de
piese care se miscd in timpul utilizarii.

Daca produsul este lasat pornit fard a utiliza vreo viteza sau vreun program, acesta se
va opri automat dupad 5 minute.

Acest aparat este destinat numai utilizarii in mediul casnic. Producatorul nu

poate accepta nicio raspundere pentru eventuale daune produse de utilizarea
necorespunzatoare sau incorecta.

ATENTIE: Pentru a evita riscurile cauzate de resetarea necorespunzatoare a protectiei
termice, acest aparat nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv de comutare extern, cum
ar fi un temporizator si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si decuplat in
mod regulat de retea.

NU UTILIZATI FARA A VA ASIGURA DE FIXAREA CORESPUNZATOARE A CAPACULUI.



RETETE

Atunci cand folositi maruntitorul multiplu pentru a toca ingrediente precum ceapa, taiati ingredientele in cuburi mai
mici de 2,5 cm pentru a obtine cele mai bune rezultate. Ingredientele cu texturi dure, cum ar fi morcovul si telina nu
sunt recomandate sa fie maruntite.

DURATA MAXIMA DE PROCESARE CAPACITATE MAXIMA

7 min 1500 ml

VITEZA DE AMESTECARE RECOMANDATA

Reteta Ingrediente Cantitate Timp Viteza
Ananas feliat 250 g Setarea
Smoothie de ananas si caise Caise deshidratate 40 g <120s 3 (turatie
laurt 300 g maxima)
Morcovi 600 ml Setarea
Supa (reteta certificatd) Api 900 g <60s 3 (turatie
maxima)
Zmeura congelata 250
Smoothie de zmeurd Banana (o jumatate) 20 J Program Smoothie
Apa 50 ml setat
laurt 300 g
Volum maxim pentru paharul maruntitorului multiplu: 400 ml Durata maxima de maruntire uscatd: 30 s
Ingrediente Cantitate maxima Timp Viteza
Cafea 609 20 secunde Setarea 3
Creveti uscati 509 10 secunde PORNIT + 3 secunde OPRIT (de 2 ori) @ Setarea 3
Ardei chili uscat 509 10 secunde PORNIT + 3 secunde OPRIT (de 2 ori) @ Setarea 3
Ardei chili proaspat 509 10 secunde PORNIT + 3 secunde OPRIT (de 2 ori) | Setarea 3
Piper negru 1209 10 secunde PORNIT + 3 secunde OPRIT (de 2 ori) | Setarea 3
Ansoa uscate 509 10 secunde PORNIT + 3 secunde OPRIT (de 2 ori) @ Setarea 3
Orez crud 1209 10 secunde PORNIT + 3 secunde OPRIT (de 2 ori) ' Setarea 3
Cuisoare, scortisoard, 509 10 secunde PORNIT + 3 secunde OPRIT (de 2 ori) @ Setarea 3
seminte de fenicul, anason
stela si piper Sichuan
Usturoi 609 5 secunde PORNIT + 3 secunde OPRIT (de 2 ori) Setarea 3
Nuci 1009 10 secunde Setarea 2
Migdale 1009 10 secunde Setarea 2
1509 5 secunde PORNIT + 3 secunde OPRIT (pana cand | Setarea 2

Ceapa <
este pregatit)

Carne (Vita) 100g 20 secunde Setarea 3



DEPANARE

SIMPTOM C(AUZA SOLUTIE

Malaxorul nu
porneste.

Motorul se caleaza in
timpul functionarii.

ELIMINAREA

)i4
hid

Cana/baza nu este fixata corespunzator.

Butonul PORNIT/OPRIT nu este apdsat.

Motorul s-a supraincalzit. Afisajul lumineaza
intermitent.

Stecarul nu este conectat corespunzator la
priza.
Pana de curent.

Problema functionala.

Ingredientele sunt prea mari.

Ingrediente neadecvate.

reglementarile in vigoare la nivel national.

Verificati daca toate componentele sunt in
pozitia corecta.

Retineti! Cana poate fi asezatd pe bazd
numai cu manerul orientat spre interfata cu
utilizatorul.

Asigurati-va ca afisajul este aprins. In caz
contrar, apdsati butonul PORNIT/OPRIT
pentru a porni blenderul.

Asteptati pand cand produsul s-a racit si
toate butoanele sunt aprinse.

Verificati conexiunea stecarului la priza sau
ncercati sa conectati la o alta priza.
Asteptati pand cand pana de curent se
remediaza.

Contactati un centru de service autorizat.

Dacéa motorul se caleaza, opriti imediat
blenderul, scoateti din prizd aparatul si
lasati- sa se raceasca timp de cel putin 10
minute.

Taiati toate fructele si legumele tari in bucati
nu mai mari de 1,8 cm®2,5 cm?

Destinatia de utilizare a aparatului este
producerea de bauturi. Addugati fructe,
legume sau ingrediente asemanatoare.

Nu amestecati niciodata ingrediente
precum aluat, piure, carne sau alte alimente
asemadnatoare.

Simbolul de pe produs indica faptul ca acesta contine o baterie care nu trebuie aruncata cu deseurile
menajere obisnuite.

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul produsul nu poate fi aruncat impreuna cu
deseurile menajere. Pentru reciclarea produsului, acesta trebuie dus la un punct de colectare sau la un
centru de service Electrolux, care poate demonta si recicla bateria si componentele electrice intr-un
mod sigur si profesional. Pentru colectarea separata a produselor electrice si bateriilor reciclabile, urmati

Electrolux isi rezerva dreptul de a modifica produsele, informatiile si specificatiile fdrd notificare.



PYCCKUI

Bnarogapum Bac 3a Bbl6op npoaykuum Electrolux. na AocTxeHMA HamnyyLLMX pe3ynbTaToB BCerga
MCMonb3yiiTe OpUriHabHble akceccyapbl 1 3anyactu Electrolux. OHu paspaboTaHbl cnewmanbHO Ans SToro
npoAyKTa. 3TOT NPOAYKT pa3paboTaH C yHeTOM SKONOrmyecknx TpeboBaHuil. Ha Bcex nnacTMKOBbIX AeTanax
NPUCYTCTBYET MapPKUPOBKa OTHOCUTENbHO NOCeayioLlel nepepaboTku.

KOMMOHEHTbI

A. Yawa K. ByTbinka*

B. Hocuk L. Kpblwka-Henponueaiika c pyukon*
C. KpbilwKa c oTBEPCTUEM ANA HAMNOTHEHNA

D. MepHas valika MNaHenb ynpaeneHua

E. Hoxu v HoxeBon y3en M. KHonka «Bkn/Bbikn»

F. OcHoBaHve 6neHpepa C oTgeneHem ans N. UMnynbcHbIl pexum
XpaHeHuA WHypa O. KHonkKa «Cmy3u»

G. Heckonb3sulas HOXKa P. Knonka Ice Crush (Konka nbaa)

H. Yawa namenbuutena* Q. Knonka Drink (HanuTok)

I.  Hoxwu namenbuntena* R. KHonka Soup (Cyn)

J. Ounbrp*

* Tonbko 0719 omOesibHbix Modesnel

N306paxenue, crpanmua 2-3

noAroToBKA K PABOTE

MoaroToBKa K NepBOMYy MCMONb30BaHUIO yCTpoicTBa: CHUMUTE BCe SNeMeHTbI YNaKoBKM (MNAacTUK, HaKNenKkn n
3TUKETKM), 3aKPenneHHyto Ha OCHOBaHUY 6neHaepa, ero Yallax u NPUHaANEXHOCTAX.

TiaTenbHO NPOMOIiTe BCe CbeMHbIE AeTanN U cam ANeKTponproop, 6onblue MHGOPMaLIMN MOXKHO HANTU B
paspgene: “Yucmka u yxo0”.

MpuroToBneHne MHrpegMeHToB: TiaTeNbHO MPOMOITE BCE MHrPeAneHTbl. Pa3pexbTe Kaxablii N3 HUX Ha 4-6
yacTel 1 yaanuTe Bce 6onbLUVie UKW TBEPAble KOCTOUKN. YAanuTe MIOTHYI0 KOXYPY C GPYKTOB UV OBOLLEVA.

MocTaBbTe Yally Ha OCHOBaHMe 6neHAepa (pyuka AomKHa CMOTPEeTb BpaBo). [loBepHMTe yally Nno 4acoBow
cTpenke fio wenuka. (ECTb TONbKO 0AHO NPaBUbHOE NONOXKeHNe yawn.) Koraa vawa sadukcuposara, cumson V
Ha Hel coBnagaeTt ¢ cumeonom A\ Ha ocHoBaHUK 6aeHaepa. NMomecTuTe MHrpeaneHTs B yawy. (He npesbiwaiite
MaKCMMasnbHOTO YPOBHA COAEPXKUMOTO, KOTOPbI YKa3aH Ha value.)

3aKpoliTe KpbILIKY. YCTAaHOBUTE MEPHYIO Yallly, TOBEPHYB ee M0 YacoBoW CTpenKe A0 Wwenyka. (lobasntb
VHrpeiNeHTbl MOXHO Yepe3 ropnoBrHy. 3anpeLaeTca CHUMaTb MePHYIO Yallly Ui KpbiLLKy B npoLecce
3KCNNyaTaLmm ycTponcTaa)

OcTopoxHo! He BKntouarite nycToii 6neHaep. Npn paboTe ¢ ropAurMy XUAKOCTAMU PYKOBOACTBYNTECH LLAroMm 5.

Pa6ota ¢ ropaunmn xuakoctamu: MNepep 3anonHeHnem vawm peKkomeHayeTca Aatb ropAvYnNM XNAKOCTAM
OCTbITb: MaKCMManbHO AonycTnmas Temnepartypa coctaBnaeT 90°C. HanonHwute Yally TON1bKO HanonoBuHY N
HayHWTE NPOLIeCC Ha Manon ckopocTu. Yawa 6ner|epa MOXET C TaTb OYEHb TEMION — 06eperal7|Te PYyKu n
pante napy BbINTW Yepes oTBepcTHe ANA HanonHeHus. Mepea npumeHeHnem Bceraa SaKpblBaﬁTe KPbILWIKY.

3anyck 6neHpepa: [NogkniounTe ycTPOMNCTBO K 3neKkTpoceTn. Haxmunte kHornky ON/OFF (Bkn/Bbikn),
0603HaueHHyto 6ykBoii (M). BKntountca gucnnen ycTponcTsa, Ha HeM NoABATCA CYMBOJbI KHOMOK. HaxmuTte
KHoMKy 1 (Manas mowHocTb), 2 (CpefHAA MOLHOCTb) 1K 3 (BbicOKas MOLLHOCTb), UTO6bI BbIGPaTh HY>KHYIO
CKOPOCTb.

BHumaHue! Mpr6op nepexoamnT B CNALLMIA PEXUM B Cllyyae OTCYTCTBUA aKTVBHOCTU B TeueHMe 5 ceKyHa. [ina
BbIXOfla U3 CMALLETO PEXMMa HAXXMUTE N6y KHOMKY. Ternepb MOXHO NMPOAOMIKUTL PaboTaTb ¢ 611eHAepOM.

OcTopoxHo! He onyckaiTe pyku 1 nv nocyay B KyBLUUH BO Bpems pa6oTbl npubopa.
BHumaHwme! 3anpeluaetcs sKkcnayaTMpoBsaTh 6neHaep ¢ NycTon yalein. HapyleHve 3Toro npasuna MOXeT
NPUBECTMN K Neperpesy 1 NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBa.

MoHo BbIGpaTb NpeaycTaHOBNEHHYIO cKopocTb (1, 2, 3), cneyuanbHble NPOrpaMmbl PELEnToB Uan
MMNYNbCHBIN PEXUM. 3aropuTcs BbIGPaHHasA CKOPOCTb UM NporpamMma peuenta. bnengep 6yaget pabotatb go
OKOHYaHWA MPOrpamMmbl. YTo6bl 3aBepLINTD 0GYI0 MPOrPamMMy BPYUHYIO, HAXKMUTE Nt06YI0 KHOTMKY.

MMNynbCcHbIf peXum CyuT Ana 6bICTPOro CMeLNBaHNA NHIPEANEHTOB A0 HYXHOIN KOHCMCTEHLUM. YTo6bI
BKJIIOUMTb UMMY/bCHbIA peXum, HaxmuTe KHonky Pulse, o603HaueHHyio cumsonom (N). KHonka Pulse n
KHOMKM BbIGOPa CKOPOCTU HauHYT MUraTh. YTo6bl BbIGpaTh CKOPOCTb Nyfbcauum, Haxxmute 1 (Huskas), 2
(CpepHasn) unu 3 (Bbicokas).



YcTpoiicTBO NoaAepKNBaeT MHOXKECTBO PeLenTypHbIX Nporpamm. Beibepute nio6oii 13 MHOXECTBa peLenToB:
«Konka nbga» (P), <Hanutok»* (Q), «Cmy3u» (O) nnm «Cyn» (R) (*Hanuume 3aBUCUT OT MOAENN YCTPOIACTBA).
BneHpaep aBTOMaTNyeCKM OCTAaHOBUTCA NOC/E BbIMOMHEHWSA NMPOrPamMMbl.

BHumaHwme! MNprbop nepexoquT B CALMIA PEXIUM B CllyYae OTCYTCTBUA aKTUBHOCTY B TeueHue 5 cekyHa. Ans
BbIXOJa U3 CMIALLETO PeXUMa HaXXMUTe Ntobyto KHOMKY. Tenepb MOXXHO NPOAOIXKUTb paboTaTb C 6neHaepom.

NUCNONb30BAHUE MHOTO®OYHKLWOHAJIbHOIO U3MENTBMUTENA* ( TONbKO HEKOTOPBIE MOJENV)

MomecTute MHrpeaneHTbl B Yawy namenbuntens (H). 3akpenute HoX nsmenbumtens () Ha OTKPbITOM KOHLe
6YTbINKM, MOBEPHYB €ro NPOTUB YacoBO CTPenKu. [NepeBepHMTe Yallly U3MenbunTens. YuTaHoBUTe YaLly
n3menbumTens, 4Tobbl OHa BOLLMA B OCHOBaHMe 6neHaepa (F), 1 noBepHMTE ee NPOTUB YacOBOM CTPENKU, YTOObI
3aduKcnpoBaTh.

MpumeuaHye: B 3adnKcpoBaHHOM NonoxeHnn cumeon V Ha 6ase ¢ HOXOM 6reHAepPa AOMKEH COBMECTUTHCA C
cumsonom A\ Ha ocHoBaHMM BrieHaepa.

BHumaHwme! Hoxu oueHb ocTpbie!

NCNOJIb3OBAHUE ®UJIbTPA* (* TONbKO HEKOTOPHIE MOAESN)

MpurotoBnexme coka: Bcrasbte ¢dunbtp (J) B vawy. MomectnTe GunbTp B Hally WNPOKOKN CTOPOHOI BBEPX.
YTo6bI GUNLTP BCTan NPaBUIIbHO, BbIPOBHANTE rpebeHb BHYTPY Yallvi C BbIPE30OM B HUXKHe YacTn GunbTpa.
[lo6asbTe B dunbTp GpyKThI (He cnonb3yiiTe 6neHaep Ana 06paboTkM NNOAOB C 6OMbLUVMY KOCTOUKAMM, TaKNX
Kak CnvBa Unu aBoKagao). Hakpoiite MepHy1o YallKy KPbILWKON U HAUHUTE BbIXKMMATb COK.

YUCTKA U yxon

BbicTpas ouncTka Hanerte B yawy Tennyio Boay, A06aBUB HECKONbKO Kanenb MotoLero cpeactea. Cmeluarite
BOAY C YNCTALMM CPEACTBOM, HaxaB KHOMKY Pulse (MMNynbcHbI pexxmnm) HeCKonbKo pas. B 3aBeplueHne
NPOMOWTE Yally B MPOTOYHON BOAE.

Mpumeyarue: [jna 3aujumel Ky8WUHA om MUKpompeuuH o6sa3amesnbHoO npomsisatime e20 Yucmou 8000l
HenocpedcmeeHHO NOC/Ie UCNO/b308AHUA, YMObbI U3bexame 8030elicmeus KUCIOM U 3upHbIX Maces Ha
nnacmmaccy. Bce20a cnonackueatime KyswuH 0dxe neped pasmeujeHuem 8 NoCyOoMoeyHol MawiuHe.

TwatenbHas ouncTKa OCHOBaHMA GneHAepa 1 KpenneHna AnA Hoxa: Boikniounte 6neHpep 1 OTCOeAVHMTE ero
oT anekTpoceTu. [IpoTprTe ocHOBaHWe 6reHAepa BNaXXHOW TPAMKOM.

v
Lﬁ BHuMmaHwme! 3anpeu.|aeTc;| norpy»atb Kopnyc, WHYp NUTaHWA UNn ero BUIKY B BOAY W OPYTYIO XUAKOCTb.

TwaTtenbHaa ouyncTKa KyBlMHa. [lpumeyarue. Hoxesol y3en He cHumaemca. CHAMWTE KPbILLKY U MEPHYIO
yaLuky. [pomoiiTe KyBLUVH BOLOW 1 MOLLMM CPEACTBOM, 3aTeM NMOMECTUTE KPbILLKY, MEPHYIO YaLLKY 1 KyBLUWH B
MOCYJOMOEUHYI0 MaLUNHY AN 6onee TLaTelbHOM OUNCTKU.

OcTopoxHo! O6paLyanTech C OCTOPOXKHOCTbIO, I€3BUA OUYEHDb OCTpbIe!

ok B I'IOCy[J,OMOeLIHOl;I MallHe MOXHO MbITb BCe AeTann yCTpOI;ICTBa, KpOme OCHOBaHUA 6J1eH/qepa.

Hacnaxpaitecb HoBbIM npoAyKTom Electrolux!

MEPDI TPEOCTOPOMHOCTU

Mepep nepBbIM MPUMEHEHNEM YCTPOICTBA BHUMATENbHO NPOYTHUTE CleAYIoLLYI0

NHCTPYKLMIO.

«[laHHOe YCTPOIACTBO He NpefHA3HauYeHo ANA UCNONb30BaHUA AeTbMu. [lepxuTe
YCTPOIACTBO 1 Kabesb NUTaHNA B HeOCTYNHOM ANA AeTeil MecTe. [laHHoe
yCTPOICTBO Pa3peLLaeTCs UCM0Nb30BaTh INLIAM C OFPaHUUYEHHBIMU GU3NYECKIMI,
CEHCOPHBIMY 11 YMCTBEHHBIMI BO3MOXKHOCTAMM, @ TAKXKE IMLIAM C HU3KIM
YPOBHEM 3HaHWiA 1 OMbITa, ECTN OHI HAXOAATCA NOA HAONIAEHUEM NI NPOLLN
UHCTPYKTaX N0 npasunam 6e30nacHoro ncnonb3oBaHuA JaHHOTO YCTPOCTBA U
YACHUNY CTeNeHb CONPAXEHHbIX € 3TUM OMacHoCTel. He no3BonAiiTe AeTAM Urpatb
C JaHHBIM YCTPOICTBOM.

« 0umcTKa 1 fOCTYMHOE NONb30BATENH TEXHUUECKOE 06CTYXKMBAHME HE AOMKHbI



Npou3BOAUTLCA AeTbMU 6e3 npucmoTpa.

YCTpoiicTBO MOXHO BK/0YATh TONBKO B PO3ETKY CETU C HAanpsXeHNeM 1 YacToToli,
COOTBETCTBYIOLLMM TabAMUKe TeXHUYECKUX AaHHbIX!

He nonb3yiitecb yCTPOICTBOM NPV NOBPEXAEHNM LUHYPa MATAHUA UAN KOpNYCa.
B uenax 6e3onacHoCTv noBpexAeHHbIe YCTPOICTBO WA LWHYP NUTAHUA [OMKHbI
ObITb 3aMeHeHbl TPON3BOANTENEM, areHTOM N0 06CYXKIBAHIIO A APYTAM
KBanuQuLMPOBAHHBIM CMELManinCTom.

Bceraa cTaBbTe YCTPOICTBO Ha POBHYI0 FOPU30HTaNbHYI0 NOBEPXHOCTD.

Bceraa otkmiovaliTe yCTPOICTBO OT CETY, OCTaBAAA ero 6e3 npucmoTpa, 1 nepes
pa36opKoit, COOPKOIA 1 YUCTKOIA.

He npukacaiitecb K ne3BUAM 11 BCTaBKaM pyKamu WAN MHCTPYMEHTOM, eCin
YCTPOIACTBO BK/HOUEHO B CETb.

Jle3BKA 1 HaCAAKM 0YeHb ocTpble! Bo3MoXHa TpaBMma!

v
(ZIHe norpy»ate yCTPOCTBO B BOAY NN UHYHO XNUAKOCTb.
He 3anonHaiiTe 06bem 6onbLLe YKa3aHHOrO Ha yYCTPOIACTBaX.
Hu B Koem ciiyyae He obpabaTbiBaliTe KUNALLME XMAKOCTY (TeMnepaTypa He
[0MmKHa npesblwatb 90 °C).
He nonb3yiitecb yCTpoICTBOM ANA NepemeLLnBaHUA Kpackin. IT0 MOXeET NpuBecTy
K B3pbIBY!
He nonb3yiitecb ycTpoicTBOM 6€3 KpbILLKM.
He nonyckaiite conpukocHoBeHUA Kabens nuTaHUA C ropAYUMI NOBEPXHOCTAMMY, a
TaKxe He 0CTaBAANTe ero CBUCAIOLYNM CO CTONA U paboueii NOBEPXHOCTH.
He ncnonb3yiite 4ONONHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTY WIN 3aNaCHbIE YaCTL
CTOPOHHUX NPOU3BOANTENENA, KOTOPbIE He OblNi PeKOMEHA0BaHbI K CMOb30BaHNK
UK NpoJaxke; 3T0 MOXKET NPUBECTU K TPaBMaM.
He u3menbuaiite TBepAble 1 CyXue NPOAYKTbI B yaLLle.
(obniopaiite 0CTOPOXKHOCTL NpU paboTe ¢ bneHAepOM, He KacailTech ero pexyLynx
yacTen 1 CneauTe 3a TeM, UToObI B paboTatoLLmil 6nieHaep He Monany KyXoHHble
npubopbl. Hecobniogerue 3tux TpeboBaHninl MOXET NPUBECTH K NOBPEXAEHNI
bnenaepa u cepbe3HbIM TpaBMam.
Mepen Tem Kak CHATD YaLLly ¢ NOACTaBKN, YoeauTech, uto 6neHaep OTKMIOUEH.
He nbiTaiiTecb CHATb HOXEBOW y3en.
[py 0ONOPOXHEHMN YaLLn 1 BO BpeMsA MbITbA COONI0AaITE 0CTOPOXHOCTb B
00paLLieHIn C OCTPLIMI HOXaMMK.
(obniopaitte 0CTOPOXKHOCTL: NPY HANMBAHNM B NPUOOP ropAYeil XUAKOCTH
BO3MOXHO HeoXnaaHHoe 00pa3oBaHue napa.
BbikniounTe npnbop 1 OTKNOUNTE INEKTPONUTAHINE Nepef COBEPLLIEHNEM KaKMX-
100 JeiCTBUIA C ABUXKYLLUMUCA YACTAMMU.
Ecnu ocTaBUTL NPUOGOP BKNKOUEHHBIM, He BbICTaBUB CKOPOCTb AW NPOrpaMmy,
yepes 5 MUHYTbI NPOM30ET aBTOMATUYECKOE OTKNHUEeHMe.



- JlaHHOe yCTPOCTBO NpeiHa3HaueHo ANs UCNoNb30BaHIUA TONbKO B AOMALLHMX
yCnoBuAX. U3roToBUTEND He HECET OTBETCTBEHHOCTH 33 BO3MOXHDII yLuepb oT

Hel'lpaBl/IJ'IbHO|7I JKCTyaTalun.

« BHUMAHWE: Bo n3bexanue onacHocTit cnyyaitoro bpoca TepmMuueckoro nepeknioyarens
YCTPOWCTBO 3anpeLLaeTcs NOAKMI0YATb Yepe3 BHeLLHIUe KOMMYTUpYIoLLMe YCTPOIICTBA,
Hanpumep Taiimep, 60 NOAKKYATH K CETH, YaCTo NOAKMKYAEMOIA 11 OTKITIOYAEMOii

MOCTaBLLNKOM SNEKTPOIHEPTUN.

- TEPE/l BKIHOYEHNEM OBA3ATE/IbHO YCTAHOBUTE KPbILLKY HA MECTO.

PELIENTDI

anI NCNonb3oBaHUN MHOFOd)yHKLI,I/IOHaﬂbHOFO n3menbunTena anAa ndmesib4eHuA TakKux NPOAYKTOB, KaK NyK nnm
NYK-WanoT, ANA NoNy4YeHnA Haunyyllero pesynbraTta NopeXxbTe UHITPEANEHTbI Ha Ky6VIKVI He 6onee 2,5 cm. TBepable
NPOAYKTbl, HANpPMMep, MOPKOBb U Ceﬂbﬂepeﬁ, n3mesnibyaTtb He peKoOMeHAyeTCA.

MAKCUMAITbHOE BPEMA NEPEPABOTKM MAKCUMAITbHAA EMKOCTb

7 MUH

1500 mn

PEKOMEHAYEMAS CKOPOCTb B36MBAHNA

Peuent WHrpeaneHTbl

JlomTukn aHaHaca

AHaHacoB0-abprKoCoBbIN

K
cmysu ypara

Vorypt
Cyn (cepTrpMLMPOBaHHbIit MopkoBb
peuenT) Boga

3amMopoXxeHHaa ManvHa

BanaH (1/2)

ManuHoBbI cmy3n
Boga

Vorypt

Konnyectso Bpemsa

250 r

40 r <120c

300 r

600 Mn

900 . <60c

250 r

50 r Wcnonb3syeman
50 mn nporpamma
300 r

CkopocTb

YpoBeHb 3 (MaKc.
CKOPOCTb)

YpoBeHb 3 (MaKc.
CKOPOCTb)

Cwmysn

MHOTOOYHKLIOHANbHBIA U3MENBYUTEND

MaKcmmanbHblii 06bem Yalm namensuutens: 400 mn

WNHrpeavieHTbl
Kode 60r
50r
CylueHble KpeBeTKu
. 50r
Cyxoii nepeL uninu
" 50r
Cexwuin nepew, ynunu
120r
3epHo nepua
. 50r
Cyxol aH4oyc
1201
Puc
50r

Cmech «[aTb cneyninn

MakcumanbHoe KonmyecTso

MakcumanbHoe Bpems cyxol nepemonku: 30 ¢

Bpems

20 cekyHa

10 cekyHp B pexxume «Bkn.» + 3 cekyHabl B
pexume «Bbikn.» (2 pasa)

10 ceKyHp B pexxume «Bkn.» + 3 ceKyHabl B
pexume «Bbikn.» (2 pasa)

10 ceKyHp B pexxume «Bkn.» + 3 cekyHabl B
pexvme «Bbikn.» (2 pasa)

10 cekyHp B pexume «Bkn.» + 3 cekyHabl B
pexume «Bbikn.» (2 pasa)

10 cekyHp B pexume «Bkn.» + 3 cekyHabl B
pexume «Bbikn.» (2 pasa)

10 cekyHp B pexxume «Bkn.» + 3 ceKyHabl B
pexume «Bbikn.» (2 pasa)

10 ceKyHp B pexxume «Bkn.» + 3 cekyHabl B
pexunme «Bbikn.» (2 pasa)

CkopocTb
YposeHb 3

YpoBeHb 3

YposeHb 3

YposeHb 3

YposeHb 3

YposeHb 3

YposeHb 3

YposeHb 3



MHOTOOYHKLIMOHANBHDBIA U3MENBYUTEND

MakcumanbHbI 06bem Yalum usmenbuntens: 400 mn

MakcumanbHoe Bpems cyxon nepemonku: 30 ¢

YecHo 60r 5 ceKyHp B pexume «Bkn.» + 3 cekyHabl B pexunme | YposeHb 3
HOK
«BbIKn.» (2 pasa)

Opexn 100r 10 cekyHp, YpoBeHb 2

MwuHpanb 100r 10 cekyHp YpoBeHb 2

Tivk 150r 5 CeKYH[, B peXunme «BK» + 3 CeKyHfibl B pexume = YpoBeHb 2

4 «OTK/» (O rOTOBHOCTK)

Msco (roBaguHa) 100r 20 cekyHp, YposeHb 3
YCTPAHEHUE HEMONAAOK

cmmnTom NPUYMHA PELLEHVE

Bnenpep He KyBLUMH 1nn 6a3a He 3aKpenneHbl Y6enumTtech, YTo BCE 31€MEHTbl YyCTaHOBEHbI

BKJIIOYaeTcA. COOTBETCTBYIOLLIM O6PA3OM. npaBuibHO.

Pa6orta gsurartens
npepbiBaeTcs.

YTUNN3ALUA

KHonka «Bkn/Bblkn» He HaxaTa.

dnekTpofBuratenb neperpenca. ucnnen
MWraer.

Bunka HenpaBnnbHO BCTaBNeHa B PO3eTKy
nUTaHUA.

OTCyTCTBYET MUTaHMe.

QyHKUMOHanbHas npobnema.

WHrpeamneHTbl CNMLIKOM KPYTHbIe.

Henopxopsime nHrpeaneHTb.

lMpumeyaHue. KyswiuH MOXHO ycmaHosume
Ha 6a3y MoJibKo 8 NoJ10XKeHUU py4Koli K
naxenu ynpasneHus.

Y6eauTtecnb, uto gnucnnen ocselleH. Ecnn

HET, HAXXMUWTE Ha KHOMKY «BKN/OTK», 4TOObI
BK/IOUNTL GneHgep.

MopoxauTe, Noka NPMBOP OCTBIHET 1 PAAOM
CO BCEMM KHOMKaMM 3aropsaTcs MHANKATOPbI.
MNpoBepbTe NOAKMIOUEHNE BUSIKU K PO3ETKE
1K nonpobyiite Apyryto poseTky.
[LloxanTtecb BO30OHOBNEHUA NUTAHNA.

O6patnTech B aBTOPV30BAHHbIN CEPBUIC.

Ecnu paboTa asuratens npepbisaeTcs,
HeMe/INeHHO BbIKNounTe 6neHaep,
OTKJIIOYMTE OT SNIeKTPOCETU U AaiiTe emy
OCTbITb B TeueHune 10 MUHYT.

MopexbTe Bce TBepAble GPYKTbI 1 OBOLYM Ha
KYCOUKM pa3mepom 2-2,5 cm>.

3TOT NpUbOP NpeaHa3HaueH ans
NPUroToBNEHNA HANUTKOB. MOXHO
1Cnonb3oBaTh GpPyKTbl, OBOLLM U ApYrre
VHrpeauneHTbl nogobHoro poaa. Hukorga

He CMeLUMBaiTe Takne NPoayKTbl, Kak TecTo,
KapTodenbHoe niope, MACO 1 T.N.

[laHHbI CUMBON Ha M3AENUN 03HAYAET, YTO OHO copepxuT 6aTape|o, KOTOpPY!O 3anpeLlaeTca
Bbl6paCblBaTb BMecTe C 6bITOBbIM MyCOpOM.

hi¢

JlaHHbI CUMBON Ha U3AENUM UM ero YNaKOBKe YKa3biBAET, UTO M3AeNe HeNb3A yTUNN3MpoBaTb
KaK 06bluHble GbITOBbIE OTXOAbI. [I1A BTOPNUYHON NepepaboTKn 13aenua NpoCKm OTHECTH ero B
oduLmanbHbIi NYHKT c6opa unm B cepBuUcHbIin LeHTp Electrolux, rae 6aTtapes n anekTpuueckne
KOMMOHEHTbI 6yfly T M3BIeUEeHbl U NepepaboTaHbl 6€30MacHbIM 1 NPOodeccMoHanbHbIM 06pa3oM.

CrepyiTe npaBmnam, yCTaHOBNIEHHbIM B BaLLen CTpaHe Ans pasfenbHoro cbopa anekTponprbopos 1
aKKyMYNATOPHbIX 6aTapeil.

Electrolux ocmasnsem 3a co6oli npago 8HOCUMb U3MeHeHUs 8 CBOU MOBApbl, UHGOPMAYUIO O HUX U cneyugukayuu 6e3 ysedomeHus.

RU



SVENSKA

Tack for att du valt en produkt fran Electrolux. Anvand alltid originaldelar och tillbehor fran Electrolux for bésta
resultat. De har konstruerats speciellt for din produkt. Den har produkten har tillverkats med miljon i atanke. Alla
plastdelar &r markta i dtervinningssyfte.

DELAR
A. Behallare K. Take away flaska*
B. Pip L. Spillsékert lock med barhandtag*
C. Lock med péafyliningshal
D. Mattkopp Kontrollpanel
E. Knivar och knivsats M. STROMBRYTAR-knapp
F. Motorenhet med férvaring av sladd N. Pulsknapp
G. Halkskyddsfotter 0. Smoothie knapp
H. Bégare till multi-hackare* P. Knapp for iskross
I. bégare till multi-hackare, knivenhet* Q. Drinkknapp
J. Filter* R. Soppknapp
* Bara vissa modeller
Bild sida 2-3
KOMMA IGANG

Innan apparaten anvands for férsta gangen: Ta bort allt forpackningsmaterial som plast, klistermarken eller
etiketter som kan sitta pa motorenheten, skalar eller tillbehor.
Diska apparaten och tillbehdr, se instruktionerna: “Rengéring och underhdil".

Forbered ingredienserna: Skolj ingredienserna noga. Skar ingredienserna i 4 till 6 delar och ta bort eventuella
harda eller stora fron/karnor. Ta bort tjockt skal pa frukt eller gronsaker.

Placera behallaren pa motorenheten med handtaget at héger. Vrid den medurs tills den klickar i position. (Be-
hallaren kan endast placeras i ett ldge). Nar den &r I3st, ska symbolen V vara i linje med symbolen A p3 motor-
enheten. Hill ingredienserna i behallaren. (Overskrid inte den maximala nivan som str angiven p& behallaren).

Sténg locket. For in médtkoppen genom att rotera den medurs tills den klickar i position. (Du kan ldgga i ingre-
dienserna i pafyliningshalet. Ta aldrig bort matkoppen eller locket nér produkten &r igéng.)
Obs! Kor aldrig mixern nér den &r tom. | avsnitt 5 finns information om hur du mixar varma vatskor.

Arbete med varma vitskor: Vi rekommenderar att heta vatskor fér svalna (max 90 °C) innan kannan fylls. Fyll
behallaren endast till hélften och kér mixern pa lag hastighet. Mixerbehallaren kan bli véldigt varm - se till att
du inte branner dig och slapp ut angan genom péfyliningshalet. Satt alltid fast locket fore anvandning.

Starta mixern: Satt i sladden i eluttaget. Tryck pd STROM-knappen (M). Knapparna ténds och lyser upp displayen.
Tryck pé knappen 1 (Lag), 2 (Medium) eller 3 (H6g), for att valja 6nskad beredningshastighet.

Obs! Efter 5 sekunder av inaktivitet gar produkten i viloldge. For att aktivera mixern, tryck pd ndgon knapp. Du
kan fortsatta arbeta med mixern.

Obs! Hall hdnder och husgerad borta fran mixerbehallaren nér mixern &r igang.
Varning! Kor aldrig mixern tom, att gora sa kan orsaka att produkten 6verhettas och skadas.

Du kan vélja mellan forinstéllda hastigheter (1, 2, 3), speciella receptprogram och Pulsldage. Den hastighet
eller det receptprogram som valts tands. Mixern &r igang tills programmet &r klart. Tryck pa valfri knapp for att
stanna mixern manuellt.

Med Puls kan du ge ingredienserna en snabb mix for onskad konsistens. Tryck pa Puls-knappen (N) for att ga
till Pulsldge Puls- och hastighetsknapparna boérjar blinka. Tryck pa 1 (Lag), 2 (Medium), eller 3 (H6g) for att pulsera
i olika hastigheter.

Produkten levereras med olika receptprogram. Du kan vilja mellan olika recept som Iskross (P), Drink* (Q),
Smoothies (O) och Soppa (R) (*beroende pad modell). Mixern stannar automatiskt nar programmet ar klart.
Obs! Efter 5 sekunder av inaktivitet gar produkten i vilolage. For att aktivera mixern, tryck pa ndgon knapp. Du
kan fortsatta arbeta med mixern.



ANVANDA MULTIHACKAREN®* (“ENDAST VISSA MODELLER)

Lagg i ingredienserna i multi-hackbagaren (H). Fast multi-hackbégarens knivenhet (1) i den 6ppna dnden av
flaskan genom att vrida den moturs. Vand multi-hackbé@garen upp och ner. Tryck ner multi-hackbégaren pa
motorenheten (F) och vrid den medurs for att Iasa den pa plats.

Obs: Nar den ir 1ast ska symbolen V pa kvarnens blad vara i linje med symbolen A pa motorenheten.
Varning! Bladen &r mycket vassa!

ANVANDA FILTRET* (*ENDAST VISSA MODELLER)

For att gora saft: Satt i filtret (J) i behallaren. Satt dit filtret i behallaren med den breda delen uppat. Rikta in

nocken i mixerbehallaren med fordjupningen langst ner pé filtret, for att passa in filtret korrekt. Légg i frukt i
filtret (anvand inte mixern fér att mosa stora kdrnor som de som finns i plommon eller avokados). Fast locket
med méttkoppen och bérja gora saft.

RENGORING OCH UNDERHALL

Snabbrengdring: Hall i varmt vatten och nagra droppar diskmedel i behallaren. Blanda vatten och rengéringsmedel
genom att trycka pa Puls-knappen och dérefter 3 ett par ganger. Skélj till sist behallaren i rinnande vatten.

Obs: For att inte skdlen ska spricka ska du alltid skolja den i rent vatten direkt efter anvindning. Dd paverkas inte plasten av
syror eller oljor. Skélj alltid skdlen sd den blir ren dven innan du stéller den i diskmaskinen.

Grundlig rengdring av motorenheten och gréanssnittet: Stang av mixern och koppla ur natsladden. Torka av
motorenheten med en fuktig trasa.

)
LﬁVarningl Sank aldrig ned holjet, kontakten eller sladden i vatten eller annan vétska.

Noggrann rengéring av behallaren: Obs! Knivsatsen gar inte att ta bort. Ta bort behallaren och métkoppen.
Skolj knivsatsen med vatten och rengéringsmedel och diska sedan locket, matkoppen och behallaren i disk-
maskinen.

Varning! Var forsiktig, knivarna ar vassa!

ok Alla delar, forutom motorenheten, kan diskas i maskin.

Vi hoppas och tror att du kommer att uppskatta din nya produkt fran Electrolux!

SAKERHET
Las foljande instruktion noggrant innan du anvénder enheten forsta gangen.

Den hdr apparaten ska inte anvandas av barn. Hall apparaten och tillhdrande sladd
utom rackhall for barn. Apparaten kan anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller brist pd kunskap och erfarenhet om de far hjalp
eller instruktioner for att kunna anvanda apparaten pa ett sakert satt och om de
forstar vilka risker som anvandningen innebar. Lat inte barn leka med apparaten.
Rengdring och anvandarunderhall ska inte utféras av barn utan tillsyn.

Apparaten ska endast anslutas till natuttag vars spanning och frekvens
overensstaimmer med specifikationerna pa markpldten.

Anvand eller hantera aldrig apparaten om stromkabeln eller holjet ar skadat.

Om apparaten eller sladden skadats mdste den bytas ut av tillverkaren, auktoriserad
servicepersonal eller liknande kvalificerad person for att undvika fara.

Placera alltid apparaten pa ett plant underlag.

Koppla alltid frén apparaten fran eluttaget om den lamnas obevakad samt fore
montering, demontering eller rengoring.

Ror aldrig knivarna eller fastsatta redskap med dina hander eller med verktyg nar
apparaten dr ansluten till eluttaget.

Knivarna och de fastsatta redskapen dr vassa! Risk for personskada!




v

- [ZSankinte ned apparaten i vatten eller ndgon annan vatska.

« Fyllinte pa mer an den maxvolym som anges pd apparaten.

- Bearbeta aldrig kokande vatskor (max 90 °C).

« Anvand inte den har apparaten for att blanda malarfarg. Det medfor fara och risk for
explosion!

« Anvand aldrig apparaten utan lock.

« Ldtinte sladden vidrora heta ytor eller hanga dver en bords- eller bankkant.

« Anvand aldrig tillbehor eller delar fran andra tillverkare som inte rekommenderats
eller salts. Dessa kan utgora risk for personskada.

« Hdrda eller torra ingredienser ska inte malas i kannan.

« Hall hander och redskap borta fran mixern ndr den dr igang for att minska risken for
allvarliga personskador eller skador pa mixern.

« Kontrollera att mixern dr avstdngd innan den tas bort frdn hallaren.

- Forsok inte att ta bort knivsatsen.

« Varforsiktig ndr du hanterar de vassa knivarna, tommer skalen och rengor
produkten.

« Varforsiktig om het vatska har hallts i produkten eftersom den kan spruta ut ur
produkten om det plétsligt bildas anga.

« Stang av produkten och dra ur kontakten innan du vidror rorliga delar.

« Om produkten ldmnas pd utan att hastighet eller program ar installda stangs den
automatiskt av efter 5 minuter.

- Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar inte for eventuell
skada orsakad av olamplig eller felaktig anvéndning.

« FORSIKTIGHET: For att undvika fara pa grund av oavsiktlig aterstallning om en sakring
har gatt, far denna produkt inte anvandas med en extern kopplingsanordning som en
timer, eller anslutas till en krets som regelbundet slds pa och av.

« ANVAND INTE PRODUKTEN OM INTE LOCKET SITTER PA PLATS.



RECEPT

Nar du anvander multihackaren for att hacka ingredienser som 16k och schalottenlok, skar ingredienserna i kuber inte
storre an 2,5 cm for att fa det bésta resultatet. Vi rekommenderar att man inte hackar harda ingredienser som morot
och selleri.

MAXIMAL BEREDNINGSTID MAXIMAL KAPACITET

7 min 1500 ml
Recept Ingredienser Méngd Tid Hastighet
Morétter 20~160 g Instalining
Potatis 20~160 g 3
Mosa raa gronsaker Lok 20-160 | g 30 sek (max-
Vatten 40~320 | g hastighet)
Morotter 600 ml Instéllning
Soppa (certifierat recept) Vatten 900 9 <60 sek (3max-
hastighet)
Frysta hallon 250 g
Banan (en halv) 50 g .
Smoothie med hallon Programinstéllning ' Smoothie
Vatten 50 ml
Yoghurt 300 g
Maximal volym fér multi-hackbégare: 400 ml Maximal finfordelningstid: 30 sek
Ingredienser Hogsta kvantitet Tid Hastighet
Kaffe 609 20 sekunder Instéllning 3
Torkade rakor 509 10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 génger) Instéllning 3
Torr chili 509 10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger) Instéllning 3
Férsk chili 509 10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 génger) Instéllning 3
Pepparkorn 1209 10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger) Instéllning 3
Torkad ansjovis 509 10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger) Instéllning 3
Raris 1209 10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger) Instéllning 3
Fem kryddor 509 10 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger) Instélining 3
Vitlok 60g 5 sekunder PA + 3 sekunder AV (2 ganger) Instéllning 3
Notter 100g 10 sekunder Instéllining 2
Mandel 100g 10 sekunder Instéllning 2
Lok 1509 5 sekunder PA + 3 sekunder AV (tills den r klar) Instéllning 2

Kott (Oxkott) 100g 20 sekunder Instéllning 3



FELSOKNING

SYMPTOM ORSAK LOSNIG

Mixern gér inte att Behallaren/basen sitter inte fast ordentligt.
starta.

ON/OFF-knappen trycks inte in.

Motorn &r dverhettad. Displayen blinkar.
Kontakten &r inte ordentligt ansluten till
eluttaget.

Stromavbrott.

Mixern fungerar inte pa ratt satt.

Motorn stannar
under anvéndning.

Ingredienserna ar for stora.

Fel ingredienser.

KASSERING

vanliga hushallssopor.

It 2

Kontrollera att alla komponenter sitter som
de ska.

Obs! Behdllaren kan bara placeras pa basen
med handtaget mot knapparna.
Kontrollera att displayen ar tand. Om inte,
tryck pa ON/OFF-knappen for att satta pa
mixern.

Vénta tills apparaten har svalnat och alla
knapparna lyser.

Kontrollera att kontakten &r ansluten till
eluttaget eller forsok med ett annat eluttag.
Vanta tills stromavbrottet &r atgardat.
Kontakta auktoriserad serviceverkstad.

Om motorn stannar ska du stdnga av mixern
omedelbart, dra ur kontakten och lata
apparaten svalna i minst tio minuter.

Skar alla fasta frukter och gronsaker i bitar
som inte &r stérre &n 2,5 cm®.

Apparaten dr avsedd att anvandas for att
gora drycker. Lagg i frukt, gronsaker eller
liknande. Mixa aldrig ingredienser som deg,
potatismos, kott eller liknande.

Den hédr symbolen pa produkten indikerar att produkten innehaller ett batteri som inte far kasseras med

Den héar symbolen pa produkten eller pa forpackningen indikerar att produkten inte far behandlas
som hushéllsavfall. For att dtervinna produkten ska du ta den till en officiell insamlingsplats eller
till ett Electrolux servicecenter som kan ta bort och dtervinna batteriet och elektriska delar pa ett

sdkert och professionellt satt. Folj ditt lands regler for separat insamling av elektriska produkter och

uppladdningsbara batterier.

Electrolux forbehaller sig ratten att andra produkter, information och specifikationer utan féregdende meddelande.



SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Electrolux. Da bi zagotovili najboljse rezultate, vedno uporabljajte
originalne dodatke in rezervne dele Electrolux. Ti so bili zasnovani posebej za vas izdelek. Ta izdelek je zasnovan z
mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za recikliranje.

SESTAVNI DELI

A. Vr¢ K. Odstranljiva prenosna posoda*
B. Soba L. Pokrov, ki omogoca pitje in preprecuje razlitje, z
C. Pokrov z odprtino za dovajanje rocajem za prenasanje*
D. Merilna skodelica
E. Rezilain pokrov z rezili Nadzorna plos¢a
F. Podstavek mesalnika s prostorom za shranjevanje M. Gumb za vklop/izklop
kabla N. Gumb za pulzni nacin
G. Notzice proti zdrsu 0. Gumb za smoothie
H. Vr¢ ve¢namenskega sekljalnika* P.  Gumb za drobljenje ledu
I.  Sestav rezil vecnamenskega rezalnika* Q. Gumb za pijace
J. Filter* R. Gumb za juhe

* Le nekateri modeli.

Slika, 2-3. stran

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pred prvo uporabo aparata: Odstranite ves embalazni material, kot je plastika, nalepke ali oznake, ki so lahko
namescene na podstavku mesalnika, zbiralnikih ali prikljuckih.
Otistite aparat in dodatno opremo, glejte navodila: »Cis¢enje in vzdrzevanje«.

Pripravite sestavine: Temeljito operite sestavine. Sestavine narezite na 4 ali 6 delov in odstranite vsa trda ali
velika semena. Odstranite vse debele lupine s sadja ali zelenjave.

Postavite vr¢ na podstavek mesalnika z rocajem, obrnjenim v desno. Zavrtite v smeri kazalcev na uri, dokler se
ne zaskoi (vr¢ lahko postavite le v en polozaj). Ko je zaklenjen v poloZaju, mora biti simbol V na vréu poravnan
s simbolom A\ na podstavku mesalnika. V vr¢ dajte sestavine. (Ne prekoracite najvecje koli¢ine, ki je navedena na
vréu.)

Zaprite pokrov. Vstavite merilno posodo tako, da jo zavrtite v smeri vrtenja kazalcev na uri, dokler se ne
zaskoci. (Sestavine lahko dodajate skozi polnilno odprtino. Nikoli ne odstranjujte merilne posode ali pokrova
med delovanjem izdelka.

Pozor! Mesalnik nikoli ne sme delovati prazen. Pri mesanju vrocih tekocin si oglejte korak 5.

Uporaba vrocih tekocin: Vroce tekocine naj se ohladijo (najvec 90 °C), preden z njimi napolnite vr¢. Na zacetku
napolnite vr¢ le do polovice in uporabite nizko hitrost mesanja. Vré mesalnika se lahko zelo segreje, zato
ustrezno zascitite svoje dlani in izpustite paro skozi odprtino za dovajanje. Pred uporabo zmeraj namestite
pokrov.

Zagon mesalnika: Vti¢ prikljucite na omrezno napajanje. Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP (M), gumbi bodo
zasvetili in osvetlili prikazovalnik. Pritisnite gumb 1 (nizka), 2 (srednja) ali 3 (visoka), da izberete Zeleno hitrost
priprave.

Pozor! Po 5 sekundah neaktivnosti izdelka preklopi v stanje mirovanja. Da bi aktivirali mesalnik pritisnite kateri
koli gumb. Z mesalnikom lahko $e naprej delate.

Pozor! Med mesanjem ne segajte z rokami v vré¢ mesalnika in vanj ne vstavljajte posod.
Pozor! Nikoli ne zaZenite praznega mesalnika, ¢e je mesalnik med delovanjem prazen, se lahko pregreje, kar
lahko privede do trajne poskodbe izdelka.

Imate predhodno nastavljene hitrosti (1, 2, 3), namenske programe receptov in pulzni nacin, ki ga lahko
izbirate. Posvetila bo izbrana hitrost ali program receptov. Mesalnik bo deloval, dokler se program ne zakljuci. Za
ro¢no zaustavitev programa pritisnite poljubni gumb.

Z izbiro pulznega nacina lahko hitro zmesate sestavine, da dobite Zeleno konsistenco. Za vstop v pulzni nacin
pritisnite gumb s simbolom za pulzni nacin delovanja (N). Gumbi za pulzni nacin in hitrost bodo zaceli utripati.
Pritisnite gumb 1 (nizka), 2 (srednja) ali 3 (visoka), da izberete Zeleno hitrost pulznega nacina delovanja.



Izdelek vsebuje programe za razli¢ne recepte. Izbirate lahko med razli¢nimi recepti, kot so drobljenje ledu (P),
pijace* (Q), zmesancki (O) in juhe (R) (*odvisno od modela). Mesalnik se bo ustavil samodejno, ko bo program
zakljucen.

Pozor! Po 5 sekundah neaktivnosti izdelka preklopi v stanje mirovanja. Da bi aktivirali mesalnik pritisnite kateri
koli gumb. Z mesalnikom lahko 3e naprej delate.

UPORABA MULTI SEKLJALNIKA* (* SAMO DOLOCENI MODELI)

Stresite sestavine v vr¢ ve¢namenskega sekljalnika (H). Pritrdite sestav rezil ve¢cnamenskega sekljalnika (1) na
odprti konec posode, tako da ga zavrtite v nasprotni smeri vrtenja kazalca na uri. Obrnite vr¢ ve¢namenskega
sekljalnika na glavo. Potisnite vr¢ ve¢namenskega sekljalnika navzdol v podstavek mesalnika (F) in ga zavrtite v
smeri vrtenja kazalca na uri, da se zaskodi.

Opomba: Ko je zasko¢ena, mora biti simbol V na sestavu rezila mlin¢ka poravnan s simbolom A na podnozju
mesalnika.

Pozor! Rezila so zelo ostra!

UPORABA FILTRA* (*SAMO DOLOCENI MODELI)

Priprava soka: Vstavite filter (J) v vr¢. V vréu postavite filter, tako da bo Sirsi del gledal navzgor. Poravnajte rob v
vréu mesalnika z izrezom na dnu filtra, da pravilno namestite filter. V filter dodajte sadje (me3alnika ne uporablja-
jte za mesanje velikih kosc¢ic, kakr$ne imajo slive ali avokado). Pritrdite pokrov na merilno posodo in pri¢nite s
pripravo soka.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Hitro ¢iscenje: V vr¢ nalijte toplo vodo in dodajte nekaj kapljic detergenta. Zmesajte vodo in pomivalno sredstvo
z ve¢ kot tremi pritiski gumba za »Pulzni nacin«. Na koncu sperite vr¢ pod tekoco vodo.
Opomba: Da se vrc ne bo deformiral, ga takoj po uporabi splaknite s ¢isto vodo, da se plastika ne bo spremenila zaradi
kislin ali etericnih olj. Vr¢ vedno splaknite do Cistega, tudi preden ga daste v pomivalni stroj.

Temeljito ocistite podstavek mesalnika in vmesnik: Izklopite mesalnik in odklopite priklju¢ni kabel. Z vlazno
kipo obrisite podstavek mesalnika.
Lﬁ Opozorilo! Ohisja, vtica ali kabla ne potapljajte v vodo ali katero drugo tekocino.

Temeljito ¢is¢enje vréa: Opombal! Pokrova z rezili ni mogoce odstraniti. Odstranite pokrov in merico. Pokrov z
rezili sperite v vodi in detergentu, nato pa pokrov, merico in vré pomijte v pomivalnem stroju.
Previdno! Rezila so zelo ostra, zato bodite pri ravnanju z njimi previdni!

—ok Vsi deli razen podstavka mesalnika so primerni za strojno pomivanje.

Uzivajte z vasim novim Electrolux izdelkom!

VARNOSTNI NASVETI

Pred prvo uporabo naprave natan¢no preberite naslednja navodila.

« Otroci ne smejo uporabljati tega pripomocka. Pripomocek in njegov napajalni
kabel hranite zunaj dosega otrok. Osebe z zmanjsano fizicno, senzorno ali psihicno
zmogljivostjo ali s premalo izkusnjami in znanja smejo pripomocek uporabljati samo
pod nadzorom oz. Ce so dobile navodila za varno uporabo in razumejo, do kaksnih
tveganj lahko pride med uporabo. Otroci se ne smejo igrati s pripomockom.

« (iscenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

« Aparat lahko prikljuite samo na elektricno napajanje, katerega napetost in frekvenca
ustrezata podatkom na ploscici s tehnicnimi lastnostmi.

« Aparata ne uporabljajte in ne dviguijte, Ce je
— elektricni napajalni kabel poskodovan,
— ohisje poskodovano.



- (e sta aparat ali elektricni kabel poskodovana, ju mora izdelovalec, serviser ali druga
usposobljena oseba zamenjati, da se izognete nevarnosti.
Aparat zmeraj namestite na plosko in vodoravno povrsino.
Aparat pred sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢iSCenjem zmeraj odklopite iz elektricnega
napajanja. Enako ravnajte, Ce aparat pustite brez nadzora.
« Ko je aparat prikljucen na elektri¢no napajanje, se rezil in vstavkov ne dotikajte z rokami
ali orodji.
Rezila in vstavki so zelo ostri! Nevarnost telesne poskodbe!

v
[7) Aparata ne potapljajte v vodo ali druge tekotine.
Najvecje dovoljene kolicine polnitve, navedene na aparatu, ne smete preseci.
« Nikoli ne meSajte vrelih tekocin (najvec 90 °C).
- Tega aparata ne uporabljajte za me3anje barve. TakSno pocetje je nevarno in lahko
privede do eksplozije!
Aparata ne uporabljajte brez namescenega pokrova.
Ne dovolite, da se napajalni kabel dotika vrocih povrsin ali visi cez rob mize ali pulta.
Nikoli ne uporabljajte nastavkov ali delov drugih proizvajalcev, ki niso priporoceni, saj
lahko povzrocijo tveganje za nastanek poskodb oseb.
« V posodi ne meljite trdih ali suhih snovi.
« Med delovanjem ne segajte v aparat z rokami ali pripomocki, saj s tem zmanjsate
tveganje hudih poskodb oseb ali Skodo na mesalniku.
Preden vzamete mesalnik s stojala, mora biti izklopljen.
Pokrova z rezili ne poskusajte odstraniti.
« Prirokovanju z ostrimi rezili, praznjenju posode in med ciS¢enjem morate biti previdni.
« Bodite previdni, Ce je v napravo vlita vroca tekocina, saj lahko zaradi nepricakovane pare
pride do izmeta tekoCine iz naprave.
Preden pristopite delom, ki se premikajo med uporabo, napravo ugasnite in odklopite iz
elektricnega omrezja.
(e pustite izdelek vklopljen, a se ne premika in ni vklopljen noben program, se po 5
minutah naprava samodejno izklopi.
« Aparat je namenjen samo za domaco uporabo. Izdelovalec ne more prevzeti kakrsnekoli
odgovornosti za Skodo, povzroceno z neustrezno ali nepravilno uporabo.
POZOR: Da bi se izognili nevarnosti zaradi nenamerne ponastavitve termi¢nega
izklopa, se ta aparat ne sme napajati preko zunanje preklopne naprave, kot je
prI?Igrqmska ura, in ne sme biti prikljucen na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.
NE UPORABLJAJTE BREZ NAMESCENEGA POKROVA.




RECEPTI

Ce uporabljate multi sekljalnik za sekljanje sestavin, kot sta ¢ebula in $alotka, je najbolje, da sestavine razreZite na
kocke, ki niso vecje od 2,5 cm. Sestavine s trdno teksturo, kot je korenje in zelena, niso priporocljive za sekljanje.

NAJDALJSI CAS PRIPRAVE NAJVECJA ZMOGLJIVOST

7 minuti 1500 ml

PRIPOROCENA HITROST DELOVANJA MESALNIKA

Recept Sestavine Koli¢ina Cas Hitrost
Rezine ananasa 250 9 Nastavitev

Smuti iz ananasa in marelic Posusene marelice 40 g <120s 3 (najvecja
Jogurt 300 g hitrost)
Korenje 600 ml Nastavitev

Juha (certifikacijski recept) Voda 900 g <60s 3 (najvecja

hitrost)

Zamrznjene maline 250

Sadni napitek iz malin Banana (V2 kosa) 20 E Nastavitev Smoothi
Voda 50 ml programa
Jogurt 300 g

Najvecja prostornina posode ve¢namenskega Najdaljsi ¢as mletja suhih sestavin: 30 s
rezalnika: 400 ml

Sestavine Najve¢ja kolicina | Cas Hitrost

Kava 609 20 sekund Nastavitev 3

Posuseni rakci 509 10 sekund VKLOPLJENO + 3 sekunde IZKLOPLJENO (2-krat) | Nastavitev 3

Suhi ¢ili 509 10 sekund VKLOPLJENO + 3 sekunde IZKLOPLJENO (2-krat) ' Nastavitev 3

Svezi Cili 509 10 sekund VKLOPLJENO + 3 sekunde IZKLOPLJENO (2-krat) | Nastavitev 3

Zrnati poper 1209 10 sekund VKLOPLJENO + 3 sekunde IZKLOPLJENO (2-krat) | Nastavitev 3

Suseni sardoni 509 10 sekund VKLOPLJENO + 3 sekunde IZKLOPLJENO (2-krat) ' Nastavitev 3

Surov riz 1209 10 sekund VKLOPLJENO + 3 sekunde IZKLOPLJENO (2-krat) ' Nastavitev 3

Mesanica petih za¢imb 509 10 sekund VKLOPLJENO + 3 sekunde IZKLOPLJENO (2-krat) ' Nastavitev 3

Cesen 60g 5 sekund VKLOPLJENO + 3 sekunde IZKLOPLJENO (2-krat) Nastavitev 3

Orescki 1009 10 sekund Nastavitev 2

Mandlji 1009 10 sekund Nastavitev 2

Cebula 1509 5 sekur:jc: VKLOPLJENO + 3 sekunde IZKLOPLJENO (dokler Nastavitev 2

ni nare

Meso (govedina) 1009 20 sekund Nastavitev 3



ODPRAVLJANJE TEZAV

SIMPTOM VZROK RESITEV

Mesalnik se ne vklopi.

Motor¢ek se med
delovanjem zaustavi.

ODSTRANJEVANJE

132 =

Vr¢/dno ni ustrezno namescen.

Niste pritisnili gumba za vklop/izklop.

Motor se je pregrel. Prikazovalnik utripa.

Vti¢ ni pravilno vstavljen v elektri¢no vti¢nico.

Prekinitev elektricnega napajanja.

Tezava v delovanju aparata.

Sestavine so prevelike.

Napacne sestavine.

Preverite, ali so vsi sestavni deli v ustreznem
polozaju.

Opomba. Vré lahko na dno namestite samo
zrocajem obrnjenim proti uporabniskem
vmesniku.

Poskrbite, da prikazovalnik sveti. Ce ne sveti,
pritisnite gumb ON/OFF (vklop/izklop), da
vklopite mesalnik.

Pocakajte, da je izdelek ohladi in se prizgejo
lucke vseh gumbov.

Preverite, ali je vti¢ pravilno vstavljen v
elektri¢no vti¢nico, ali pa uporabite drugo
vti¢nico.

Pocakajte do vnovi¢ne vzpostavitve
elektricnega napajanja.

Obrnite se na pooblasceni servis.

Ce se motoré¢ek zaustavi, nemudoma
izklopite mesalnik, izkljucite napravo in jo
pustite, da se ohlaja vsaj deset minut.

Vso sadje in zelenjavo narezite na kose, velike
od 1,8do 2,5 cm’

Naprava je namenjena pripravi napitkov.
Dodajte sadje, zelenjavo ali podobno. Ne
mesajte sestavin, kot so testo, krompirjev
pite, meso in podobno.

Ta simbol na izdelku pomeni, da izdelek vsebuje baterijo, ki je ni dovoljeno odlagati z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki.

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelek za recikliranje nesite na ustrezno zbirno mesto ali v Electroluxov servisni
center, kjer lahko na varen in profesionalen nacin odstranijo in reciklirajo baterijo in elektri¢ne dele.
Upostevajte pravila v vasi drzavi za lo¢eno zbiranje elektri¢nih izdelkov in baterij za ponovno polnjenje.

Electrolux si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni izdelke, informacije in specifikacije.




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok spolo¢nosti Electrolux. Ak chcete dosiahnut ¢o najlepsie vysledky, vzdy
pouzivajte origindlne prislusenstvo a nahradné diely od spolo¢nosti Electrolux. Boli navrhnuté Specialne pre vas
vyrobok. Tento vyrobok bol vyrobeny s ohladom na Zivotné prostredie. Vsetky plastové ¢asti si oznacené na
recyklacné ucely.

KOMPONENTY
A. Nadoba K. Prenosna flasa*
B. Zliabok L. Utesnené veko flase s drziakom na prenasanie*
C. Kryts plniacim otvorom
D. Odmerka Ovladaci panel
E. Cepele a nastavec s ¢epelami M. Tlacidlo ZAP/VYP
F. Zakladra mixéra s priestorom na ulozenie kabla N. Tlac¢idlo pulzného rezimu
G. Protismykové nohy 0. Tlacidlo Smoothie
H. Né&doba na multisekac* P. Tlacidlo drvenia ladu
I.  Cepele multisekaca* Q. Tlacidlo népoja
). Filter* R. Tlacidlo polievky
* Len ur¢ité modely
Obrazok str. 2-3
ZACINAME

Pred prvym pouzitim spotrebica: Odstrarte vietok obalovy material, ako su plasty, nélepky alebo visacky, ktoré
mozu byt pripojené k zékladni, miskdm alebo prislusenstvu.
Vy¢istite spotrebi¢ a prislusenstvo, pozrite si pokyny: ,Cistenie a starostlivost”.

Pripravte ingrediencie: Ingrediencie dokladne opléchnite. Pokrajajte ingrediencie na 4 az 6 kusov a vyberte
tvrdé alebo velké semend. Odstrarte hrubu kéru z ovocia alebo zeleniny.

Umiestnite nadobu na zakladriu mixéra s rukovatou nasmerovanou doprava. Otacajte ju v smere hodinovych
ruciciek, kym nezapadne na svoje miesto. (Nadoba méze byt len v jednej polohe.) Ked'je spravne nainstalovana

na svojom mieste, symbol V na nddobe by mal byt zarovno so symbolom A na zakladni mixéra. Vlozte suroviny
do nadoby. (Nepresiahnite znacku maximalnej Grovne, ktora je vyznac¢ena na nadobe.)

Zatvorte veko. Odmerku vloZte a otacajte v smere hodinovych ruciciek, kym nezacvakne na svoje miesto.
(Suroviny mézete pridavat cez plniaci otvor. Pocas ¢innosti spotrebica nikdy neodstranujte odmerku ani veko.).
Pozor! Mixér nikdy nespustajte prazdny. Ak spractivate hortce tekutiny, postupujte podla pokynov v kroku 5.

Mixovanie hortcich tekutin: Odportic¢ame, aby ste hortice tekutiny nechali vychladnut (max. 90 °C) pred
naplnenim nadoby. Napliite nadobu do polovice a za¢nite mixovat pri nizkej rychlosti. Nédoba mixéra sa méze
velmi zahriat - chranite si ruky a nechajte paru unikat cez plniaci otvor. Pred pouzitim vzdy nasadte kryt.

Spustenie mixéra: Zapojte spotrebi¢ do elektrickej zasuvky. Stlacte tlacidlo ZAP/VYP (M), tlacidla sa rozsvietia
a rozsvieti sa displej. Stlacenim tlacidla 1 (nizka), 2 (stredna) alebo 3 (vysoka) vyberte pozadovanu rychlost
spracovania.

Upozornenie! Po 5 sekundach necinnosti sa spotrebi¢ prepne do pohotovostného rezimu. Ak chcete spotrebi¢
znovu aktivovat, stlacte ktorékolvek tlacidlo. Potom mézete v praci pokracovat.

Pozor! Pocas mixovania nevkladajte do nadoby mixéra ruky ani kuchynské pomocky.
Upozornenie! Nikdy nenechajte mixér bezat naprazdno, pretoze by sa mohol prehriat a poskodit.

Mézete si vybrat spomedzi predvolenych rychlosti (1, 2, 3), $pecialnych receptovych programov a pulzného
rezimu. Zvolena rychlost alebo receptovy program sa rozsvieti. Mixér bude v ¢innosti do skoncenia programu. Ak
chcete manuélne ukoncit program, stlacte lubovolné tlacidlo.

Pulzovanim mézete prisady rychlo zmixovat, aby ste dosiahli pozadovanu konzistenciu. Stlacenim tlacidla
pulzovania (N) prejdete do pulzného rezimu. Tla¢idla pulzovania a rychlosti za¢nu blikat. Stlacte 1 (nizka), 2
(strednd), alebo 3 (vysoka) na pulzovanie pri rozdielnych rychlostiach.

Spotrebi¢ pontka rézne receptové programy. Mozete si vybrat z viacerych receptovych programov, napr.
drvenie ladu (P), ndpoj* (Q), smoothie (O) a polievka (R) (*v zavislosti od modelu). Mixér sa automaticky zastavi,
ked'sa skonci program.

Upozornenie! Po 5 sekundach necinnosti sa spotrebic¢ prepne do pohotovostného rezimu. Ak chcete spotrebic
znovu aktivovat, stlacte ktorékolvek tlacidlo. Potom mozete v praci pokracovat.



POUZIVANIE MULTISEKACA* (* LEN NIEKTORE MODELY)

Do nadoby multisekaca (H) pridajte ingrediencie. Upevnite ¢epele multisekaca (1) na otvoreny koniec flase
otocenim proti smeru hodinovych ruciciek. Otocte nadobu multiseka¢a dnom nahor. Zatlac¢te nadobu multise-
kaca do zdkladne mixéra (F) a zaistite ju otoc¢enim v smere hodinovych ruciciek.

Poznamka: Ked je nadoba zamknutd, znak V na zostave ¢epeli mlynceka je zarovno so znakom A\ na zakladni
mixéra.

Upozornenie! Cepele st velmi ostré!

POUZIVANIE FILTRA* (* LEN NIEKTORE MODELY)

Priprava dzusu: Vlozte filter (J) do nadoby. Filter vloZte do nadoby Sirokou ¢astou oto¢enou smerom nahor.
Zarovnajte vybezok vnutri nadoby mixéra s vyrezom na spodnej ¢asti filtra, aby filter spravne zapadol na miesto.
Do filtra vloZte ovocie (v mixéri sa nesmu drvit velké kdstky ani jadierka, ako napr. kostky slivky alebo avokada).
Pripevnite veko s odmerkou a spustite spotrebic.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Rychle ¢istenie: Nalejte do nadoby teplu vodu a pridajte par kvapiek saponatu. Zmiesajte vodu s umyvacim
prostriedkom tak, Ze niekolkokrat stlacite tlacidlo pulzného rezimu a potom rychlost 3. Nakoniec nadobu oplach-
nite pod te¢ucou vodou.

Pozndmka: Nddobu vZdy ihned po pouZziti vypldchnite istou vodou, aby ste predisli poskodeniu plastového materidlu
kyselinami alebo éterickymi olejmi. Nddobu vzdy riadne vypldchnite, aj pred jej vioZzenim do umyvacky riadu.

Dokladné cistenie zakladne mixéra a rozhrania: Mixér vypnite a odpojte napajaci kabel. Zakladriu mixéra utrite
vlhkou handri¢kou.

v
m Vystraha! Nikdy nepondrajte kryt motora, zastr¢ku ani kdbel do vody alebo inej tekutiny.

Dokladné cistenie nadoby: Pozndmka! Ndstavec s cepelami nemozno demontovat. Zlozte veko a odmerku.
Nastavec s ¢epelami oplachnite vodou s umyvacim prostriedkom a veko, odmerku a nadobu vlozte do umyvacky
riadu na dokladné umytie.

Varovanie! Pri manipulacii budte opatrni, noze su velmi ostré!

Véetky Casti okrem zakladne mixéra sa mézu umyvat v umyvacke.

Prajeme vam vela radosti s vaS§im novym vyrobkom Electrolux!

BEZPECNOSTNE INFORMACIE
Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne preitajte nasledujuce pokyny.

Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat deti. Spotrebic a jeho kabel uchovavajte mimo
dosahu deti. Spotrebice mdzu pouZivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a znalosti v
pripade zaistenia ich dohladu alebo poucenia v stivislosti s bezpecnym pouZivanim
spotrebica a ak pochopili rizikd s nim spojené. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.
Cistenie a Udrzbu nesmii vykondvat deti bez dozoru.

Pristroj moZete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda technickym
parametrom (napatie a frekvencia) uvedenym na typovom stitku.

Pristroj nikdy nepouZivajte ani nedvihajte, ak

— je poskodeny kabel napdjania,

— je poSkodeny plast pristroja.

Ak je pristroj alebo kabel napdjania poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, servisny
technik alebo ind kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Pristroj vzdy umiestiiujte na rovnd plochu.

Pristroj vZdy odpojte od elektrickej zasuvky, ak zostane bez dozoru a tieZ pred




zloZenim, rozobratim alebo cistenim.

Ak je pristroj zapojeny do elektrickej zasuvky, nozov ani vloZiek sa nikdy nedotykajte
rukami ani in)'/mi ndstrojmi.

Noze a vlozky sd velmi ostré! Nebezpecenstvo poranenial

. Lﬁ Pristroj nepondrajte do vody ani inych tekutin.

« Nepresahujte maximalny objem plnenia oznaceny na pristroji.

« Nikdy nespracivajte vriace tekutiny (max. 90 °C).

Pristroj nepouZivajte na miesanie farieb. Nebezpecenstvo, moze dojst k vybuchu!
Pristroj nikdy nepouZivajte bez krytu.

Zabrante styku kabla s horticimi povrchmi alebo jeho previsaniu ponad okraj stola
alebo pultu.

« Nikdy nepouZivajte prislusenstvo alebo stciastky od inych vyrobcov, ktoré nie si
odporicané alebo preddvané; mézu predstavovat riziko poranenia 0sob.

V nddobe nespracivavajte tvrdé ani suché ingrediencie.

Pocas chodu drZte ruky a ndstroje mimo mixéra, aby sa zniZilo riziko zavazného
poranenia 0s0b alebo poskodenia mixéra.

« Pred zloZenim mixéra zo stojana sa uistite, Ze je vypnuty.

« Nepokusajte sa demontovat ndstavec s cepelami.

« Pri manipuldcii s ostrymi cepelami, vyprézdiiovani nadoby a pri Cisteni je potrebné
ddvat si pozor.

Pri nalievani hortcich tekutin do zariadenia budte opatrni. Tekutina méze kvoli
nahlemu vzniku pary zo spotrebica vytrysknat.

« Pred manipuldciu s pohyblivymi ¢astami vypnite zariadenie a odpojte ho od
napajania.

« Ak je zariadenie zapnuté bez pouZitia rychlostnych nastaveni alebo programov,
automaticky sa vypne po 5 mindtach.

Tento pristroj je urCeny len na pouZivanie v domdcnosti. Ak sa pristroj pouZiva na iné
ako stanovené dcely alebo sa pouZiva nesprdvne, v pripade poskodenia neposkytuje
vyrobca na pristroj zruku.

« UPOZORNENIE: Aby sa zabrénilo nebezpecenstvu v ddsledku netimyselného resetovania
tepelnej poistky, nesmie sa tento spotrebic napajat pomocou externého spinacieho
zariadenia, akoje napr. casovac, a nesmie byt pripojeny na obvod, ktory sa pravidelne
vypina a zapina.

SPOTREBIC NEPOUZIVAJTE BEZ SPRAVNE NASADENEHO KRYTU.



RECEPTY

Ked pouzivate multikraja¢ na sekanie ingrediencii ako cibula alebo 3alotka, najlepsie vysledky dosiahnete, ak ingre-
diencie vopred nakrajate na kocky velkosti do 2,5 cm.V sekéci nespractivavajte tuhé a tvrdé potraviny, ako su mrkva
alebo zeler.

MAXIMALNY CAS SPRACOVANIA MAXIMALNY OBJEM

7 min 1500 ml

ODPORUCANA RYCHLOST MIXOVANIA

Recept Suroviny Mnozstvo Cas Rychlost
Nakrajany ananas 250 g Nastavenie 3
Ananasovo-marhulové Smoothie Susené marhule 40 g <120s (max.
Jogurt 300 g rychlost)
Mrkva 600 ml Nastavenie 3
Polievka (certifikacny recept) Voda 900 g <60s (max.
rychlost)
Mrazené maliny 250
Banan (1 polovica) 50 g Nastavenie Smoothie
Malinovy kokteil Voda 50 ml programu (Ovoc'ny
kokteil)
Jogurt 300 g
Maximalny objem pre nadobu multisekaca: 400 ml Maximalny ¢as sekania: 30 s
Suroviny Maximélne mnoZstvo Cas Rychlost
Kéava 609 20 sekund Nastavenie 3
Suché krevety 509 10 sekind ZAP + 3 sekundy VYP (2-krét) Nastavenie 3
Suché ¢ili 509 10 sekdnd ZAP + 3 sekundy VYP (2-krat) Nastavenie 3
Cerstvé ¢ili 509 10 sekind ZAP + 3 sekundy VYP (2-krét) Nastavenie 3
Celé korenie 1209 10 sekind ZAP + 3 sekundy VYP (2-krét) Nastavenie 3
Susené sardely 509 10 sekdnd ZAP + 3 sekundy VYP (2-krat) Nastavenie 3
Surova ryza 1209 10 sekdnd ZAP + 3 sekundy VYP (2-krat) Nastavenie 3
Zmes piatich koreni 509 10 sekdnd ZAP + 3 sekundy VYP (2-krat) Nastavenie 3
Cesnak 60g 5 sekund ZAP + 3 sekundy VYP (2-krét) Nastavenie 3
Orechy 1009 10 sekund Nastavenie 2
Mandle 1009 10 sekund Nastavenie 2
Cibufa 1509 5 sekund ZAP + 3 sekundy VYP (kym nie je Nastavenie 2

pripraveny)

Méso (hovédzie) 100g 20 sekund Nastavenie 3




ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM PRICINA RIESENIE

Mixér sa nezapina. Nadoba nie je spravne pripevnena k zakladni. | Skontrolujte, ¢i si vietky komponenty na
spradvnom mieste.
Pozndmka! Nddobu mozno na zdkladriu
umiestnit len vtedy, ked'rukovit smeruje k
ovlddacim prvkom.

Tlacidlo ZAP/VYP nie je stlacené. Uistite sa, Ze displej svieti. Ak nie, zapnite
mixér stlacenim vypinaca.

Motor je prehriaty. Displej blika. Pockajte, kym zariadenie nevychladne a kym
sa nerozsvietia vietky tlacidla.

Zastrcka nie je spravne pripojena k elektrickej | Skontrolujte pripojenie zastrcky k zasuvke

zasuvke. alebo vyskusajte inu zasuvku.

Vypadok napdjania. Pockajte, kym sa vypadok neskonci.

Funkény problém. Kontaktujte autorizovany servis.
Pocas prevadzky Ak motor kvoli pretazeniu zastavi, okamzite
sa motor kvoli vypnite mixér, odpojte spotrebic a nechajte
pretaZzeniu zastavil. ho vychladnut najmenej 10 minut.

Suroviny su prilis velké. Pokrajajte vSetko pevné ovocie a zeleninu na

kusky nie vacsie ako 1,8 cm?az 2,5 cm?,

Nespravne suroviny. Spotrebic je urceny na vyrobu nédpojov.
Pridajte ovocie, zeleninu alebo nie¢o
podobné. Nikdy nemixujte suroviny ako
napriklad cesto, zemiakovu kasu, méso alebo
nieco podobné.

LIKVIDACIA

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze tento vyrobok obsahuje batériu, ktoru nie je dovolené likvidovat s
beznym domovym odpadom.

Symbol na vyrobku alebo na obale znamend, Ze sa s nim nesmie zaobchadzat ako s komunalnym
odpadom. Postarajte sa o recyklaciu vyrobku a odneste ho do oficialnej zberne recyklovatelného odpadu
alebo do servisného strediska spolo¢nosti Electrolux, kde vedia, ako bezpecne a odborne odstranit a
recyklovat batériu a elektrické suciastky. Riad'te sa prislusnymi predpismi, ktoré sa vztahuju na zber
elektrickych vyrobkov a nabijatelnych batérii/akumulatorov.

I3t =

Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo zmenit vyrobky, informécie a Specifikdcie bez predchadzajiceho upozornenia.



SRPSKI

Hvala Vam na odabiru Electrolux proizvoda. Kako biste osigurali najbolje rezultate, uvek koristite originalnu
dodatnu opremu i rezervne delove kompanije Electrolux. Oni su dizajnirani posebno za Vas proizvod. Ovaj
proizvod je dizajniran s paznjom na zivotnu sredinu. Svi plasti¢ni delovi obelezeni su u svrhu recikliranja.

KOMPONENTE

A. Lonac K. Boca za poneti*

B. Mlaznica L. Poklopac sa zastitom od prosipanja i ru¢kom*
C. Poklopac za otvorom za dodavanje

D. Soljaza merenje Komandna tabla

E. Secivai sklop seciva . Dugme UKLJ/ISKLJ.

F. Postolje za blender sa odeljkom za smestanje Dugme za pulsiranje

kabla

. Noga protiv proklizavanja

. Posuda za visenamenski sekac*
Seciva visenamenskog sekaca*
Filter®

Dugme za smuti

Dugme za lomljenje leda
Dugme za napitke
Dugme za supe

»pPOZzZ

- Iro

* Samo odredeni modeli

Slika, stranica 2-3

POCETAK RADA

Pre prve upotrebe uredaja: Uklonite sve delove ambalaze, poput plastike, nalepnica ili oznaka koje mogu biti
prikacene za postolje blendera, kao i ¢inije ili dodatke.
Otistite uredaj i pribor, pogledajte uputstva: “Ci¢enje i odrzavanje”.

Pripremite sastojke: Temeljno isperite sastojke. Isecite sastojke na 4 do 6 delova i uklonite sve tvrde ili velike
semenke. Uklonite bilo kakvu debelu koru sa voca ili povrca.

Postavite posudu na postolje blendera tako da rucka bude okrenuta nadesno. Okrenite je u smeru kretanja
kazaljke na satu dok ne legne na mesto uz klik. (Posuda moze da stoji samo u jednom polozaju). Kada je
pri¢vri¢ena, simbol V na posudi treba da bude u ravni sa simbolom A na postolju blendera. Stavite sastojke u
posudu. (Nemojte premasivati maksimalan nivo koji je oznacen na posudi.)

Zatvorite poklopac. Postavite mericu i okrenite je u smeru kretanja kazaljke na satu dok ne legne na mesto
uz klik. (Sastojke mozete dodati kroz otvor za punjenje. Nemojte nikada uklanjati mericu ili poklopac dok aparat
radi.)

Oprez! Nikada nemoijte ukljucivati blender kada je prazan. Prilikom obrade vrucih te¢nosti, pogledajte korak 5.

Obrada vrucih napitaka: Preporuc¢ujemo da pustite da se vrele te¢nosti ohlade (maks. 90 °C) pre nego $to na-
punite bokal. Popunite lonac do pola i zapocnite sa obradom na maloj brzini. Lonac blendera moze da postane
veoma topao - zastitite svoje ruke i ispustajte paru kroz otvor za dodavanje. Uvek zamenite poklopac pre
koriscenja.

Pokrenite blender: Ukljucite ga u struju. Pritisnite dugme UKLJ/ISKLJ. (M). Dugmad ce zasvetleti i osvetleti displej.
Pritisnite dugme 1 (sporo), 2 (srednje) ili 3 (brzo) da biste izabrali Zeljenu brzinu obrade.

Paznja! Posle 5 sekundi nekoris¢enja blendera, on ide u stanje mirovanja. Kako biste ponovo aktivirali blender
treba da pritisnete bilo koje dugme i da nastavite da ga koristite.

Oprez! Drzite ruke i pribor van bokala blendera tokom blendiranja.
Oprez! Nikada nemojte pokretati prazan blender. Kada radi prazan, moze da se pregreje i osteti.

Na raspolaganju su vam unapred podesene brzine (1, 2, 3), namenski programi za recepte i rezim pulsiranja
koje mozete izabrati. Izabrana brzina ili program za recept ce zasvetleti. Blender e raditi dok se program ne
zavrsi. Da biste ru¢no zaustavili neki program, pritisnite bilo koje dugme.

Uz rezim pulsiranja sastojcima mozete dodati brzu mesavinu kako biste dobili Zzeljenu gustinu. Pritisnite
dugme za pulsiranje (N) da biste presli u rezim pulsiranja. Dugmad za pulsiranje i brzinu pocinju da trepere.
Pritisnite 1 (sporo), 2 (srednje) ili 3 (brzo) za pulsiranje na razlic¢itim brzinama.

Proizvod dolazi sa razli¢itim programima za recepte. MoZete odabrati neki od brojnih recepata kao $to su Lom-
lienje leda (P), Napitak* (Q), Smuti (O) i Supa (R) (*u zavisnosti od modela). Blender ¢e se automatski zaustaviti
kada se program zavrsi.

Paznja! Posle 5 sekundi nekoris¢enja blendera, on ide u stanje mirovanja. Kako biste ponovo aktivirali blender
treba da pritisnete bilo koje dugme i da nastavite da ga koristite.



KORISCENJE MULTI-SEKACA* (- SAMO ODREDENI MODELN)

Stavite sastojke u posudu za visenamenski sekac (H). Pricvrstite secivo viSenamenskog sekaca (I) na otvor posude
i okrenite ga suprotno od kretanja kazaljke na satu. Okrenite posudu za viSenamenski seka¢ naopako. Pritisnite je
na postolje blendera (F) i okrenite u smeru kretanja kazaljke na satu dok se ne pricvrsti u polozaju.

Napomena: Kada je zabravljen, simbol V na sklopu seciva mlina treba da bude poravnat sa simbolom A na
postolju blendera.

Oprez! Seciva su veoma ostra!

KORISCENJE FILTERA* (* SAMO ODREDENI MODELI)

Za pravljenje soka: Stavite filter (J) u posudu. Postavite filter u posudu tako da 3iri deo bude okrenut nagore. Po-
ravnajte rub unutar posude za blender sa prorezom na dnu filtera tako da filter bude pravilno namesten. Dodajte
voce u filter (nemojte koristiti blender za mlevenje velikih semenki poput onih u $ljivama ili avokadu). Pri¢vrstite

poklopac sa mericom i zapocnite da cedite sok.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Brzo ¢iscenje: Sipajte toplu vodu u lonac i dodajte nekoliko kapi deterdzenta. Pomesajte vodu i deterdzent
pritiskom na dugme za pulsiranje 3 nekoliko puta. Na kraju, isperite lonac pod mlazom vode.

Napomena: Da se bokal ne bi ostetio, uvek ga isperite ¢istom vodom odmah posle upotrebe tako da kiseline i esenci-
jalna ulja ne ostete plastiku. Bokal uvek isperite i pre nego ga stavite u masinu za sudove.

Temeljno cis¢enje postolja blendera i veznih elemenata: Iskljucite blender i izvucite kabl za napajanje iz
uti¢nice. Ocistite postolje blendera mokrom krpom.

v
m Upozorenje! Nikad nemojte stavljati kuciste, utikac ili kabl u vodu ili neku drugu te¢nost.

Detaljno ciS¢enje bokala: Napomena! Sklop seciva ne moZe da se ukloni. Uklonite poklopac i mericu. Isperite
sklop seciva u vodi i deterdzentu i postavite poklopac, mericu i bokal u masinu za pranje posuda da biste ih
dobro oprali.

ez! Rukujte veoma oprezno, secivo je veoma ostro!

Svi delovi, osim postolja blendera, mogu se prati u masini za pranje posuda.

UzZivajte u VaSem novom proizvodu kompanije Electrolux!

BEZBEDNOSNI SAVETI
Pazljivo procitajte sledece uputstvo pre prvog koris¢enja ovog aparata.

Ovaj aparat ne smeju koristiti deca. DrZati aparat i kabl aparata van domasaja dece.
Osobe sa umanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima i osobe koje
imaju manjak iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj tip aparata iskljucivo pod
nadzorom i neophodno je da im se objasni kako se aparat koristi na bezbedan nacin i
da se upoznaju sa povredama koje mogu nastati kao rezultat nepravilnog koris¢enja
aparata. Deca se ne smeju igrati sa aparatom.

Deca ne smeju da obavljaju ¢iscenje i odrZavanje bez nadzora.

Ovaj kucni aparat sme da se ukljucuje samo na napajanje Ciji napon i frekvencija
odgovaraju vrednostima na plocici modela!

Nikada ne koristite ili podiZite uredaj ako je

— oStecen kabl za napajanje,

— osteceno kuciste.

Ako su uredaj ili kabl za napajanje osteceni, mora ih zameniti proizvodac, ovlas¢eni
servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi se izbegle opasnosti.

Uvek postavite aparat na ravnu horizontalnu povrsinu.

Uvek iskljuujte aparat iz napajanja ako je bez nadzora i pre sastavljanja, rastavljanja



ili ¢iscenja.

Nikada ne dodirujte secivo ili uloske svojom rukom ili nekom alatkom kada je uredaj
ukljucen.

Secivo i ulo3ci su veoma ostri! Opasnost od povrede!

v
v Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu tecnost.
« Ne premasujte maksimalnu zapreminu koja je prikazana na aparatu.
« Nikada nemojte da obradujete kljucale tecnosti (maksimalno 90 °C).

Ne koristite uredaj za mesanje farbe. Oprez, moZe doci do eksplozije!

Nikada nemojte koristiti uredaj bez poklopca.

Kabl za napajanje ne sme da dodiruje tople povrsine niti da visi slobodno preko ivice
stola ili pulta.

« Nemojte koristiti dodatnu opremu ili delove drugih proizvodaca koji se ne

preporucuju, odnosno koji se ne prodaju; time se moze povecati rizik od povreda.
Nemojte da meljete tvrde ili suve proizvode u posudi.

Pazite da vam ruke i delovi escajga budu van domasaja blendera dok radi kako biste
umanijili rizik nastanka ozbiljnih povreda ili o3tecenja samog blendera.

« Uverite se da je blender iskljuen pre nego Sto ga skinete sa postolja.
« Nemojte pokusavati da uklonite sklop seCiva.
» Treba voditi racuna prilikom rukovanja ostrim secivima, praznjenja Cinije i tokom

(iscenja.
Budite paZljivi ako sipate vrucu tenost u uredaj posto moze da izleti iz uredaja zbog
iznenadnog stvaranja pare.

« Iskljucite uredaj i iskopCajte ga iz napajanja pre nego Sto pristupite delovima koji se

pomeraju tokom upotrebe.

» Ako proizvod ostane ukljucen dok je aktivirana neka brzina ili program, on Ce se

automatski iskljuciti posle 5 minuta.

Ovaj aparat je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za mogucu Stetu do koje je doslo neodgovarajucom ili pogreSnom
upotrebom.

« OPREZ: Da bi se izbegla opasnost usled nepazljivog ponovnog namestanja termalnog

sekaca, ovaj uredaj ne sme da se napaja putem eksternog uredaja za ukljucivanje, kao
Sto je tajmer, niti da bude povezan na kolo koje se redovno ukljucuje i iskljucuje putem
struje.

NE KORISTITE AKO POKLOPAC NIJE NA MESTU.




RECEPTI

Kada koristite visSenamenski sekac za se¢enje namirnica kao $to su crnii crveni luk, isecite ih na kocke, ne vece od 2,5
cm, kako biste postigli najbolje rezultate. Ne preporucuje se se¢enje namirnica sa ¢vrstom strukturom, poput Sargarepe
i celera.

MAKSIMALNO VREME OBRADE MAKSIMALNI KAPACITET

7 min 1500 ml
Recept Sastojci Koli¢ina Tacno vreme | Brzina
Kriske ananasa 250 g Postavka
Sejk od ananasa i kajsija Susene kajsije 40 g <120s 3 (maks.
Jogurt 300 g brzina)
Sargarepa 600 ml Postavka
Supa (recept iz certifikata) Voda 900 g <60s 3 (maks.
brzina)
Smrznute maline 250
Sejk od malina Banana (%) 20 g Podesen Smuti
Voda 50 ml program
Jogurt 300 g

FUNKCIJA MULTI-SEKACA

Maksimalna kolic¢ina za posudu visenamenskiog sekaca: Maksimalno vreme mlevenja suvih sastojaka: 30 s
400 ml
Sastojci Maksimalna koli¢ina Tacno vreme Brzina
Kafa 609 20 sekundi Postavka 3
Suvi skampi 509 10 sekundi UKLJ. + 3 sekunde ISKLJ. (2 puta) Postavka 3
Suseni ¢ili 509 10 sekundi UKLJ. + 3 sekunde ISKLJ. (2 puta) Postavka 3
Svezi ¢ili 509 10 sekundi UKLJ. + 3 sekunde ISKLJ. (2 puta) Postavka 3
Biber u zrnu 1209 10 sekundi UKLJ. + 3 sekunde ISKLJ. (2 puta) Postavka 3
Suseni incun 509 10 sekundi UKLJ. + 3 sekunde ISKLJ. (2 puta) Postavka 3
Nekuvani pirina¢ 1209 10 sekundi UKLJ. + 3 sekunde ISKLJ. (2 puta) Postavka 3
Pet zacina 509 10 sekundi UKLJ. + 3 sekunde ISKLJ. (2 puta) Postavka 3
Beli luk 609 5 sekundi UKLJ. + 3 sekunde ISKLJ. (2 puta) Postavka 3
Orasasti plodovi 100g 10 sekundi Postavka 2
Bademi 100g 10 sekundi Postavka 2
Crni luk 1509 5 sekundi UKLJ. + 3 sekunde ISKLJ. (dok ne bude | Postavka 2
spreman)

Meso (govedina) 1009 20 sekundi Postavka 3



RESAVANJE PROBLEMA

SIMPTOM UZROK RESENJE

Blender se ne Bokal/osnova nisu dobro postavljeni. Proverite da li su sve komponente na

ukljucuje. ispravnom mestu.
Napomena! Bokal moZe da se stavi na
osnovu samo kada je rucica usmerena prema
korisni¢kom interfejsu.

Dugme UKLJ/ISKLJ. nije pritisnuto. Proverite da li displej svetli. Ako ne svetli,

pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
da biste ukljucili blender.

Motor se pregrejao. Displej trepce. Sacekajte da se proizvod ohladi i da sva
dugmad budu osvetljena.
Utikac nije pravilno postavljen u struju. Proverite kako je utika¢ postavljen u uti¢nicu
ili pokusajte sa drugom uti¢nicom.
Nestanak struje. Sacekajte da prode nestanak struje.
Funkcionalni problem. Obratite se ovlas¢éenom servisu.
Motor usporava Ako motor uspori sa radom, odmah iskljucite
tokom rada. blender, iskljucite uredaj iz napajanja i

ostavite ga da se ohladi najmanje 10 minuta.

Sastojci su preveliki. Cvrsto voce i povrée isecite na komade ne
vece od 1,8 cm” do 2,5 cm’.

Sastojci nisu prikladni. Uredaj je predviden za pripremu napitaka.
Dodajte voce, povrée ili slicne sastojke.
Nikada nemojte mutiti sastojke kao $to su
testo, prie krompir, meso i sli¢no.

ODLAGANJE

Ovaj simbol na proizvodu ukazuje da ovaj proizvod sadrZi baterije koje ne treba odlagati sa uobicajenim
otpadom iz domacdinstva.

Ovaj simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi ukazuje na to da se ovaj proizvod ne moze odlagati
kao otpad iz domacinstva. Da biste reciklirali ovaj proizvod, odnesite ga na zvani¢no mesto prikupljanja
ili u servisni centar kompanije Electrolux gde se baterije i elektri¢ni delovi mogu ukloniti i reciklirati na
siguran i profesionalan nacin. Pridrzavajte se pravila vase zemlje za odvojeno prikupljanje elektri¢nih
proizvoda i punjivih baterija.

I3t g

Kompanija Electrolux zadrZava pravo promene proizvoda, informacije i specifikacije bez prethodne najave.




TYRKCE

Bir Electrolux Urliniinii sectiginiz icin tesekkir ederiz. En iyi sonuglari elde etmek icin daima orijinal Electrolux
aksesuarlarini ve yedek parcalarini kullanin. Uriiniiniiz icin ézel olarak tasarlanmislardir. Bu iriin cevresel faktorler
g6z 6nline alinarak tasarlanmistir. Tim plastik parcalar geri donlisim amaciyla isaretlenmistir.

BILESENLER

A. Kahvelik K. Tasima sisesi*

B. Ibik L. Tasima sapli, dokiilmez igme kapagi*
C. Doldurma deligi ile kapak

D. Olgiim kupasi Kontrol paneli

E. Bicaklar ve bicak diizenegi . A¢gma/Kapama diigmesi

F. Kablo bélmesine sahip blender tabani . Hizl parcalama digmesi

G. Kaymayan ayaklar . Meyve piresi dugmesi

H. Coklu dograyici kavanozu* Buz Kirma diigmesi

I.  Coklu dograyici bicak tertibat* . Icecek diigmesi

J. Filtre* Corba diigmesi

TPpO©OZZ

* Yalnizca bazi modeller

Resim sayfa 2-3
BASLARKEN

Cihazinizi ilk kez kullanmadan 6nce: Blender tabanina, kaselere veya ek parcalara yapistirilmis olabilecek plastik,
yapiskan veya etiket gibi tiim ambalaj malzemelerini sékin.
Cihazi ve aksesuarlar temizleyin, talimatlara bakin: “Temizlik ve Bakim”.

Malzemeleri hazirlayin: Malzemeleri iyice yikayin. Malzemeleri 4 ila 6 parcaya kesin ve sert veya biytik ¢ekird-
ekleri cikarin. Meyve veya sebzelerdeki kalin kabuklari gikarin.

Surahiyi, blender tabaninin tizerine sapi sagda olacak sekilde yerlestirin. Yerine oturana dek saat yoniinde
déndariin. (Stirahi sadece bir pozisyonda yerlestirilebilir). Kilitlendiginde, kavanozun iistiindeki V' sembolij,
blender tabanindaki A sembolii ile ayni hizada olmalidir. Malzemeleri siirahiye koyun. (Siirahinin lizerinde
belirtilen maksimum seviyeyi asmayin.)

Kapagi kapatin. Ol¢iim kabini, yerine oturana kadar saat yoniinde déndiirmek suretiyle takin. (Malzemeleri,
dolum deliginden ekleyebilirsiniz. Uriinii calistirirken 8lciim kabini veya kapag asla ¢ikartmayin.)
Dikkat! Blenderi asla bosken calistirmayin. Sicak sivilari isleme tabi tutacaksaniz 5. adima g6z atin.

Sicak sivilar: Stirahiye doldurmadan 6nce sicak sivilarin sogumaya (maks. 90 °C) birakilmasini éneriyoruz.
Kahveligi yalnizca yarisina kadar doldurun ve islemi diisiik hizda baglatin. Karicinin kahveligi isinabilir- Ellerinizi
koruyun ve doldurma deliginden gelecek buhara dikkat edin. Kullanmadan 6nce her zaman kapagi yerine
yerlestirin.

Blenden calistirin: Fisi prize takin. Acma/Kapama diigmesine (M) basin, diigmelerin 151g1 yanacak ve ekrani ay-
dinlatacaktir. Istediginiz islem hizini segmek icin 1 (Diisiik), 2 (Orta) veya 3 (Yiiksek) diigmelerinden birine basin.
Dikkat! Uriin 5 saniye kullaniimadig takdirde, uyku moduna girer. Uyku modundan ¢ikmak igin herhangi bir tusa
basabilirsiniz. Uyku modunda ¢ikan blenderinizi kullanima devam edebilirsiniz.

Dikkat! Karistirma islemi sirasinda blender siirahisine elinizle veya mutfak aletleriyle temas etmeyin.
Dikkat! Blenderi asla bos calistirmayin, blenderin bos calistiriimasi asiri isinmaya ve trtintin hasar gérmesine
neden olabilir.

Onceden ayarlanmis hizlar (1, 2, 3), 6zel tarif programlari ve Aralikh Galistirma modu arasindan segim
yapabilirsiniz. Sectiginiz hiz veya tarif programinin i151§1 yanacaktir. Blender, program bitene kadar galisacaktir.
Herhangi bir programi maniel olarak durdurmak igin herhangi bir digmeye basin.

Hizh parcalama ile malzemeleri istediginiz kivama ulagmasi icin hizlica karistirabilirsiniz. Hizl Parcalama mo-
duna gegmek icin Hizli Parcalama diigmesine (N) basin. Hizli Parcalama ve hiz diigmelerinin isigi yanip sénmeye
baslar. Farkl hizlarda parcalama yapmak icin 1 (Duisiik), 2 (orta) veya 3 (ylksek) diigmesine basin.

Uriinle birlikte cesitli tarif programlari da verilmektedir. Buz kirma (P), icecek* (Q), Meyveli icecekler (O) ve Cor-
ba (R) seklindeki bir dizi tarif arasindan secim yapabilirsiniz (*modele bagh). Program hazir oldugunda blender
kendiliginden duracaktir.

Dikkat! Uriin 5 saniye kullanilmadidi takdirde, uyku moduna girer. Uyku modundan ¢ikmak icin herhangi bir tusa
basabilirsiniz. Uyku modunda ¢ikan blenderinizi kullanima devam edebilirsiniz.



GOKLU DOGRAYICININ KULLANILMASI* (* SADECE BELIRLI MODELLER)

Malzemeleri coklu dograyicinin kavanozuna (H) doldurun. Sisenin agik tarafindaki coklu 6guttict bicak tertibatini
(1) saatin tersi yonuinde cevirerek sikistirin. Coklu dograyicinin kavanozunu ters cevirin. Coklu dograyicinin kava-
nozunu blender tabanina (F) dogru ittirin ve kilitleninceye kadar saat yoniinde dondurin.

Not: Kilitlendiginde, 6gtitiicii bicak tertibati lizerindeki V sembolii blender tabani iizerindeki A sembolii ile
hizalanmalidir.

Dikkat! Bicaklar oldukga keskindir!

FILTRENIN KULLANILMASI* (* SADECE BELIRLI MODELLER)

Meyve suyu hazirlamak icin: Filtreyi (J) stirahiye yerlestirin. Genis kisim yukari bakacak sekilde filtreyi stirahiye
yerlestirin. Blender kavanozunun igindeki ¢ikintiyi, filtreye dogru sekilde uymasi icin filtre tabanindaki kesik kisim
ile hizalayin. Meyveleri filtreye koyun (erik ya da avokadolardakine benzer by cekirdekleri kirmak icin blenderi
kullanmayin). Kapagdt, lgtim kabiyla sikistirin ve meyve suyunu sikmaya baslayin.

TEMIZLIK VE BAKIM

Hizh temizlik: Kahveligin icine sicak su koyun ve iki damla deterjan ekleyin. Aralikh Calistirma diigmesine ve
ardindan 3'e birkag kere basarak su ve deterjani karistirin. Son olarak kahveligi akan su altinda durulayin.

Not: Plastik malzemenin asitler veya yaglar sebebiyle catlamasini énlemek icin kullandiktan hemen sonra hazneyi
temiz suyla durulayin. Hazneyi bulasik makinesine yerlestirmeden énce de mutlaka durulayin.

Blender tabani ve arayiiziiniin derinlemesine temizlenmesi: Blenderi kapatin ve gii¢ kablosunu prizden sokiin.
Blender tabanini nemli bir bezle silin.

v
m Uyari! Govdeyi, fisi veya kabloyu, suya ya da diger sivilarin icine kesinlikle sokmayin.

Sirrahinin kapsamli temizligi: Not! Bicak diizenegi ¢ikarilabilir degildir. Kapagi ve 6lcl kabini ¢ikarin. Bigak
diizenegini su ve deterjanla yikayin. Kapagd, 6l¢t kabini ve stirahiyi kapsamli temizlik icin bulasik makinesine
yerlestirin.

Dikkat! Dikkatli tutun, bicaklar ¢cok keskindir!

;.ol( All parts, except for the blender base are dishwasher safe.

Yeni Electrolux iirtintiniizii keyifle kullanin!

EMNIYET TAVSIYESI
Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce asagidaki talimati dikkatle okuyun.

Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan kullaniimamalidir. Cihazi ve kablosunu ¢ocuklardan
uzak tutun. Cihazlar, cihazin giivenli bir sekilde kullanimi ile ilgili denetim ve talimat
verilmis ve olusacak riskleri bilen kisiler gozetiminde olduklari siirece, fiziki duyusal
veya akli melekeleri ya da deneyim ve bilgisi yetersiz kisiler tarafindan kullanilabilir.
Cocuklar bu cihazla oynayamazlar.

Temizlik ve kullanicr bakimi, yetiskin gozetimi altinda bulunmayan ¢ocuklar
tarafindan yapiimamalidir.

(ihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki ozelliklere uyan bir gii¢
kaynagna baglanmalidr.

Uriinle birlikte gelen kablo veya gdvde zarar grmiisse cihazi kesinlikle kullanmayin
veya tutmayin.

Uriin veya iriinle birlikte gelen kablo hasar goriirse, bir tehlike olasiligini ortadan
kaldirmak amaaiyla s6z konusu kablo; iiretici, servis temsilcisi veya benzer niteliklere
sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

(ihazi daima diiz bir yiizey iizerine yerlestirin.

Gozetimsiz birakilacaksa ve montaj, demontaj ya da temizlik oncesinde her zaman




cihazin figini prizden ¢ekin.

- (ihaz fise takiliyken hicbir zaman elinizle ya da bir aletle bicaklara ya da parcalara
dokunmayin.

. Blgaklarve parcalar cok keskindir! Yaralanma tehlikesi!

. Lﬁ (ihazi suya veya herhangi bir siviya daldirmayin!

« Cihazlann iizerinde gosterilen maksimum doldurma hacmini asmayin.

- Kaynayan sivilar ile asla kullanmayin (maks. 90 °C).

« Bu cihazi boya kanistirmak icin kullanmayin. Tehlike, bu islem patlamaya yol acabilir!
« Cihazi kesinlikle kapagi acikken calistirmayin.

« (ihaz kablosu sicak yiizeylerle temas etmemeli veya masa kenarindan veya
tezgahtan sarkitilmamalidr.

« Tavsiye edilmeyen diger iireticiler tarafindan imal edilmis aksesuar ve parcalan hicbir
zaman kullanmayn; yaralanma riski olusabilir.

« Sert veya kuru malzemeleri siirahide 6gtitmeyin.

« Calisma esnasinda ciddi yaralanma veya kanstiriciya zarar verme riskini azaltmak igin
ellerinizi ve aletleri kanstinadan uzak tutun.

« Kanstinayi ¢lkarmadan once elektrigin kapali oldugundan emin olun.

« Bicak diizenegini gkarmayi denemeyin.

« Keskin kesme bicaklarini tutarken, hazneyi bosaltirken ve temizleme sirasinda
dikkatli olun.

« (Cihaza sicak sivi doldurmaniz durumunda, sivi ani buhar piiskiirtme sirasinda disan
atilabileceginden dikkatli olun.

« Kullanim sirasinda hareket eden parcalara dokunmadan dnce cihazi kapatin ve gii¢
kaynagh ile olan baglantisini kesin.

« Uriin, herhangi bir hiz ayar ya da program segili degilken acik birakilirsa 5 dakika
sonra otomatik olarak kapanir.

- Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaaiyla tasarlanmistir. Uretici, uygun olmayan veya
hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlar agisindan herhangi bir sorumluluk kabul
etmez.

« DIKKAT: Termal kesmenin yanlishkla sifirlanmasinin neden olacagi bir tehlikeden
kacinmak icin bu alete zamanlayia gibi harici bir anahtarlama cihazindan giig
veriimemelidir veya alet diizenli olarak agilip kapanan bir devreye baglanmamalidr.

« CIHAZI BU KAPAK TAKILI DEGILKEN CALISTIRMAYIN.



YEMEK TARIFLERI

Sogan ve arpacik sogani gibi malzemeleri dogramak icin coklu dograyiciyi kullanirken en iyi sonucu elde edebilmek igin
malzemeleri 2,5 cm'den daha biiylik olmayan kipler halinde kesin. Sert dokusu olan havug ve kereviz gibi malzemeler-

in dogranmasi 6nerilmez.

MAKSIMUM iSLEM SURESI MAKSIMUM KAPASITE

7 min

1500 ml

ONERILEN KARMA HIZI

Tarif Malzemeler
Dilimlenmis ananas
Ananas-kayisi Smoothie Kuru Kayisi
Yogurt
Havug
Su
Dondurulmus ahududu

Corba (Sertifikal tarif)

Muz (yarim)
Ahududulu Smoothie p
u

Yogurt

COKLU DOGRAYICI FONKSIYONU

Miktar Sure
250

40 g <120sn
300

600 ml

900 <60sn
250

50 g Program
50 ml ayari
300 g

Hiz

Hiz3
(Maksimum hiz)

Hiz3
(Maksimum hiz)

Meyveli icecek

Coklu dograyici kabinin maksimum hacmi: 400 ml

Malzemeler Maksimum Miktar
Kahve 609
Kurutulmus karides 509
Kuru kirmizi biber 509
Taze kirmizi biber 509
Tane biber 1209
Kuru anguez 509
Pismemis pirin¢ 1209
Bes baharat 509
Sarimsak 609
Ceviz 1009
Badem 100g
Sogan 1509
Et (Bonfile) 100g

Maksimum kuru 6gtitme stiresi: 30 s

Stire

20 saniye

10 saniye AGIK + 3 saniye KAPALI (2 kere)
10 saniye AGIK + 3 saniye KAPALI (2 kere)
10 saniye AGIK + 3 saniye KAPALI (2 kere)
10 saniye AGIK + 3 saniye KAPALI (2 kere)
10 saniye AGIK + 3 saniye KAPALI (2 kere)
10 saniye AGIK + 3 saniye KAPALI (2 kere)
10 saniye AGIK + 3 saniye KAPALI (2 kere)
5 saniye ACIK + 3 saniye KAPALI (2 kere)
10 saniye

10 saniye

5 saniye ACIK + 3 saniye KAPALI (hazir olana dek)
20 saniye

Hiz

Ayar 3
Ayar 3
Ayar 3
Ayar 3
Ayar 3
Ayar 3
Ayar 3
Ayar 3
Ayar 3
Ayar 2
Ayar 2
Ayar 2
Ayar 3




SORUN GIDERME

BELIRTI NEDEN ¢0zim

Karici galismiyor.

Calistirma sirasinda
motor takiliyor.

ELDEN CIKARMA

belirtir.

I3t 0

Siirahi/taban diizgiin bir sekilde yerine
oturmamistir.

A¢ma/Kapama diigmesi basil degil.

Motor asiri isinmistir. Gésterge 15191 yanip
soner.

Fis, duvardaki prize dogru sekilde takilmamis.

Elektrik kesintisi.

islevsel sorun.

Malzemeler ¢ok buytiktur.

Yanls malzeme kullaniimaktadir.

Tum parcalarin dogru konumda olup
olmadiklarini kontrol edin.

Not: Siirahi tabana sadece sapi kullanici
araytiziine bakacak sekilde yerlestirilebilir.
Ekranin isiginin yandigindan emin olun.
Is1§1 yanmiyorsa blenderi agmak icin ACMA/
KAPAMA diigmesine basin.

Uriin soguyana ve tiim diigmeler yanana
kadar bekleyin.

Fisin duvardaki priz ile olan baglantisini
kontrol edin ya da baska bir priz deneyin.
Elektrik kesintisi sona erene kadar bekleyin.

Yetkili servis ile iletisim kurun.

Motor takilirsa blenderi hemen kapatin,
cihazin fisini prizden ¢ekin ve en az 10 dakika
sogumasini bekleyin.

Tiim sert meyve ve sebzeleri en fazla 1,8 cm? -
2,5 cm? biiyiikliigiinde parcalar halinde kesin.
Cihazin kullanim amaci icecek yapimidir.
Meyve, sebze veya benzeri malzemeler
ekleyin. Hamur, patatesi puresi, et veya
benzeri malzemeleri karistirmayin.

Uriindeki bu sembol, bu iiriiniin normal ev atiklariyla birlikte atiimamasi gereken bir batarya icerdigini

Cihazin veya cihazla birlikte verilen belgelerin tizerindeki bu sembol, trline evsel attk muamelesi
yapilmamasi gerektigini belirtir. Oriiniiniizii geri dénistiirmek igin litfen resmi bir toplama
noktasina veya batarya ve elektrikli parcalari gtivenli ve profesyonel bir sekilde sokebilecek ve

geri donusturebilecek bir Electrolux servis merkezine géturin. Elektrikli trtinlerin ve sarj edilebilir

bataryalarin ayn toplanmasi icin tilkenizin kurallarina uyun.

Electrolux bildirimde bulunmadan triinleri, bilgileri ve teknik 6zellikleri degistirme hakkini sakli tutar.



YKPATHCbKA

[akyemo Bam 3a BUbip npopykuii Electrolux. ina fOCArHEHHA HaKpaLLUX pe3ynbTaTiB 3aBXAuN BUKOPUCTOBYITE
opuriHanbHi akcecyapy Ta 3an4yactunm Electrolux. BoHu po3pobneHi cneyianbHo ansa uboro npoaykTy. Liei
NPOAYKT po3pobneHUin 3 ypaxyBaHHAM €KOJTOFYHVX BUMOT. Ha BCiX NNacTUKOBUX AeTanAxX NPUCyTHE MapKyBaHHS
100 NoJasnbLUoi NepepobKy.

KOMMOHEHTU

A. baHka K. 3HimMHa nnawka*

B. Hocuk L. Kpuwwka ans nuTTa, AKa 3anobirae po3nuBaHHio, 3
C. KpwuwKa 3 0oTBOPOM ANA HaNOBHEHHA pyyKoio*

D. MipHuit Kyxonb

E. Pi3anbHuii 6noK i3 nesamm MNaHenb KepyBaHHA

F. MMigcTaBka 6neHpepa 3 Bifcikom Ans wHypa M. KHonka YBIMK/BMK

G. HixKu NpoTu KoB3aHHA N. KHonka «Imnynbc»
H. Yawa noapi6HioBaua* 0. Kronka «Cmysi»
. Hacapgka 3 Hoxamn* P. KHonka noapibHeHHs nbogy
J.  OQinbrp* Q. KHonka ana Hanois
R. KHonka gna cyny

*Tinoku 0na okpemux modesneti

3o6paeHHs, cTopinka 2-3

MOYATOK POBOTHU

Mepw Hi>XK BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIl BNepLue, BUKOHANTe Taki gii. MpubepiTe BeCb NakyBanbHWU MaTepian,
TaKWI AK NacTMaca, HaKMewKy i eTUKETKK, fKi MOXyTb OyTU NPpUKpinneHi o NiacTaBKy 6neHaepa, Yali i iHwmnx
netanen.

OunCTiTb Npunag Ta akcecyapw, AuB. IHCTPYKLii: “OyuujeHHa ma 002nso.”.

MiproToBKa iHrpeAieHTiB: peTenbHO NPOMUIATE iHFrpeAiEHTU. PO3piXTe iHrpefieHTV Ha 4 - 6 WTYK i BUIMITb Oyab-
AKi TBepAi abo Benuki KicToukun. Buganitb ToBCTy WKipKy 3 ppyKTiB abo oBouiB.

MocTaBTe Yawy Ha niacTaBKy 6neHaepa pyukoto Bnpaso. [oBepHiTb ii 3a FOAUHHNKOBOIO CTPINKOIO, NOKN He
KnauHe dikcatop. (Yaly MOXHa PO3MICTUTM viLe B OfHOMY nonoxeHHi). Micna dikcauii cumson «V» Ha yawi
Mae 6yTV po3TalloBaHW HaBNPOTY CUMBOITY «/\ » ninctaeku 6neHpepa. Moknaaite Ao yalwi iHrpeaieHTn. (He
nepeBuLLyiTe MaKCUManbHWIA PiBeHb, 3a3HaYeHNI1 Ha YaLui).

3aKpwiiTe KpULLKY. BcTaBTe MipHY €MHicTb, 06epTatoun ii 3a roAMHHUKOBOIO CTPiNKolo Ao dikcauii. (Bn
MOXeTe [JOAaBaT iHrpefieHTH Yepes OTBip HaMoBHIOBaYa. 3a60POHAETLCA 3HIMATV MiPHY EMHICTb @60 KPULLIKY
nig yac poboTun npunagy).

YBara! Hikonu He BMVKaiiTe 6nieHAep i3 MOPOXHIM rnekoMm. [ina 06po6Km rapayoi piiuHM ANB. KPOK 5.

BuKopucTaHHA rapaunx piguH. PekomeHayeTbCa 3aueKkaTi, AOKM rapadi pifuHyu oxonoHyTb (Makc 90 °C), nepiu
Hi>K HAMOBHIOBATM rNeunK.HanoBHiTb 6aHKy TiNbKM HAaMONOBMHY Ta NOYHITb NEPEPOOKY Ha HU3bKIl LWBUAKOCTI.
BaHka 6neHpepa Moxe cTaTi Ay»e rapayoi — 6yabTe 06a4HUMU, 3axXKMLLANTe PYKU Ta 3abe3neuTe BinbHe
NPOXOJKEHHA Mapu Yepes OTBIP ANA HAMOBHEHHA. 3aBX/AMN 3aKpUBaiiTe KPULLKY Nepes BUKOPUCTaHHAM.

YBIMKHiTb 6neHaep: BcTaBTe BUIKY B po3eTKy. HaTucHiTb kHonky YBIMK/BUMK (M). KHonku 3acBitaTbCS,
nifcBivytoun ancnnei. HaTUCHITb KHoMKy 1 (H13bKa), 2 (cepenHn) abo 3 (BMCOKa), Wob B1OpaT 6axaHy
LWBMAKICTb po6OTU.

YBara! AKLo NpoTArom 5 cekyHA npunaj He BUKOPUCTOBYETLCA, BIH NEPEXOAUTb Y CNAAYNIA pexum. [ina Toro
06 3HOBY NPOAOBKMTU POBOTY 3 GrieHAEePOM HEOOXIAHO HAaTUCHYTU BYAb-AKY KHOMKY.

YBara! He 3aHyploiiTe pyku a6o KyxoHHe NnpunafAA Ao rneka 6neHaepa nia yac 3millyBaHHA.
06epexHo! Hikonu He 3amyckaiTe 6neHAep NOPOXHIM, OCKINIbKM Lie MOXXe NPW3BECTU A0 Neperpisy Ta
NOLIKOAKEHHA Npunaay.

MoxxHa BUbpaTtu ofHy i3 3agaHux weugKkocrei (1, 2, 3) abo nporpam peuenTiB, a TAKOX iMMYIbCHUIA PeXNM.
3acBiTUTbCA iHAMKATOP BUOPaHOT WBMAKOCTI abo nporpamu peenta. bneHaep 6yae npaLoBaTyi 40 3aBepLUEHHA
nporpamu. LL{o6 3ynnHuTy nporpamy BpyUHY, HaTUCHITb OyAb-AKY KHOMKY.

3aBAAKM iMMNYNIbCHOMY PEXMMY MOXHa LUBUAKO 3MillaTy iHrpeAieHTn Ao NoTip6HOT KoHcMcTeHUil. LLlo6
nepenTy B iMNYNbCHUI PEXUM, HATUCHITb KHOMKY «IMynbc» (N). KHOMKM iMNynbCHOTO peXxumy Ta WBUAKOCTI
noyYmnHaloTb 6nMmaTi. HaTucHiTb 1 (HU3bKa), 2 (cepenHsn) abo 3 (BUCOKa), LWo6 BUOpaTH 6axaHy LWBUAKICTb B
iMNyNbCHOMY peXxumy.




Y npunapai BXxe BCTaHOBJNIEHO LN pag nporpam peuentiB. MoxHa BU6UpaTu Taki peuenTu: «MogpibHeHHs
nbopy» (P), <Hanoi» * (Q), «<Cmy3i» (O) Ta «Cyn» (R) (*3anexHo Big mogeni). lMicna BUKOHaHHA Nporpamu 6neHaep
3YMMHAETbCA aBTOMATUYHO.

YBara! AKLo NpoTArom 5 cekyHA Npunaj He BUKOPUCTOBYETLCA, BiH MEPEXOAUTDL Y CNAAYNIA pexum. [ina Toro
106 3HOBY NPOJOBXNTU POBOTY 3 6NeHAePOM HEOOXIAHO HATUCHYTU ByAb-AKY KHOTKY.

BUKOPUCTAHHA BATATO®YHKUIOHAJIbHOIO NOAPIBHIOBAYA* (*N1LIE 4015 AEAKUX MOAENEN)

Moknagitb iHrpeaieHTV Ao Yalwi 6araTodyHKLioHanbHoro noapibHioBaya (H). MpregHaiiTe Hacagky 3 HoXamu
(1) po BigKpMTOro Kpato NAALWKY, obepTaloun NPOTU FOAUHHMKOBOI CTPINKW. MepeBepHiTb Yally AOropu AHOM.
BcTaBTe yawy B nifcraBsky 6neHaepa (F) Ta noBepHiThb 1i 32 rOAVHHUKOBOLO CTPIiNKoto Jo dikcaLii.

Mpumitka. Y 3adikcoBaHomy nonoxeHHi cimson V Ha pizanbHOMy 610U MAMHKa Ma€ 3HaXOANTUCA HaBNPOTK
cumeony A\ Ha nigcTasui 6neHaepa.

O6epexHo! Jlesa gyxe rocTpi!

BUKOPUCTAHHA OUTbTPA* (*NMWE AN AEAKNX MOAENEN)

LLlo6 npurotyBaTm ciK, BcTaTe GinbTp (J) y yawy. PoamicTitb $inbTp y yalui wpoKoto ctopoHoio goropu. LLo6
NpPaBUIbHO BCTaBUTY GiNbTp, BUPIBHAWTE BUPI3 Y MOr0 HWXKHI YaCTUHI 3i CMy»>KKOI0 BcepeAmnHi YaLui. Moknaaitb
1o dinbTpa GpyKkTM (060B'A3KOBO NEepeBipTe, WO6 y 6eHaepi He 6yNo BENUKIMX KICTOUOK, HanpUKNag KicTouok
CIMBW Y1 aBOKaAo). 3aKpiniTb KPULLIKY 3 MiPHOIO EMHICTIO Ta PO3MOYMHANTE NPUrOTYBaHHA COKY.

YULLEHHA TA fornag

LBmake ynweHHA. Hanuite Tenny Boay B 6aHKy Ta foaaiiTe AeKinbKa Kpanenb Muo4oro 3acoby. 3milaiite Bogy
Ta MUoUMIA 3aci6, Aekinbka pasiB HAaTUCHYBLUK KHOMKY «IMnynbcy. [pomuiiTe 6aHKy Nif NPOTOYHO BOAOIO.
Mpumimka: o6 yHUKHymu mpiwuH, 3aexou cnosickyliime Yawy 4ucmoto 800010 8i0pasy Nicaia BUKOPUCMAHHS;

ue 00380/1UMb YHUKHYMU HE2amMUBHO20 8NJ1UBY KUCOMU YU edipHUX Macen Ha nnacmmacy. 3aexou cnosickytime
yawy, Hasime neped Mum, AK K1AcmMu ii 8 NOCyOOMUUIHY MAWUHY.

PeTenibHO OuMCTiTb NiACTaBKY Ta NOBEPXHIO 6neHpepa. BUMKHITbL 6neHaep Ta Bif'eAHaiiTe kabenb Bif po3eTku.
nfoTpin nifcTaBKy 6/1€HAEPa BOJIOTOI0 TKAHMHOIO.

Lﬁ YBara! Hikonu He 3aHyploiiTe KOpMyc, WTencenb abo WHYP KUBNEHHA Y BOAY YW iHLLY PiAnHY.

PeTtenbHe unweHHsA rneka: llpumimka. PizanbHuli 6710K He 3HIMAEMbCA. 3HIMITb KPULLIKY i MiPHY CKNAHKY.
CronocHiTh pi3anbHnii 610K BOAOIO 3 33CO60M ANA MATTSA, NICAA YOro NOCTaBTe KPULLKY, MipHY CKIAHKY Ta FeK y
NoCyAOMUIAHY MaLUUHY ANA PETeNIbHOTO MUTTA.

YBara! Po6iTb Lie 06epexxHo, HOXi Ay»e rocTpi!

ok YCi aeTani, Kpim nifcTaBky 6neHAepa, MOXHa MUTY Y NOCYAOMUIHIN MaLLVH.

Haconopxyiitecb Bawumm HoBuM npofyKTom Bia Electrolux!

MOPAZIV L1010 TEXHIKW BE3NEKN

YBaXHO NpoynTaiiTe Li iIHCTPYKLii nepes nepLumm BUKOPUCTaHHAM Npunagy.
« Llei npuctpiit He Npu3HayeHwii AnAa BUKOPUCTAHHA BiTbMI. Tpumaitte npuctpiii

i Kabenb XMBNEHHA Y HefoCTYNHOMY AnA Aiteld Micui. 0cobu 3 0bMmexeHMI
di3NYHMMM, CBHCOPHUMN Ta NCUXIYHUMI MOXAUBOCTAMN ab0 Taki, L0 He MalTb
HeoOXifiHOro AOCBIAY Ta 3HaHb, MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPOI N HArNAZOM
Ta 32 YMOBU, L0 iM HaJiaHi iIHCTPYKLUIT 00 BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIB y be3neyHnii
Cnocio, i AKLL0 BOHI PO3yMiloTb MOB'A3aHi 3 LM Hebe3neku. He fo3gonaiite gitam
6aBUTICA 3 NPUCTPOEM.

He MoXHa fopyyaTy unLLeHHA abo TexHiuHe 00CyroByBaHHA Npunagy Aitam 6e3
BiAMOBIAHOMO HarnAZY.

[punag MoXHa NigKkNYaTIA ML J0 JKepena eHepronocTayaHHs, Hanpyra 1a
4aCToTa AKOTO BiANOBIAAITL CneLmdikaLiam, YKa3aHUM Ha TabANYLi 3 TEXHIYHUMN
AaHumu!



3a60poHAETHCA BUKOPUCTOBYBATH ab0 NiHIMaTH NpUnag, AKLLO NOLKOAKEHO
LUHYP XMBAEHHA Ui KOpNyC.

Y Bunagky nowKozXeHHA Npunady abo LWHypa XXMBAEHHA 10ro Mae 3aMiHUTH
BMPOOHUK, 11010 CepBiCHMIA LIeHTp ab0 iHWwa kBaniikoBaHa 0coba, o6 3anobirtu
HeLLACHOMY BUMAAKY.

3aBXAu po3MilLyiiTe NpUNag Ha piBHiil FOPU30HTaNbHIil NOBEpPXHI.

3aBXAu BifKNtovaliTe npunaz Bif Xepena enekTponocTayaHHA, AKLLO BiH
3anuwnBca 6e3 Harnagy Ta nepes 30MpaHHAM, po30MPaHHAM Ta UMLLEHHAM.
Hikonu He TopKaliTech ne3 abo BHYTPILLHiX AeTaneii pykami abo iHwmmu
npeameTamu nig vac po6ori npunagy.

Hoxi Ta BHyTpiLwHi feTani ayxe roctpi! Hebesneka ypaxeHHa!

lﬁ 3a60poHAETbCA 3aHyploBaTI NpUNag y BOAY a00 Byfib-AKy iHWY pigunHY.
3ab0pOHAETHCA NepeBuLLYBaTU MAKCUMANbHNIA 06CAT 3aN0BHEHHS, YKka3aHWil Ha
npunajax.

3abopoHeHo HaMBaTV y MiKcep KUNAAYI piguHI (MakcuManbHa Temneparypa He
noBIHHa nepesuLyBati 90 °C)

He BukopucToByliTe npunad ana po3miwyBaHHA Gapbu. HebesneuHo, moxe
npu3Becty o Bubyxy!

Hikonu He BMuKaliTe npunaz 6e3 KpuLKu.

He naBaiite Kabento XMBNEHHA TOPKATUCA rapAYNX NOBEPXOHb abo 3BUCATH 3i cTONY
4y poboYOi NOBEPXHi.

He BuKopuCTOBYIiTe JOAATKOBI peyi um AeTani iHLWmX BUPOOHNUKIB, OKPIM THX, L0
PeKOMEeH/0BaHi 10 BUKOPUCTaHHA ab0 NPOAaIOTbCA Pa30M 3 MPUCTPOEM; Lie MOXKe
Npu3BecTi 40 TPaBMyBaHH.

He 36uBaiite TBepai abo cyxi MPOAYKTU Y TNeUnKy.

Mig yac pobotn bnenaepa He TopKamecﬂ M0T0 PiXKYYnX YaCTUH i CTEXTe 33 TUM,
06 y HbOro He NOTPANAAAN KYXOHHI npunagu. Lie Moxe CnpuynHUTIA Cepiio3Hi
TPaBMMU i NOLIKOZAXKEHHA NPUCTPOID.

Mepen 3HATTAM 6neHaepa 3i CTiliKu NepeKoHaITeCD, LU0 BiH BUMKHEHMIA.

He Hamaraittecs 3HATY pi3anbHuii 6NoK.

Byabte 06epexHi 3 rocTpumu ne3amu pizanbHoro 610Ka nig yac CopoXKHeHHA yalli
Ta MUTTA.

BynbTe 0bepexcHi, HanuBarun y NpUnag rapady piauHy, 0CKiNbKI BOHA MOXeE Pi3Ko
3aKMNaTi i BUOPM3KYBaTUCA HA30BHI.

MepLwu Hix TOpKaTUCA OYAb-AKIX YaCTIH, AKI PYXaloTbCA Nid yac poboTi npunagy,
BUMKHITb 11010 Ta Bifl € JHiTe LUHYP KMBNEHHA Bl PO3ETKM.

AKWo npunag 3anMWMTH BBIMKHEHIM, He BUOpABLLM WBUAKOCTI abo nporpamu,
BiH aBTOMATUYHO BUMKHETbCA 3@ 5 XBUIUHM.

Mpunag npu3HaueHmii BUKNKYHO A1A JOMALIHBOIO BUKOPUCTAHHA. BUpobHUK

He BiiNOBIJA€ 32 MOX/UBY LUKOZAY, CNIPUYNHEHY HEHANEXHUM Y HeNpaBUIbHUM




BUKOPUCTAHHAM.

« MMOMEPEJMEHHA. LLlo6 yHMKHyTM Hebe3neku yepe3 HenepedaueHe Nepe3aBaHTaeHHA
TePMOBUMUKAHHS, Lieil Npunaz He NOBUHEH XUBUTUCA Yepes3 30BHILLHI KOMYTaLiitHi
NPUCTPOi, Taki AK Taitmep, abo NiAKNIYEHHA 40 Mepexi, AKa perynApHO BMMKAETbCA Ta
BUMUKQETb(A MEPEXel.

« HE BMUKAWTE, AKLLO KPULIKA HE HA MICLII.

PELENTU

BrikopucToBytoun MynbTy-Hapi3yBay AnAa noApibHeHHA iHrpeAieHTIB, TaKX AK LMOYNA Ta LWanoT, po3pixKTe iHrpeaieHTn
Ha Ky6VKI po3mipom He GinbLue 2,5 cM, Wob OTPMMaTN HaKpaLumii pe3ynbTat. IHFPeaieHTU 3 XKOPCTKMMM TeKCTypamu,
TaKMMM AK MOPKBa Ta cenepa, He PeKOMEHAYI0TbCA ANA NOAPIOHEHHA.

MAKCUMAJTbHUI YAC POBOTH MAKCUMATTbHA MICTKICTb

7 XB. 1500 mn
PEKOMEHZI0BAHA LUBWAKICTb 3MILIYBAHHSA
Peuent IHrpepieHTn KinbKicTb Yac LBnakicTb
LlimaToukmn aHaHaca 250 r
AHaHacHO-abpunKoCcoBuit HanawrysaHHA 3
N Kypara 40 r <120c .
KOKTeWnb - (MaKc. WBUAKICTb)
Worypt 300 r
Cyn (cepTudikalliiiHuii Mopksa 600 m <60c HanawtysaHHs 3
peuenT) Bopa 900 r - (MaKC. WBMAKICTb)
3amopoxeHa MannHa 250 r
baHaH (V2 wt.) 50 r
ManuHoBuin KoKTenb Mporpama | Cwmysi
Bopa 50 Mn
Vorypt 300 r

BAFATOOYHKLIOHANbHWA MOAPIBHIOBAY

MakcumanbHuit 06’em ans yatui MakcrmanbHMin Yac cyxoro nepementoBaHHsaA: 30 ¢
6araTodyHKLioHanbHoro noapibHiosaya: 400 mn

IHrpepieHTn MakcrmarnbHa Kinbkictb |+ Yac LLBnAakicTb

Kaa 60r 20 ceKkyHp, HanawryBaHHA 3
Cyxa KpeBeTka 50r 10 cekyHa YBIMK + 3 cekynav BUMK (2 pasu) HanawryBaHHA 3
Cyxuia unni 50r 10 cekyHp YBIMK + 3 cekynau BUMK (2 pa3sn) HanawryBaHHa 3
[@: T 50r 10 cekyHa YBIMK + 3 cekynan BUMK (2 pasn) HanawryBaHHA 3
3epHa nepuo 120 10 cekyHp YBIMK + 3 cekynau BUMK (2 pasn) HanawryBaHHa 3
Cyxuii aHYoyC 50r 10 cekyHa YBIMK + 3 cekyHau BUMK (2 pasn) HanawryBaHHa 3
Cupwuit puc 120r 10 cekyHa YBIMK + 3 cekynau BUMK (2 pasn) HanawryBaHHA 3
M'aTb cneuin 50r 10 cekyHp YBIMK + 3 cekynan BUMK (2 pasn) HanawryBaHHA 3
YacHuk 60r 5 cekyHf, YBIMK + 3 cekyHan BUMK (2 pa3n) HanawryBaHHA 3
lopixun 100r 10 cekyHp HanawryBaHHA 2
Mwurpansb 100r 10 cekyHp HanawryBaHHA 2
Lin6yna 150r 5 cekyHg YBIMK + 3 cekynam BUMK (2 pa3su) HanawryBaHHA 2

M’aco (inoBnunHa) 1001 20 cekyHA HanawryBaHHA 3



YCYHEHHA HENONAOK

03HAKA MPUYMHA BUPILLEHHA

bneHngep He
BMUKAETbCA.

[neK He 3aKpinneHnn Ha Kopnyci HanexHUm
YMHOM.

Knonka YBIMK/BUMK He HaTucHyTa.

ABuryH neperpisca. ucnnen 6nmmae.

LLitencenb He yBIMKHEHO B PO3€eTKY
HaneXH1M YAHOM.

BipknioyeHHA enekTponocTavaHHs.

DyHKLioHanbHa npobnema.

[BUrYH 3ynnHAETbCA
nig Yac po6otu.

LLIMaTKw iHrpepieHTiB 3aHaATO BENUKI.

BukopucToByloTbca HenpunycTumi
iHrpepieHTn.

YTUNI3ALIA
Lletn cumBon Ha BUPO6i 03HauaE, Wo Lei BUPid MiCTUTb akyMynAaTop, AKAIA He MOXHa BUKUAATK i3

I =

3BMYANHUM NOBGYTOBUM CMITTAM.

MepeBipTe, UM NPaBUIbHO BCTaHOBJEHI BCi
YacTUHW Npunagy.

ek MOX/1UBO BCMAHOBUMU HA KOpNYC
MinbKu pyyKoro 8 CMOpoHYy KHONOK
KepyeaHHs.

MepesipTe, un cBiTUTbCA KHOMKa YBIMK/
BUMK. AIKLLO Hi, HATUCHITb KHOMKY XUBMIEHHSA,
o6 yBiIMKHYTM BneHgep.

JouekaiiTeca, NOKN Npunag oxosoHe i
KHOMKM 3aCBITATbCA.

MepeBipTe NigknoyeHHA WTencensa Ao
po3eTkun abo cnpobyiite CKopuUcTaTHCA
iHLWO pO3eTKOl.

JouekanTtecb BigHOBNEHHA
eNeKTPonocTavyaHHsa.

3BepHiTbCA A0 aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT
cnyxéu.

AKLWo nig yac poboTW ABUIYH 3yNUHUBCA,
HeraHO BUMKHITb npunag, Big'efgHanTte
Oro Bifj MepeXi XMBMeHHA Ta AanTe nomy
OXOJIOHYTU MPOTArOM NPUHaMHI 10 XBUNWH.
HapixTe BCi $pyKTM Ta OBOYI LUMaTKaMU
po3mipom Big 1,8 cM” 10 2,5 cm.

Mpunag npu3HayeHo ANsA NPUroTyBaHHA
HanoiB. Y HbOMy MOXHa 3MillyBaTK

dpyKTN, 0BOUI TOLLO. 3a60POHAETLCA
BUKOPWCTOBYBATV Npunaz Ana 3amilllyBaHHA
TiCTa, NPUroTYyBaHHA KapTOMIAHOTO Miope,
noapibHeHHs m'Aca ToLwo.

Lle cumBon Ha BMpo6i abo Ha oro nakyBaHHi BKasye, Lo Lieii BUPi6 He nignarae yTunisauii Ak nobyTosi
Biaxoaun. Ana yTunisauii BUpoby BifHeCiTb NOro B 0GiLliiHWI NyHKT 360py a60 B CEPBICHUI LIEHTP
Electrolux, AKWI MOXe 3HATW | yTUNI3yBaTVN aKyMynAaToOpw i eneKTpuyHi aeTani 6esneuHo i npodeciiiHo.
JloTpumyiiTecb NpaBu Baloi KpaiHu WOAO PO3AiNbHOro 360py enekTPUYHMX BUPOGIB Ta aKyMyNATOPHUX

6aTapen.

Electrolux 3anuwae 3a cob6oto npago 8HoCUMu 3MiHu 8 c80i mo8apu, iHhopmauito npo Hux i cneyuikauii 6e3 nonepedHb020 NOBIOOMITEHH.







